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	ЭРДЭНИЙН САН СУБАШИД
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ОРШИЛ

	 

	Энэтхэг төвөдөөс монгол хэлэнд XIII-XIV зууны үед орчуулсан зохиолын ихэнх нь бурхны шашны ном байсан юм. Гэвч цөм шашны ном байсан гэж болохгүй. Энэтхэг төвөдөөс орчуулсан номын дотор төрийн зохиол, иргэний яруу найргийн зүйл нэлээд байна. Үүний нэг тодорхой жишээ нь: Сажа Бандид Гунгаажалцаны зохиол Субашидын орчуулсан явдал болно.

	Эхлээд зохиогчийн тухай хэдэн үг хэлье. Сажа Бандид Гунгаажалцан1 Төвөдийн Зан мужийн хүн, 1182 онд төрөөд, 1251 онд нас баржээ. Сажа (Цайвар шороот) нь түүний уг нутгийн нэр, Бандид гэдэг нь Энэтхэг оронд очиж хүртсэн эрдмийн цол юм. Энэтхэгт бүх эрдэм ухааныг таван зүйлд хуваадаг байсан ба таван ухаанд мэргэжсэн хүнд Бандид цолыг олгодог байжээ. Таван ухаан нь: учир шалтгааны ухаан (философия), дууны ухаан (филология), тэжээх ухаан (медицина), урлахуй ухаан (технология), дотоод ухаан (богословия) энэ тав болно. Гунгаажалцан Энэтхэгт очиж эрдэм сураад Бандид цолыг авсан байна. Гунгаажалцан (Дарма дуваза буюу Баясгалант ялгуусан тэмдэг) нь түүний жинхэнэ нэр боловч Сажа Бандид гэж ихэд алдаршсан тул энэ алдаршсан цолоор нь цаашид нэрлэе. Сажа Бандидыг XIII зууны дундуур үед Өгөөдэйн2 хүү Годан3 Хөх нуурт нутаглаж байхдаа анх залж авчирсан байна. Тэгэхдээ Сажа Бандид ач хүүгээ дагуулж ирсэн, тэр нь алдарт Пагба лам4 болно. Сажа Бандид, монгол үсгийг зохиосон домог байдаг.

	Сажа Бандид, XIII зууны эхний үед Субашид гэдэг шүлэглэлийг төвөд хэлээр зохиожээ. Энэ номын бүрэн нэр нь санскритаар Субашид радна ниди, төвөдөөр Лэгшад ринбочей дэр, монголоор Сайн үгт эрдэнийн сан гэдэг байна. Энэ ном, Монголд Субашид гэж товчилсон нэрээр алдаршсан ба Төвөдөд Сажа лэгшад гэж алдаршсан байна. Сажа Бандид, Монголд XIII зууны дундуур үед уригдан залагдаж байсан тул түүний зохиолыг Сажа Бандидыг амьд байхад монгол хэлэнд орчуулж байсан байж болох юм. Гэвч энэ тухай тодорхой баримтгүй байна. Харин XIII зууны эцсийн үед Субашидыг орчуулаад хэвлэж байсан юм. Энэ тухай тодорхойлон хэлье.

	1906 онд Финляндын нэг жуулчин Дорнод Туркестаны нутгаас ганц уранхай хуудас ном олсон юм. Үүнийг Финляндын монголч эрдэмтэн Рамстедт5 судалж, 1912 онд нэг өгүүллийг бичиж хэвлүүлсэн юм. Тэгэхдээ Рамстедт энэ бичгийн есөн тасархай мөрийн доторх арваад үгийг уншсан билээ. Түүний уншсан үгсийг хэлбэл:

	 

	3 ...ухан үлү чида

	4 ...дэлэдүэсү, бу

	5 ...ху

	6 ...суртахуй энэ жаяан дур мэр

	7 ...төрөлдүр өэрүн

	6 ...үн абхуй дур адали

	9 ... эсэ бэр хурияасу

	 

	Энэ хэдхэн үгнээс ямар нэг дүгнэлтийг хийхэд хэцүү, байжээ. Гэвч Рамстедт хэдэн чухал дүгнэлтийг хийсэн байна.

	1. Энэ бол монгол хэлээр дөрвөлжин үсгээр бичигдсэн бурхны шашны номын тасархай бололтой.

	2. Энэ бол дөрвөлжин үсгээр хэвлэгдсэн номоос олдсон ганц чухал дурсгалт баримт мөн.

	3. Энэ бол XIII зууны эцэс буюу XIV зууны эхний үед хэвлэгдсэн номын тасархай гэж хэлсэн юм.

	Түүнээс хойш олон жил өнгөрлөө. 1929 онд Унгар (Мадиар) улсын монголч эрдэмтэн Лигети6, Өвөр монголоор жуулчилж яваад Харчины Кон-е-фү-гийн Еши-Дамчаа хувилгаанаас7 төвөд монгол хадмал нэг Субашидыг олж авсан байна. Лигети, 1948 онд түүнийгээ фотогоор хэвлэж гаргав. Лигети энэ Субашидын монгол орчуулгын хэлний байдлыг хянаж үзээд, XIV зууны үеийн орчуулга гэж хэлсэн юм. Мөн энэ орчуулгын эхний хуудсан дээр тарнич тойн Соном-Гара орчуулбай гэж тэмдэглэсэн байна.

	Рамстедтийн шавь Аалто8 өнөөх уранхай хуудасны бичгийг Лигетийн хэвлүүлсэн Субашидтай үсэг үг дараалан тулгаж үзтэл хэдэн тохирох мөр дайралдсан байна. Энэ тухай Аалто тусгай өгүүллийг бичиж, Финляндын Дорно дахины судлалын сэтгүүлийн 1952 оны дугаарт хэвлүүлсэн байна.9

	Лигетийн хэвлүүлсэн Субашидын 1 дүгээр бүлгийн хэдэн бадаг нь:

	 

	(монгол бичгийн зургийг эх номоос үзнэ үү)

	 

	Рамстедтийн хэвлүүлсэн уранхай хуудасны бичиг ба Лигетийн хэвлүүлсэн Субашидын хэдэн бадгийг Аалтогийн харьцуулан сийрүүлсэн нь:

	Субашидын нэгдүгээр бүлгийн хэдэн бадаг:

	 

	Ехэ ухагатан синтарабасу бэр түлэд ухаган ину хүчүтү болумой. Гөрүгэд үн хан арслан өлү —

	. . . . . .слан өлүсбэсү бэр, жаган у эхин мөн дэгэрэ хагалую Асугал —

	2.   . . . . .рэ хагалаю асугал — чан тэмэчэлдүгэ инагсида, мэргэн и ухан үлү чида —

	3. . . . . . эни ухан үлү чида — ю. Хөгүргэ йи дохигур иер эсэ дэлэдбэсү бу —

	4.     . . . . . эсэ дэлэдүэсү бусид тача илгал ину ягун ж-а аху.

	5.     . . . . . ху. эрдэм и манагар үхүбэсү бэр суртахуй, энэ жаяан дур мэр-

	6.      . . . . . суртахуй энэ жаяан дур мэргэн эсэ болбасу бэр, хойчи төрүл дүр ебэрүн а-

	7.      . . . . . чи төрүл дүр өэрүн а- сарагулугсан эд иен ебэсүн абхуй дур адали 

	8.      . . . . . үн абхуй дур адали эрдэм тү элэ бүгэсү бүгүдэ аран-эсэ бэр хуриябасу.

	9.      . . . . . эсэ бэр хурияасу ебэсүн хурамой. Үнүр тү чэчэг хола бэр бүгэсү жөгэс эгүлэн мэтү орчин чигулую.

	 

	ТАЙЛБАР: Мөрийг дугаарлаж харавтар үсгээр бичсэн нь дөрвөлжин үсгээр бичсэн номын үсэг болно. Ерийн үсгээр бичсэн нь Лигетийн хэвлүүлсэн Субашидын үсэг болно. Энэ бадаг шүлгийн утгыг улам тодорхой болгохын тул Цахар гэвшийн10 орчуулгыг тайлбар болгож уншъя:

	 

	5. Асар сайн ухаантан эд малаар доройтовч

	Ашид ухаан нь сайнаар байх биз.

	Араатны хаан арслан өлсвөл л

	Асар түргэнээ зааны толгойг хагална.

	 

	6. Сайтар эсэргүүцэж эс асуутал

	Санаагаар хүний эрдмийг бүү цэнэ.

	Сайн дуут хэнгэрэг боловч эс дэлдвэл

	Сац өөрөө үл дуугарах мэт.

	 

	7. Илт энэ насанд мэргэн болшгүй болоод

	Ялангуяа үхэхэд ойртсон боловч номд суралцвал

	Ирээдүй хойд төрөлд бусдад тавьсан эдээ

	Янагш авах мэт хялбар мэргэн болно.

	 

	8. Эрдэм бий болбол ямарваа хүнүүдийг

	Эс хураавч өөрөө хурж ирнэ.

	Эрхэн үнэрт цэцэг хол ургасан боловч

	Эрвээхэй, зөгийн чуулган эргэцэн хурна.

	 

	 

	Дээр дурдсан Аалто-гийн судлалаас юу мэдэгдэв гэвэл:

	1. Рамстедтийн хэвлүүлсэн ганц уранхай хуудас бол Субашидын хуудас болох нь тодорлоо.

	2. Субашидыг 120611 оноос урьд, дөрвөлжин үсгийг өргөн хэрэглэж байх үед дөрвөлжин үсгээр хэвлүүлсэн нь мэдэгдлээ.

	3. Соном-Гара12-гийн орчуулга бол ХIII зууны эцсийн үеийн буюу XIV зууны бүр эхний үеийн орчуулга байна гэдэг нь баттай боллоо.

	4. Олон газрын эрдэмтэн нар монгол хэл бичгийг хамтран судалж байгаа ариун сайхан ажлын ач үр ч тодорч байна.

	5. Ганц уранхай хуудас, монгол хэл бичгийн судлалд ийм чухал ачтай болсныг бодож хуучин ном бичгийг хайрлан хамгаалахын чухлыг улам сайнаар бид ойлгож авч байна.

	 

	* * *

	 

	Субашид бол Монголд их дэлгэрсэн ном бөгөөд дээр дурдсан орчуулгын хуулбар ба өөр ч хэдэн орчуулга байдаг. Үүний заримыг дурдвал:

	Соном-Гара-гийн орчуулгыг хянаж засаад сүүлийн үеийн уншигч нарт ойлгомжтой болгож бичсэн төвөд монгол хадмал Субашидын сайн орчуулга, Монгол улсын номын санд бий. Энэ судраас дээр дурдсан дөрвөн бадгийг сийрүүлбэл ийм байна:

	 

	(монгол бичгийн зургийг эх номоос үзнэ үү)

	 

	 

	XVIII зууны үед Урад хошууны мэргэн гэгээн Дамбажалсаны13 орчуулж хэвлүүлсэн Субашидаас мөн бадгийг сийрүүлж үзье:

	 

	(монгол бичгийн зургийг эх номоос үзнэ үү)

	 

	Мөн хэдэн бадгийн төвөд эхийг халх монгол хүний уншдаг байдал нь:

	 

	5. Лодой чэнбо гудна ян

	Лхагвар лодой добдан жүр.

	Ридаг жалбо дэйва на

	Ланчэн живо нюрдү гэм.

	 

	6. Хайва заджин мадри ва

	Дэйн вардү динми бог.

	Н-ала жюггүй манүн бар

	Дэсрид шандан чаджи ёд.

	 

	7. Ригва нанвар чиян лаб

	Цэдир хайва мисрид жан

	Жэва чимар жолва йи

	Норла ранньид лэнба дра.

	 

	8. Ёндан данна жэво күн

	Мадуй бар-ян ранньид дү.

	Дридан мэдог жанрин ян

	Вүнба бринжи цогшин хор.

	 

	Бас Цахар гэвшийн орчуулсан Субашид, түүний тайлбарыг Өвөр монголд ба Буриадад XVIII-XIX зууны үед хэвлэн гаргажээ. Мөн энэ Субашидын орчуулгыг 1940-өөд оны орчим Чуулалт хаалга хотод дахин хэвлэсэн байна. Дараа Субашидын тайлбарыг ярихдаа энэ орчуулгуудын тухай дахин хэлнэ.

	Германы эрдэмтэн Хэссиг14, Субашидыг Чойжи-Одсэр15 орчуулсан гэж Владимирцовын16 «Панчатантра» гэдэг зохиолоос эш татаж «Бээжингийн модон барын монгол номууд» гэдэг зохиолдоо бичсэн байна. Гэтэл Владимирцов, Субашидыг Чойжи-Одсэр орчуулсан гэж тэр номдоо бичээгүй билээ.

	Субашидыг анх Европын уншигчдад танилцуулсан хүн бол XIX зууны эхний хагаст төвөд нутагт удтал сууж байсан Унгарын алдарт төвөдөч эрдэмтэн Чома де Көрөш17 болно. Түүнээс хойш Субашидыг төвөд хэлнээс европын хэлэнд хэдэн удаа орчуулсан байна.

	Сажа Бандидын Субашид бол бурхны шашны ном биш, ардын уран цэцэн үгийн түүвэр чанартай яруу найргийн зохиол юм. Иймэрхүү зохиолыг бичих явдлыг Сажа Бандид шинээр үүсгэсэн биш, эрт цагийн сурвалжтай юм. Иймэрхүү товч цэцэн үгийн шүлэглэлийн уг сурвалжийг бидний мэдэж байгаагаар хэлбэл одоогоос хоёр мянган жилийн урьд Энэтхэгийн зохиолч Нагаржуна18 (Лүдүб) үүсгэсэн буюу өрнүүлэн дэлгэрүүлсэн байна. Түүний зохиосон «Бэлгийн модон», «Зуун бэлэг», «Ардыг тэжээх дусал», Чогсрэдын19 «Зуун шүлэглэл», Занака хааны «Шастир» зэрэг зохиол, мянгаад жилийн өмнө төвөд хэлэнд орчуулагдсан ба хэдэн зуун жилийн өмнө монгол хэлэнд орчуулагдсан бөгөөд төвөд, монгол Данжуурт багтан оржээ. Энэ дурдсан зохиолуудыг Сажа Бандид дуурайж. Субашидыг зохиосон байна. Субашидын дотор Нагаржунагийн зохиолоос шууд авсан мөр бадгууд ч бий.

	Тэгээд Сажа Бандидын Субашидыг дуурайж төвөдийн лам Сономдагва мөн мэргэн цэцэн үгийн шүлэглэл «Цагаан лянхуан баглаа» гэдэг яруу найргийг XV зууны үед зохиосон бөгөөд мөн энэ зохиол, тайлбарын хамт монгол хэлэнд орчуулагджээ. Сажа Бандидын зохиол бол монголд дуурайн дагалдсан олон зохиолыг гаргахад хүргэсэн юм. Оюун түлхүүр, Мэргэн гэгээний сургаал, Цаасан шувуу зэрэг зохиолд Субашидын нөлөө байх бололтой.

	Субашид есөн бүлэгтэй бөгөөд бүлгийн гарчиг нь Соном-Гара-гийн орчуулгаар.

	1. Мэргэдийг онохуй

	2. Сайн араныг онохуй

	3. Муу тэнэгийг онохуй

	4. Сайн муу хоёрыг ялгаж онохуй

	5. Муу явдлыг онохуй

	6. Чанар ёсыг онохуй

	7. Ёсгүй төрийг онохуй

	8. Үүнийг онохуй

	9. Номыг онохуй

	 

	Энэ гарчгийг улам тодорхой болгохын тулд XVIII зууны үеийн Цахар гэвшийн орчуулгаар сийрүүлье.

	 

	1. Мэргэн цэцнийг танихын аймаг

	2. Дээд ихсийг танихын аймаг

	3. Муу тэнэгүүдийг танихын аймаг

	4. Сайн муу хоёрыг нийлүүлэн танихын аймаг

	5. Сайн муу явдлыг танихын аймаг

	6. Ер юмны чухам голыг танихын аймаг

	7. Ер зохисгүй юмыг танихын аймаг

	8. Ер явах явдал үйлийг танихын аймаг

	9. Номоор явахын ёсыг танихын аймаг.

	 

	Энэ есөн бүлгийн дотор цэцэн үг мэргэн санаа үлэмжхэн буй. Үүний зарим жишээг дурдъя.

	 

	Нэгдүгээр бүлгээс

	Соном-Гара-гийн орчуулга

	1. Мэргэд эрдмийн сан баригчид

	Сайн үгс эрдэнэсийг хурааюу.

	Их далай усны сан нь болсны тул

	Хамаг мөрд тэнд чутгаюу.

	(Эрдэмтэй хүн, хэрэгтэй үгийг цуглуулах нь далайд олон мөрөн цутгахын адил).

	2. Эрдэмт эрдэм үгэгүүн араныг

	Авхуйяа гээхүйеэ оюутан хүү уран.

	Тоосон лугаа хольцолдсон төмрийн үрэвдсийг Соронзон гүр аван чадмуй.

	(Ухаантай хүн олон муу юмны дотроос чухам хэрэгтэй сайн юмыг ялгаж авах нь хогийн дотроос соронзон гүр төмрийн үрэвдсийг ялгаж авахын адил гэжээ).

	 

	Хойно зассан мөн дээрх бадгийн орчуулга:

	1. Эрдмийн санг баригч мэргэд

	Тэдгээр сайн номлолын эрдэнэсийг хураана.

	Их далай усны сан нь мөний тул

	Хамаг мөрд түүнд цутгана.

	2. Эрдэмт эрдэмгүй ардын

	Авах, гээхийг төгс ухаантан мэднэ.

	Шороотой хольцолдсон төмрийн үрэвдсийг 

	Соронзон гүр аван чадна.

	 

	Мөн энэ бадгийг Дамбажалсаны орчуулсан нь

	1. Эрдмүүдийн их сант мэргэдэд

	Эрдэм хийгээд номлол нь хурна.

	Их далай усны сан тулд

	Хамаг мөрд мөнхүү тэнд цутгана.

	2. Эрдэмт ба эрдэмгүй ардын

	Авал гээл оюун төгс мэргэн буй,

	Шороотой хольцсон төмрийн үрснийг 

	Соронз бээр авна.

	 

	Цааш нь зөвхөн Соном-Гара-гийн орчуулгаас хэдэн жишээг авч үзүүлье:

	 

	Тавдугаар бүлгээс

	164. 

	Нүглийг таалагч түшмэл ноён

	Эмбүрсэн давхар цамхагт гэр

	Эвдэрхий оргилт уулын үлгэ (өлгий)

	Эдний доор ахун насад аюумуй.

	 

	(Харгис догшин ноён түшмэлд харьяалагдаж, ялзарсан давхарлаг байшинд сууж, нурж байгаа уулын бэлд нутаглаж байгаа хүмүүсийн сэтгэл үргэлж зовж байна).

	 

	165. 

	Хэрбээр билэгт болбаас бээр

	Чанар муут араныг гээгдэхгүй.

	Тэргүүндээ эрдэнэт хорт могойг

	Мэргэд хэн за өвөртөө авах түүнийг.

	 

	(Муу санаатай хүний сурсан эрдэм бол хорт могойн толгой доторх эрдэнийн адил хэнд ч хэрэглэгдэхгүй гэжээ).

	 

	Зургаадугаар бүлгээс

	203. 

	Олуулаа сэтгэл нэгдвээс л

	Хүч үгүйхэн бээр их үйлийг бүтээюү.

	Шоргоолжин аймаг иеэрэн чуулж бүрүүн

	Арслангийн хүчүгийг (зулзагыг) алжухай гэх.

	 

	(Хүч багатай амьтан боловч олноор нэгдвэл хүчтэй болно. Шоргоолж олноор элбэж арслангийн зулзагыг алсан гэдэг).

	 

	Наймдугаар бүлгээс

	346. 

	Үгэндээ үл хүрэгч хүн лүгээ

	Нөхөр болъё хэмээгч хэн болох.

	Өнгө сайт огторгуй дахь солонгыг

	Чимэг болгон эрэх мунхгуудын алжияас.

	 

	(Хэлсэн үгэндээ хүрэхгүй хүнтэй хэн итгэж нөхөрлөх нь. Огторгуйн солонгоор чимэг хийе гэж олиггүй мунхгууд л бодох биз).

	 

	354. 

	Өөрийн буруугаа буруу хэмээн

	Мэргэд та бээр ухахуйяа бэрх буй.

	Олноо буруугаа өгүүлэгдвээс

	Буруугаа түүгээр ухагдах буюу.

	 

	(Үүний учир тодорхой мэдэгдэж байна. Эрдэмтэй боловч гэмээ мэдэхгүй байж болно. Олны шүүмжлэлийг сонсож биеэ засаж яв гэж сургажээ).

	Энд эш татаж тайлбарлаж ярьсан зүйл бол цөм зүйтэй сайхан сургаал байна. Гэвч Субашид цөмөөр ийм арай биш. Үүний дотор одоогийн бидний санал сэтгэлд тохирмооргүй зүйл буй. Жишээ нь:

	 

	158. 

	Муу оюутан заяагаар хүртсэнийг

	Өөрийн хичээлээр олсноо сэтгэюү.

	Нохой, тагнайн цусыг

	Ясны амт болгон хэмлэнэ.

	 

	215. 

	Заяа учирвал баяжъюу

	Заяа эс учирвал үгүйрьюү

	 

	Энэ мэтийн өгүүлбэр бидэнд буруу шиг санагдах боловч бид ХIII зууны үеийн шүлэгч ламыг одоогийн бидний санаанд зуун хувь зохилдохоор бичсэнгүй гэж зэмлэж болохгүй байна.

	Харин бусад лам нарыг бодвол Сажа Бандид их дэвшилттэй сайн зохиолыг бичсэн нь илт байна. Бусад олонх лам нар бол орчлонгоос яаж хагацах, нирваанд яаж хүрэх арга замыг номлох ба хойд насны жаргалын тухай, бурхны нас хэд болох, өнгөгүй тэнгэрийн орны байдал гэх мэтийн ертөнцийн амьдралаас хэтэрхий тасархай зүйлийг шүүмжлэн, өдий төдий зузаан номыг бичсээр ирсэн байхад Сажа Бандид шууд ардын цэцэн үг, оновчтой хэллэгийг түүвэрлэн авч ертөнцийн амьдралын сургаалыг бичсэн байна. Чухам ийм учраас энэ номыг бид дэвшилттэй сайн ном гэж үзэж байна. Субашид Монголд их дэлгэрээд, адил төлөвийн олон зохиолоор хүрээлэгдэж ирсний тул Монголын уран зохиолын түүхэнд чухал суурийг эзлэн орж байна.

	Субашидын XIV зууны үеийн орчуулга бол уран зохиолын дурсгалт бичиг болохоос гадна хэлний дурсгалт бичиг мөн болно. Субашидын орчуулгын хэлийг судалбал монгол хэлний түүхэнд чухал зүйл үлэмжхэн олдоно. Энд ганц жишээг гаргаж хэлье:

	 

	Тавдугаар бүлэгт

	146. 

	«Жигачин илбэсээр аргадаж бүрүүн

	Жигадыг хядахыг үзэдхүн» 

	 

	гэж байна. Үүнийг тайлбарлавал загасчин, гохын өлгөдсөөр мэхэлж загаснуудыг хядахыг үзэгтүн гэжээ. Үүнээс үзвэл загасыг тэр цагт жиган гэж хэлдэг байжээ. Цагаан гэдэг үгийн дээр сун залгалтыг нэмээд цагаасун (цаасан) болсон ба дүр гэдэг үгэнд сүн залгаж дүрсүн болсны адилаар жиган гэдэг үгийн дээр сун залгаж нэмээд жигасун (загасан) болсон байна. Энэ Субашидын 369 дүгээр бадагт Нууц товчооны адилаар харь иргэн гэдэг үгийг жад аран гэж бичсэн байна. Жич Шаравсэнгийн20 орчуулсан Алтангэрэлийн 2 дугаар бүлэгт жад дайсан гэж бичсэн үзэгдэнэ.

	 


СУБАШИДЫН ТАЙЛБАР

	 

	Субашид бол цэцэн үгсийн цоморлог гэж дээр хэлсэн билээ. Субашидаас гадна «Субашидын тайлбар» гэж ном буй. Энэ бол үлгэрийн цоморлог юм. Субашидын шүлгийн бадгуудад зохилдох утгатай үлгэрийг жишээ татаж бичсэн зохиол байна.

	Субашидын төвөд хэлээр бичигдсэн нэг тайлбар Лхас ба Монголын их Хүрээнд арван есдүгээр зууны үед модон бараар тус тус хэвлэгдэн гарчээ. Түүний эцсийн өгүүлэлд Төвөдийн Ринчэнбалын21 зохиосон энэ тайлбарыг Мардон Чойжил22 гэдэг хүн хянаж засаад Сажа Бандид Гунгаажалцанд үзүүлсэн гэж бичсэн байна. Сажа Бандид, 1251 онд нас барсан тул энэ тайлбар 1251 оноос өмнө зохиогдсон гэж таамаглаж болно. Субашидад тайлбар хийсэн Ринчэнбал бол Дарамдалайн23 зохиосон Хор Чойжүн гэдэг зохиолд нэр дурдсан Ринчэнбал мөн шиг байна. Дарамдалайн бичсэнээр бол Ринчэнбал 1230 онд төрөөд наян насандаа (1310 онд) төвөдийн Сажа нутагт нас барсан гэнэ. Ринчэнбал, 1292 онд Хубилай сэцэн хаанд залагдаж ирээд Монгол нутагт сууж байсан гэж байна (Дарамдалайн 1889 онд зохиосон Хор Чойжүнгийн 106 дугаар хуудсанд үз). Гагцхүү эргэлзэлтэй зүйл нь Сажа Бандидыг амьд байхад тэр Ринчэнбал хориод настай байсан байна. Ринчэнбал ийм залуудаа тийм чухал тайлбарыг зохиож чадсан эсэхэд эргэлзэж болно.

	Ринчэнбалын хийсэн тайлбар, монгол хэлэнд олон удаа орчуулагдсан билээ. XVI буюу XVII зууны үеэс урьдын бололтой нэг монгол орчуулгыг би, 1925 онд олж аваад уншиж үзсэн боловч удалгүй алдсандаа харамсаж байна.

	Одоо энэ уншиж үзсэн орчуулгын тухай хэдэн үг хэлье.

	Субашидын арван нэгдүгээр бадгийн тайлбарын дотор ганц ямаатай ядуу бөгөөд цэцэн хүний тухай үлгэр байдаг. Үүний эхний хэдэн мөрийг миний 1925 онд уншсан Субашидын тайлбарт байснаар бараглан хэлбэл: «Ухаан цэцэн бөгөөд ядуу, Оройдоо үст хэмээх нэгэн хөвүүн байв. Түүнд төрлөөс салсан ганц эх, ижлээс салсан ганц ямаанаас өөр юмгүй бүлгээ» гэж байсан билээ.

	Мөн энэ хэдэн мөрийг Цахар гэвшийн орчуулгаар бичвэл: «Бас сайн ухаант бөгөөд үгүй яданги, Зангидсан гэзэгт хэмээх нэгэн бярманы хөвүүн буй ажгуу. Түүнд ганц хөгшин эхээс өөр ах дүү үгүй бөгөөд ганц ямаанаас өөр малгүй» гэж байна. Үүнээс үзэхэд тэр миний уншиж үзсэн орчуулга бол Цахар гэвшийнхээс өөр нэг орчуулга байсан нь зайлшгүй. Тэгэхдээ XIII-XIV зууны үеийн орчуулга байсан буй за. Учир нь уншихад гаргагдахгүй тун хэцүү ном байсан билээ.

	Цахар гэвшийн орчуулга гэж ямар орчуулгыг хэлж байна вэ гэвэл XVIII зууны эцсийн үед Өвөр Монголын Цагаан уулын сүмд хэвлэгдсэн «Субашидын тайлбар Чандманийн түлхүүр» гэдэг номыг хэлж байна. Цагаан уулын сүм бол нэрт зохиолч Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн байгуулсан бөгөөд чухамдаа хурал ном бараг хурдаггүй, зөвхөн модон барын хэвлэлийн газар байсан байна. Энэ «Чандманийн түлхүүр»-ийг Ойдов24 орчуулсан гэж зарим эрдэмтэн хэлдэг боловч чухамдаа Чандманийн түлхүүрийг Ойдов орчуулсан бус, зөвхөн хэвлүүлсэн бөгөөд үүнийг Цахар гэвш Лувсанчүлтэм бичсэн байна. Энэ номын төгсгөлийн үгэнд бичсэн нь: «Чандманийн түлхүүр хэмээх үүнийг Субашидын хоёр зүйл тайлбар Тэргүүтэн судар шастируудаас түүж мэдэхэд хялбар болохыг эрхлэн шинжлээд өөрийн оюунд ургасны хэрээр тойн Сумади нэрт бээр бичив» гэжээ. Энэ Сумади бол Цахар гэвш Лувсанчүлтэм мөн: Учир нь: «Нэгдүгээрт, Сумади гэдэг санскрит үгийг төвөдөөр орчуулбал Лувсан болох нь Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн нэрийн эхний хагастай тохирно. Хоёрдугаарт, Цахар гэвшийн шавь Лувсансамдүвням25 гэдэг хүний 1817 онд төвөд хэлээр зохиосон Цахар гэвшийн намтрын гуравдугаар бүлэгт: Цахар гэвш гучин есөн насандаа шороо нохой жил, Субашидыг олонд ойлгомжтой яруу сайхан хэлээр орчуулсан гэж бичсэн байна. Цахар гэвш, 1740 онд төрөөд 1810 онд нас барсныг мөн тэр намтарт бичжээ. Түүний гучин есөн насны шороо нохой жил болбол 1778 он болно. Гэвч Чандманийн түлхүүр гэдэг энэ талбарын оршлын бүлэгт Сажа Бандидын намтрыг товчхон бичихийн хамт түүний хожим үеийн хувилгаан болох гуравдугаар Банчин Балдан-Ешийг26 «Энэ хязгаар орноо залран ирсэн» тухай бичсэн байна. Энэ хязгаар оронд залран ирсэн гэдэг нь Банчин Балдан-Ешийг Төвөдөөс Бээжинд залран ирснийг хэлж байгаа юм. Балдан Еш Төвөдөөс Бээжинд 1779 онд залран ирсэн тул Чандманийн түлхүүрийг зөвхөн 1778 онд бичсэн биш, 1778 ба 1779 онд бичсэн бололтой. Ийм учраас Чандманийн түлхүүр гэдэг тайлбарыг Цахар гэвш 1778-1779 оны үед орчуулсан буюу зохиосон гэж шийдвэрлэе.

	Чухамдаа Ринчэнбалын зохиосон Субашидын тайлбарыг Цахар гэвш зөвхөн орчуулсан биш, нэлээд зүйлийг нэмсэн байна. Уг зохиолын зарим тайлбаргүй зүйлд тайлбар нэмж хийх ба зарим товч тайлбарыг дэлгэрэнгүй болгох зэргээр үлэмжхэн нэмсэн байна. Төгсгөлийн үгэндээ «Субашидын хоёр зүйл тайлбар тэргүүтэн судар шастируудаас түүж мэдэхэд хялбар болохыг эрхлэн шинжлээд өөрийн оюунд ургасны хэрээр... бичив» гэжээ. Үүнээс үзвэл Цахар гэвш энэ тайлбарыг хийхдээ хоёр зүйлийн тайлбар ба бусад зохиолоос түүвэрлэж зохиосон байна. Энэ хоёр тайлбарын нэгийг Ринчэнбалын тайлбар гэвэл бас өөр тайлбар байх ёстой болно.

	Бид Ринчэнбалын зохиосон тайлбараас гадна төвөдөөр бичсэн хоёр зүйлийн тайлбарыг олж үзлээ. Цүлтэмбалын27 зохиосон нэг бичмэл тайлбар Улаанбаатарын Гандан хийдийн номын санд байна. Энэ тайлбарт Ринчэнбалын зохиосон тайлбарыг улам товчилсон бөгөөд шинэ зүйлийг нэмсэнгүй байна. Үүнийг чухам хэдийд хийсэн ба Цүлтэмбал гэдэг нь ямар хүн болох нь мэдэгдэхгүй байна. Нөгөө нь Пагба ламын зохиолгосон бололтой «Цэцгийн эрх» гэдэг төвөд ном болно. Үүнийг буриадын Дашчоймпэлин сүмд Лувсандамчой28 гэгч хэвлэсэн байна. Энэ бол уг зохиол ба тайлбар хоёрыг багтаасан зохиол бөгөөд Цахар гэвшийн тайлбараас ч дэлгэрэнгүй юм. Цахар гэвш үүнийг мөн хэрэглэсэн байж болох юм. Гэвч Цахар гэвшийн хийсэн дөрөвдүгээр бадгийн тайлбар нь дурдсан хэдэн, төвөд тайлбарын алинаас нь ч үлэмжхэн дэлгэрэнгүй байна.

	Цахар гэвшийн хийсэн Чандманийн түлхүүр гэдэг тайлбарыг арван есдүгээр зууны сүүлийн үед буриадын Агын дацанд Лувсанринчэн29 гэдэг эрдэмтэй хүн баахан засаж нэмээд дахин хэвлүүлсэн байна. Үүнд «Цэцгийн эрх» гэдэг тайлбарыг баримталж нэмсэн байна. Энэ Ринчэн бол Монгол Улсын номын санд байгаа төвөд монгол бичмэл толийг зохиосон Сумадирадна буюу, Номтын Ринчэн мөн бололтой.

	Цахар гэвшийн бичсэн Субашидын тайлбарыг авч хэлэлцье. Цагаан уулын сүмд хэвлэсэн Субашидын тайлбар Улаанбаатарт Ээндэн зайсан гуайн хувийн номын санд байна. Монгол улсын номын санд байна. Монгол улсын номын санд Цагаан уулын сүмд хэвлэгдсэн Субашидын тайлбараас дам хуулж авсан бичмэл дөрвөн дэвтэр бий. Үүний нэгдүгээр дэвтэр нь жинхэнэ Субашид бөгөөд бусад гурван дэвтэр нь тайлбарын үлгэрүүд болно. Субашидын шинэ хуучин орчуулга ба түүний тайлбарын зарим жишээ:

	 

	Гуравдугаар бүлгээс

	 

	Соном-Гара-гийн орчуулга:

	93. 

	Нас бусдад тэжээгүүлэн явагчин аран

	Хэзээ бээр бөгөөс магад шантаръюу.

	Хон хэрээнд өргүүлэхгүй

	Яст мэлхий хөсөр унажухуй гэх.

	 

	Цахар гэвшийн орчуулга:

	93. 

	Ашид хүний хүчээр явсан муу хүн

	Алсдаа аргагүй нэг доройтох болъюу.

	Адилтгаваас хоёр галуунд дамнуулсан яст мэлхий

	Айлын дэргэд унаж хоцорсон үлгэр мэт.

	 

	Энэ бадгийн тайлбар болгож бичсэн үлгэрийн товч, утга нь:

	Нэг нуурт хоёр галуу, нэг мэлхий амьдарч байжээ. Гэтэл ган халуун болоод нуурын ус ширгэж тэр гурван амьтан хатаж үхэхэд хүрчээ. Тэгэхлээр хоёр галуу, өөр устай газар очихоор нисэх гэтэл мэлхий тэр хоёрыг гуйжээ.

	— Та хоёр намайг аваад яваач, хамт устай газар очъё гэжээ. Тэгэхлээр хоёр галуу, мэлхийг өрөвдөөд нэг бяцхан мөчрийн дундаас мэлхийг зуулгаж мөчрийн хоёр үзүүрээс хоёр галуу зуугаад нисэх болжээ. Мэлхийг тун дуугарч болохгүй, хэрэв амаа ангайлгавал өөрөө бяцарч үхнэ гэж сайн ухуулан хэлж гэнэ. Үгэнд дурлаж үргэлж бархирч байдгаа болих хэрэгтэй гэжээ. Мэлхий:

	— Би огт амаа ангайхгүй, ганц ч үг хэлэхгүй, ердөө бархирахгүй гэжээ.

	Тэгээд хоёр галуу, мэлхийг аваад нисэж явсаар нэг айлын дээгүүр гарчээ. Олон хүүхэд тэднийг үзээд:

	— Пээ та минь, үзээч, хоёр шувуу нэг мэлхийг аваад явж байна гэж бархиралдаж гэнэ. Мэлхий түүнийг сонсоод тэссэнгүй,

	— Энэ хоёр, намайг аваад явж байгаа юм биш, би өөрөө явж байгаа юм гэж хэлэх гээд амаа ангайтал модоо алдаад газар ойчиж гэнэ.

	Энэ бол Ази, Европ олон газар дэлгэрсэн ардын үлгэр болно.

	 

	Дөрөвдүгээр бүлгээс

	 

	Соном-Гара-гийн орчуулга:

	116. 

	Мэргэн мэргэдийн зуур зохьюу,

	Мунхгууд мэргэдийг хаана мэдхүн.

	Алтнаас дээр үнэт зандныг

	Мунхгууд нүүрсэн болгосныг үзэдхүн.

	 

	Цахар гэвшийн орчуулга:

	116. 

	Тансаг эрдэмтэй мэргэн хүнийг мөнхүү мэргэд танимуй за.

	Тамтаггүй муу тэнэгүүд хаанаас танинам.

	Танхай тэнэг хүн, алтны үнэт зандан модыг

	Талаар нүүрсэн болгож худалдсан үлгэр мэт.

	 

	Энэ бадагт хийсэн тайлбарын товч утга нь: Урьд нэг тэнэг хүн, алттай адил үнэтэй зандан модыг олж авчээ. Тэгээд тэр модоо худалдах гэж худалдааны газар авч очсонд түүнийг хэрэглэж авах эзэн олдохгүй байжээ. Үдэш нүүрс худалдагч айлд очиж хонов. Түүний нүүрсийг олон хүн асууж ирээд их ихээр түргэн худалдан авч байхыг тэнэг хүн хараад энэ нүүрс бол их хэрэгцээтэй хурдан гүйлгээтэй юм байна гэж боджээ. Тэгээд үнэт зандангаа түлж нүүрс болгоод үл ялих мөнгөнөөс худалдаж гэнэ.

	 

	Мөн дөрөвдүгээр бүлгээс

	 

	Соном-Гара-гийн орчуулга:

	117. 

	Мэргэд өөрөө онон чадъюу.

	Мунхгууд алдрыг хү даган буй.

	Үдгүү нохойяа хуцагдваас

	Өвдгүй бусад гүйлдэнэ.

	 

	Цахар гэвшийн орчуулга:

	117. 

	Үнэнхүү цэцэн хүн өөрөө шинжилж мэдьюү

	Үй балай тэнэгүүд хүний үг дагаж явъюу

	Өтөлсөн зөнөг нохой дэмий балай хуцахад

	Өөр бус нохойнууд учиргүй гүйлдьюү.

	 

	Энэ бадагт тохируулан «Туулайн шал» гэдэг үлгэрийг эш татсан байна. Эрт цагт нэг туулай, нэг нуурын хөвөөнд очоод зогсож байтал гэнэт шал хийсэн сүрхий чимээ гарчээ. Туулай учиргүй айгаад зугтаж явтал нэг үнэг дайралджээ.

	— Чи юунаас айж зугтаав гэхэд туулай хэлжээ:

	— Шал хийсэн чимээ гарсан. Шал ирж явна гээд харайлгажээ. Үнэг бас айгаад туулайтай хамт давхиж явтал замд нь өөр араатан гөрөөс дайралдаад:

	— Юу болов гэж асуусанд, Шал ирж явна гээд давхижээ. Тэгээд Шалаас айж зугтаасан ан гөрөөс улам улам олширсоор нэгэн сүрэг болж давхиж явтал нэг арслан дайралджээ.

	— Та нар яагаад ингэж давхиж явна гэсэнд,

	— Бид Шалаас айгаад зугтаж явна.

	— Шал гэж юу хаана байна гэсэнд

	— Бидний хойно хөөж явна гэжээ.

	Арслан түүнийг сонсоод:

	— Би тэр аюултай Шалыг чинь дарж өгье. Хаана байна гэхэд бүгдээр эргэж үзвэл чухамдаа тэднийг хөөж яваа ямар ч араатан байхгүй байжээ.

	— Тэр араатан Шал одоо хаана байна гэсэнд тэр зугтаасан араатан гөрөөс бүгдээр гайхалдаж тэр Шалыг хэн хэдийд үзсэн юм бэ гэж бие биеэсээ асуулцав.

	— Би түүнээс, би үүнээс сонссон гэж бие биедээ тулгаж мөрдсөөр туулайд тулжээ.

	— Туулай чи тэр Шалыг хэдийд хаана үзэв гэсэнд туулай бүх ан араатныг дагуулж, Шал хийх чимээг анх сонссон нуурын хөвөөнд авчирчээ. Тэгээд,

	— За энд Шал бий гэж туулай хэлжээ. 

	Арслан тэргүүлэн бүх ан араатан хүлээн зогсож байтал шал хийх чимээ гарч гэнэ. Туулай,

	— За энэ гээд зугтахыг завдав. Бусад ан гөрөөс нь арсланг даган яваа учраас зүрхтэй зогсож байжээ. Тэгээд тэр шал хийх чимээ бол нуурын хөвөөний модны жимс, нуурын усанд унасан учраас шал хийх чимээ гарч байгааг бүгдээр олж мэджээ. Туулайн аймхайгаас болж олон араатан дэмий зугтааснаа сая олж мэджээ.

	 

	 

	 

	ДҮГНЭЛТ

	 

	1. XIII зууны үед төвөдийн шүлэгч Сажа Бандидын зохиосон Субашид монгол хэлэнд олон удаа орчуулагдаж, ихэд дэлгэрсэн байна.

	2. Субашид бол шашны зохиол биш, иргэний яруу найраг бөгөөд ардын мэргэн цэцэн үгийн цоморлог шинжтэй зохиол юм.

	3. Субашидын тайлбар бол үлгэрийн цоморлог юм.

	 

	* * *

	 

	Энд бид Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн орчуулгыг хэвээр хуулж хэвлэв. Уг эх нь бага сага алдаатай байсныг төвөд эхтэй нь нийлүүлж цөөн төдий үгийг засав. Унших, судлахад дөхмийг бодож бүх шүлгийн бадгуудыг дугаарлав. Тайлбарын дотор байгаа шүлэгт мөн зохих дугаарыг тавилаа. Энэ номын дотор байгаа шашин номын үг өгүүллийг ч зассангүй хэвээр үлдээлээ. Хогийн дотроос төмрийн үртсийг соронзон ялгаж татах мэт манай гэгээрч боловсорсон уншигчид энэ номын доторх хоцрогдсон зарим үг санааг орхиод жинхэнэ уран мэргэн үг, ард түмний дундаас ундарч гарсан цэцэн сургаалыг сонирхон уншиж, ашиглан хэрэглэж чадна гэж найдаж байна.

	 

	Ц. Дамдинсүрэн

	 


ЭРДЭНИЙН САН СУБАШИД

	 

	Намо Буддая, Намо дармая, Нома Сангая.30 Энэтхэгийн хэлээр Субашида радна ниди нама шастир. Төвөдийн хэлээр Лэгсбар бшадба ринбочэн гдэр жэсвявый всдан вжос. Монголын хэлээр Сайтар номлосон, эрдэнийн сан Субашид гэдэг шастир, хутагт залуу Манжуширд31 бишрэн мөргөнө. Арвисыг баригч шидтэний эрхэм ба тэнгэр лусын хаад хийгээд арш дэлгэрэнгүй ба шоргоолжны үлийт хийгээд хөлдөө нүдэт тэргүүтний асар бишрэхийн оройн чимэг чандманиар өлмийгөө тахиулсан, амьтны эрхэм хамгийг айлтгагчид мөргөнө би.

	 

	Эргэцүүлэн бодвол номын ёстой үл харшлах болоод

	Энэ ертөнцийн үйлсийг ч сайтар бүтээгч

	Эрхэм дээдсийн явдал ёсыг сайтар номлосугай.

	 

	* * *

	 

	1

	Ухаантан мэргэд хэдий эрдэмтэй боловч

	Улам улам мэргэжихийн тул ном судар цуглуулъюу

	Урсах мөрөн бүгд уламжлан дамжсаар

	Усны сан болсон их далайд цутгах адил. (Тайлбар нь)

	 

	2

	Хортой тустай олон зүйл үйлсийн дотроос

	Хойшид тустай сайныг ялгаж авагч мэргэн бөгөөд

	Хог сагийн дотор байсан төмрийн үртсийг

	Холимоггүй соронзон гүр ялгаж татах мэт. (Тайлбар нь)

	 

	3

	Үнэн мэргэн ухаантан номын утгыг мэднэ за

	Үтэл мунхгууд хаанаас мэдэх.

	Үлэмж гэрэлт нар ургаваас л

	Үзтэл шар шувуу тэргүүтэн харин балайрах адил. (Тайлбар нь)

	 

	4

	Мэдэл чадал төгсвөөс гэмээ арилгана за.

	Мэдэл багат мунхаг хүн хаанаас чаднам.

	Мэх хүчин төгөлдөр гарди хорт могойг ална за

	Мэнжлэгч муу хар хэрээ хүчин үл хүрэх адил. (Тайлбар нь)

	 

	5

	Асар сайн ухаантан эд мал доройтовч

	Ашид ухаан нь сайнаар байх бий.

	Араатны хаан арслан өлсвөөс л

	Асар түргэнээр зааны толгойг хагалъюу (Тайлбар нь)

	 

	6

	Сайтар эсэргүүцэж эс асуутал

	Санаагаар хүний эрдмийг дэмий бүү цэнэ.

	Сайн дуут хэнгэрэг боловч эс дэлдвэл

	Сац бас өөрөө дуу үл гарах мэт.

	 

	7

	Илтэд энэ насанд мэргэн болшгүй болоод

	Ялангуяа үхэх ойртсон боловч номд суралцвал

	Ирээдүй хойд төрөлдөө бусдад тавьсан эдээ

	Янагш авах мэт хялбар мэргэн болъюу.

	 

	8

	Эрдэм бий болбол ямар ч хүнийг

	Эс хураавч өөрөө хурж ирьюү

	Эрхэм үнэрт цэцэг хол ургасан боловч

	Эрвээхэй зөгийн бүлэг эргэцэн хуръюу.

	 

	9

	Олон зүйл эрдэм бүхэн төгссөн мэргэн

	Огт ганцаар боловч шашин амьтныг гийгүүльюү.

	Олон муу ухаантан дэмий цуглавч

	Од мэт гийгүүлж тун ул чадъюу

	 

	10

	Хэдийгээр их эрдэмтэй мэргэн боловч

	Хэрэв бусдад өчүүхэн эрдэм байваас суртугай.

	Хэзээд энэ мэт суралцаж явбал

	Хэтэрхий хамгийг мэдэгч болох болъюу.

	 

	11

	Өөрийн биеийг ухаан бэлгээр шинжиж явбал

	Өштөн дайсан олон боловч хаанаас дийлдэх.

	Өвтэгш ялгуусан хэмээх хотын нэгэн бярман

	Өөрөө ганцаар олон дайсныг дарсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	12

	Ухаан муутан эе эвдрэн хямарвал

	Оюун төгөлдөр хүн аргаар амаржуулъюу

	Усан мөрөн булингараар зүдэг болсныг

	Усыг тунгаагч чандманиар тунгалаг болгох мэт.

	 

	13

	Эрдэмт мэргэн хүн хэдий арга мухардавч

	Эгэл тэнэгүүдийн явдаг занд үл орох.

	Эрэг дэх үхэр хараацай хэдий ундаасавч

	Эгнэгт газар дахь урсгалаас үл уух адил

	 

	14

	Үнэн ухаант хүнийг хэдий эргүүлэн шавдавч

	Үйлдэх хэрэгтээ үл мунхрах болъюу.

	Өчүүхэн шоргоолж нүдгүй боловч

	Өөр нүдэт хорхойгоос харин хурдан явдаг адил. (Тайлбар нь)

	 

	15

	Шударга сайн ухаантан хоёр, хүн нийлэн хэлэлцвэл 

	Шалгадаг нэгэн сайн бодлого гарах болно за. 

	Шар улаан хоёр зүйл будгийг нийлүүлэн зуурвал

	Шинэ өөр нэгэн өнгө гарахтай адил.

	 

	16

	Агуу цэцэн ухаантай бөгөөд буянт хүн нь

	Анханд ганцаар боловч олон бүгдийг бөхийлгөн чадах.

	Араатны хаан хүчит цагаан арслан хийгээд

	Алтан хүрдэт чагарвалдын32 хаан, нөхрийг үл хэрэглэх адил.

	 

	17

	Хар ухаан аргад мэргэн болбол их хүчтэнийг ч

	Хуурч боол болгон зарахад ер хэцүүгүй.

	Хан гарди шувуун дэмий их хүчтэй боловч

	Хууртаж Вишнүүгийн уналга болсон үлгэр мэт (Тайлбар нь)

	 

	18

	Энэ ертөнцийн үйлс ба хойд төрлийн

	Элдэв жаргалангуудын бүтээх нь ганц бэлэг буй за.

	Эрт цагт Саран нэрт хан хөвүүн бэлгээр

	Эрээн хөлт хааныг энэ ба хойдод аварсан мэт (Тайлбар нь)

	 

	19

	Баатар болоод, хүчин чадал их боловч

	Балмад тэнэг болбол дэмий их үл дээшильюү

	Баян болоод нэр жаргал хотол төгсөвч

	Батдахын хишиггүй болбол даруй бууран одъюу.

	 

	20

	Үтэл гэм эрдэм хоёрыг олонхоор мэдэх боловч

	Өчүүхэн хольцсоныг сайн ухаант танина за.

	Үнээнээс сүүг нь бүгдээр саан чадах боловч

	Өчүүхэн усанд хольсон сүүг, ганц галуу ялгах мэт.

	 

	21

	Хэлж дурдан захирваас л

	Хэлгий адгуусанд ч болов мэдэл төрөх.

	Хэлж дуртган сануулалгүй

	Хэрэг бүхнийг мэдвэл цэцэн гэж өгүүльюү.

	 

	22

	Бодлого ухаан сайн болбол эс хэлэлцэвч

	Бусдын дүр байдлаар санааг нь мэднэ за.

	Болсон алим тэргүүтэн жимсийг эс идэвч

	Болгоомжит хэрсүү хүн амттайг нь мэдэх мэт.

	 

	23

	Эрдэмтэн мэргэд өөрийн орондоо сууснаас

	Эс дассан өөр улсад илүү хүндлэгдьюү.

	Эрдэнэсийн зүйл, бус газарт үнэтэй буй за

	Эрдэнэт далайн хойгт үнэгүй мэт.

	 

	24

	Аливаа мэргэд эрдэм сурах цагтаа өчүүхэн зовно за. 

	Амраа харж дэмий суувал мэргэн үл болъюу.

	Амар суухын төдийхөнд дурлагч тэр хүн

	Ашдын их амгаланг ер үл олъюу.

	 

	25

	Аугаа хүчин бага боловч ухаан бэлэг сайн болбол

	Асар хүчит дайсанд ч үл дийлэгдьюү

	Араатны хаан их хүчит цагаан арсланг

	Аргат өчүүхэн туулай хуураад алсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	26

	Үргэлжид хэнтэй ч болов ханилан чадах ба

	Үнэхээр эвийг нь олж явбал цэцэн буй за

	Өөрийн зохиолдох харьяатантайгаа ханилахын төдий нь

	Үзтэл адгуусанд ч болов байдаг бус буюу?

	 

	27

	Өөртөө магад ирэх үйл явдлыг

	Үйлдээгүй цагаасаа бодож мэдвэл мэргэн буй за. 

	Үйлдэн дууссан хойно дэмий бодох нь

	Үзтэл тэнэг хүний зан гэж мэдтүгэй.

	 

	28

	Тэгш шинжлэх хэрэгтэй нарийн нягт утгыг

	Тэвдэлгүй мэдэн чадвал мэргэнд тоолно за.

	Тэмээ, үхрийн шүдээр хөгшин залууг нь танихад

	Тэнэг заримууд мэргэн боловч, эрдэмд үл тоолъюу.

	 

	29

	Ер далайнууд усаар үл ханах.

	Ихэс хаадын сан эдээр үл ханах.

	Ерөнхий хүмүүс хүслээр үл ханах.

	Их ухаантан мэргэд эрдмээр үл ханах.

	 

	30

	Өчүүхэн хүүхэд хэлсэн боловч сайн үг мөн болбол 

	Үнэн ухаантай мэргэд нь түүнийг тогтоон авна. 

	Үнэр сайт заарыг хэрэглэн дурласан хүн 

	Өмхий хүдрийн хүйсээс ч жигшилгүй авах мэт

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас мэргэн цэцнийг тавихын аймаг бөгөөд нэгдүгээр бүлэг болой.

	 

	 

	31

	Үнэнхүү дээдсийн сайн эрдмүүдийг

	Үлэмж дээдэс таньж дуурьсгана за.

	Үзэсгэлэнт Малая уулын зандны үнэр

	Үргэлжид салхиар, зүг зүгт ханхлах адил.

	 

	32

	Эрдэмтэй болоод сайн хүнийг ноён болговол

	Үүрд хэрэг үйлс бүтээд, нийтээр амаржъюу.

	Ээрлийг хангагч чандманийг тугийн үзүүрт тахивал

	Энэ насны хүсэл бүгдийг хангах хэмээн алдаршсан мэт.

	 

	33

	Хазгай явдалтай муу хаад дайсанд харагдвал 

	Хайрлагч сайн хаанд амиа шургах болъюу.

	Халуун хижиг өвчнөөр энэлсэн хүмүүс

	Хамгаас үлэмжид хүйтэн усыг хүсэх мэт

	 

	34

	Алагч хаад ноёдоос зугтсан хүн

	Аврагч сайн ноёдод яаран шүтьюү.

	Адад баригдаж өвдсөн хүн

	Арвис тарничийг шүтэн залбирах мэт

	 

	35

	Ариун дээд номчин өчүүхэн хилэнцийг ч болов тэвчих. 

	Адаг муу хүн их нүглийг ч харин шамдаж үйлдэх 

	Адилтгавал тарагт өчүүхэн тоос оровч арилгах

	Архины хөрөнгөнд хог оровч нэмэрт бодох мэт.

	 

	36

	Үнэн дээд номчин эд малаар үгүйрэвч

	Үлэмжид номын үйлст харин хичээх болно за. 

	Үлгэрлэвэл ноцсон галыг уруу хандуулавч

	Үзүүр нь улам дээш бадран ноцох мэт.

	 

	37

	Аврагч дээдэст танигдан хайрлагдвал

	Асар холоос ч болов өршөөн тэтгэюү.

	Адилтгавал огторгуйд хурын үүл тогтсоноор

	Алимад газар дахь тариа ургах мэт.

	 

	38

	Энэ насандаа сайн гэгдэхийн нэр алдар сайхан бөгөөд 

	Эцэс хойдод үнэнхүү ном буйн сайхан бүлгээ

	Энэ хоёрын алиныг ч бүтээхгүй дэмий эд, мал хадгалсныг

	Эрхэм ухаантан ер сайн сайханд үл бодъюу.

	 

	39

	Алс хойд мөрөө санах бөгөөд сэрэмжтэй

	Уурлах цөөн бөгөөд зовлонг тэсэгч,

	Ааль зан нь тогтуун бөгөөд хичээнгүй болбол

	Адаг боол хүн боловч дээд ноён болъюу.

	 

	40

	Муу доордсыг асран өглөг өгч байвал

	Магад түүний нэр алдар салхин мэт дэлхий түгьюү.

	Муу гуйланч нар гуйхын тул ирэхээс

	Магтан сайшааж хэрэгтнийг өгөгчин илүү олон болъюу.

	 

	41

	Бусдад өгснөө гэдрэг үл авах ба

	Буруугаар харшлагчид ч үл хорлох ба

	Бусдын өчүүхэн тусалсныг үл мартах нь

	Буянт дээдсийн сайны тэмдэг бий.

	 

	42

	Үлэмж дээдэс эрдмээ хэдий нуувч

	Үргэлжид олон бүгдээр түүний сайныг мэдьюү.

	Үнэр сайт задийн цэцгийг сайтар бүрхэвч

	Үнэр нь ойр орчин бүхэнд анхилах мэт.

	 

	43

	Ерийн хаад ноёд өөрийн газартаа хүндлэгдэхийн төдий буй заа.

	Их эрдэмтэн дээдэс хаа одовч хүндлэгдьюү

	Ер цэцгийн сайхан нь үтэрхэн зуур буй за.

	Их үнэт эрдэнэс хэзээд сайхнаараа байх мэт

	 

	44

	Ургамал модны мөчир бөхийсөн нь жимстэйн тэмдэг. 

	Уран эгшигт тогос номхон нь өд сайхантайн тэмдэг. 

	Ухаант агт морь номхон нь хурдны тэмдэг,

	Оюун сайн чанарт дээдэс номхон нь мэргэний тэмдэг.

	 

	45

	Сайн муу хоёр хүнд ав адил туславч,

	Санаж хойно ачлах нь ер адилгүй 

	Сайн муу хоёр газар тариа тарих цагт адил боловч

	Сайтар ургаж боловсрохдоо их ялгаатай мэт.

	 

	46

	Эрхэм сайн хүнд өчүүхэн тус хүргэвч

	Үүрд түүнийг марталгүй явж магад ачилъюу.

	Эрт цагт ундаассан хаанд нэгэн долоогоныг өгсөн хүн 

	Эцэст тэр хааны төрийн дундуурыг эзэлсэн үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	47

	Сайн овог язгуурт хүн явдлаа сахих хэрэгтэй

	Самуун шалиг явбал түүний уг язгуур хэрэггүй болъюу. 

	Сайхан үнэрт занданд улс дурладаг боловч

	Сац түүний түлсэн нүүрсийг хэн ч үл хэрэглэх мэт.

	 

	48

	Дээдэс ихэс хэсэг зуур доройтовч

	Дэнсэлж өнөд зовох ер үгүй буй за.

	Дэлгэр дүүрсэн саран Раахад33 баригдавч

	Дэмий удалгүй магад гэтлэх адил. (Тайлбар нь)

	 

	49

	Эрдэмтэн ихэс хорлогч дайсныг ч асран тусалбал 

	Эсэргүүцэгч бүгд харин янаг болох буй за.

	Эрт цагт олноо хүндлэгдсэн хүн, нийтийг тэтгэснээр 

	Эсэргүүцэлгүй бүгдээрээ хаан болгон өргөмжилсөн мэт. (Тайлбар нь)

	 

	50

	Үнэнхүү дээдэс хэдийгээр ядууравч

	Өөдгүй нүгэлт идээг ер үл идьюү.

	Үлгэрлэвэл арслан хэдий өлсөвч

	Өмхий баасыг тун үл идэх мэт.

	 

	51

	Ариун сайхан чанартан аминдаа хүрэвч

	Ахуй төрөлхийн сайнаа огт үл алдъюу.

	Алтны эрхэм шижрийг хэдий улайтган хэрчивч

	Ашид сайн өнгө нь үл буурах мэт.

	 

	52

	Ухаант дээдсийг осол муу ард

	Учиргүй харшлавч гэдрэг үл хилэгнэнэ.

	Улай идэгч муу чоно дэмий уливч

	Ухаант сайн арслан харин нигүүлсэх мэт.

	 

	53

	Шалгадаг сайн хүн, хазгай явснаа гэмд бодно.

	Шившигт муу хүн хэдий цалгайравч үл ажиглаюу.

	Шур сувд тэргүүтэн цавтай болбол эвдэрхийд бодно за. 

	Шилээврийн модон хэдий хагаравч үл хэрэглэх мэт.

	 

	54

	Магтвал дэмий баярлан үл хөөрөх ба

	Муушаавал даруй хосрон шантралгүй

	Магад өөрийн сайнаа алдалгүй явбал

	Манлай сайн хүний жам ёсон мөн буй.

	 

	55

	Булхай гүжир хуурмаг ба нүгэл хилэнцээр

	Булаан хулгайлж олсон олз нь биш буй за.

	Бузар идэшт хулгайч нохой ба муурууд

	Бултайтал цадавч нүүргүй явдал болой.

	 

	56

	Аливаа их хүний дагуул нөхдийн хувцас чимэг сайн болбол

	Алимад тэргүүлэгч түүний ихийн тэмдэг буй за 

	Адилтгавал сайхан эмээл хазаарт сайн морь

	Аль хэн унаваас тэр хүний чимэг болох мэт.

	 

	57

	Тэргүүлэгч лам ноёд шавь нөхдөө

	Тэтгэж хэдий чинээ асран хайрлавал

	Тэдгээр бүгд ч мөн түүний хамаг үйлсийг

	Тэр мэт түүнчлэн үнэн санаагаар бүтээюү.

	 

	58

	Онц буян эрдэм төгссөн их мэргэн байгаа газарт

	Олон бага сага эрдэмтэн байвч дэмий үл хэрэглэгдьюү. 

	Огторгуйд наран ургаад хамгийг гийгүүлбэл 

	Одод олон боловч тун үл үзэгдэх мэт.

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас дээд ихсийг танихын аймаг бөгөөд хоёрдугаар бүлэг болой.

	 

	59

	Адаг муу хүн хэдий баяжин дээшлэвч

	Асар бардам болоод хар хор нь улам ихэдьюү. 

	Адилтгавал урсах усыг хэдий чинээ хоривч 

	Ашид урсах зүгтээ булаалдан зүтгэх адил.

	 

	60

	Хэтэрхий муу хүн хэсэг зуур сайн явавч

	Хэтдээ муу зан нь аргагүй гарах болъюу.

	Хэр мэт цагаан шилийг чандманийн өнгөөр будавч 

	Хэзээ нэг усанд норвол өөрийн өнгөө үзүүлэх мэт 

	 

	61

	Үтэл тэнэг хүний зарим үйл нь сайхан бүтэвч

	Үнэхээр мэдэж бүтээсэн бус, зол дайрсан буй за. 

	Үлгэрлэвэл торгоны хорхойн гэдэс торгон утас болсон нь

	Үлэмж сайндаа биш, эртний үйлийн үр билээ.

	 

	62

	Сайн ухаантан мэргэдийн хичээж бүтээсэн их хэргийг 

	Санаа муут хорт хүн нэгэн цагт эвдэх буй бүлгээ. 

	Сар жил бодтол шамдан хичээж ургуулсан тариаг 

	Салхит догшин мөндөр нэгэн агшинд товрог болгох мэт,

	 

	63

	Арга мэхт муу хүн өөрийн хийсэн  гэмээ

	Ав ариун өөр хүнд зайлуулж орхих буй бүлгээ. 

	Адилтгавал баасны хорхой идсэн хэрээ зүдэг хошуугаар

	Ариун цэвэр юмыг гутаан арчихтай адил.

	 

	64

	Эргүү тэнэг хүнд их хэргийг даалгавал

	Эс мэдэж хэргийг буруу үйлдээд өөрийг бүрэлгэюү.

	Эрт цагт нэгэн үнэгийг олон гөрөөс хаан болгон өргөснөөр

	Эгнэгт нөхдөө зовоогоод өөрөө алагдсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	65

	Язгуураас мунхарсан тэнэгүүд жаргахыг дурлавч

	Ямагт биедээ зовлон болох үйлийг үйлдэх бүлгээ. 

	Ирээдүй хойд төрлийн зовлонг үл мэдэгч заримууд

	Илт энэ насны өчүүхэн хэрэгт цухалдаад амиа хорлох адил.

	 

	66

	Ухаан муу болоод, дэмий шударга зарим нь өөртөө хор болох

	Учиргүй тэр мэт явсан зарим нь бусдад хор болно. 

	Урт бөгөөд шулуун сайхан мод бусдад огтлогдох ба 

	Уран хүний хийсэн шулуун сайн сум бусдыг алах мэт

	 

	67

	Насад бусдад тусгүй зөвхөн амиа бодогч

	Нарийн харгис хүний явдал малтай адил.

	Насан үргэлжид зүг амиа тэжээхийн төдий нь

	Навч идэгч өчүүхэн хорхойд ч бол байдаг биш үү?

	 

	68

	Эцэст тустай ба тусгүйг ер үл бодох болоод

	Эрдэм бэлэг ба сайн явдлыг суралцалгүй

	Үүрд гэдэс цадахын төдийхнийг хэрэглэгч тэр хүн нь 

	Эргүүлэн бодвол усгүй гахай болой.

	 

	69

	Ухаангүй тэнэгүүдийн дунд орвол дэмий баярлан наадах ба

	Ухаантан мэргэдийн дэргэд хүрвэл асар шургалан будилагч нь

	Унжгар омруу ба их шилгүй боловч

	Утгадаа дээрээ шүдтэй үхэр болой

	 

	70

	Аль гэрт идээн ундаан олдвол тэнд гүйх ба

	Ашид хэрэгтэй юмнаас зайлан зугтагчид

	Алиалан инээх ба хэлэлцэх төдийхнийг мэдэвч 

	Адилтгавал сүүлгүй оготор нохой болой.

	 

	71

	Үхрийн гишгэсэн мөрийг усаар дүүргэх хялбар. 

	Өчүүхэн сангийн гэрийг эдээр дүүргэх хялбар

	Өчүүхэн тариалангийн газар үр цацах хялбар

	Өчүүхэн ухаантан юманд баярлах нь хялбар.

	 

	 

	72

	Үлэмж омогтой учиргүй бардам загнагч хүн 

	Үзүүр их зэргийг оловч магад буурах болъюу. 

	Үлгэрлэвэл Асуурийн34 хаан нэн дээгүүр аашилснаар 

	Өчүүхэн тэнгэрийн хөвүүнд нутгаа алдсан мэт. (Тайлбар нь)

	 

	73

	Муу ухаант цухал хүн өст хүнээ үзвэл

	Магад хорлож чадалгүй дэмий царайгаа хувилгаюу. 

	Муу нохой дайсныг үзвэл сэмээр ноцолгүй

	Муухай дуугаар дэмий орилон хуцах мэт

	 

	74

	Асар нарийн, тэнэгүүд эд малаа хадгалахдаа зовно за 

	Алимад зохист сайн сайхныг эдэлж үл жаргаюу. 

	Адилтгавал хулгана олсон идшээ амар идэлгүй

	Ашид хайрласаар өлсөж зовох адил

	 

	75

	Саваагүй муу улсын оронд, мэргэдээс

	Сармагчныг барьдаг тэнэг хүн дээр болох ч бий.

	Сармагчин баригчид эд идээ олох бөгөөд

	Сайн эрдэмт мэргэд юү ч үл олох болой.

	 

	76

	Эрдэмгүй тэнэг зарим муу хүн

	Эрдэмтэй хүн хүнд дэмий харшлан атаархъюу

	Өвлийн цагт тариа ургавал сайн олз мөн байтал

	Энэ Төвөдийн оронд муу ёр гэлцдэг адил.

	 

	77

	Үл ялих задгай явдалт зарим хүн

	Үнэхээр шамдаж ном үзэгчийг муу хэлэх ч бий. 

	Үлгэрлэвэл зарим өчүүхэн тэвд ашиггүй (ургүй) хүнийг 

	Үтэл эрхтэн дутуу гэж гэмд бодох мэт. (Тайлбар нь)

	 

	78

	Ашид номын үйлийг буруугаар үйлдэгчид

	Ариун ёсчлон ном үйлдэгчдийг муушаах ч бий 

	Адилтгавал ганц хөлт Зудаагийн оронд хүрвэл

	Алимад хоёр хөлтнийг хүнд үл бодох мэт.

	 

	79

	Сайтар эс сураад номыг буруу уншигчид

	Сайтар мэдэж зөвөөр уншигч хүнийг харин бурууд авъюу

	Саармаг нохой толгойт хязгаар орны хүмүүс

	Сайхан царайт хүнийг эхнэр гэж элэглэх мэт

	 

	80

	Онц хулгай худал тэргүүтнээр амиа тэжээгч заримууд 

	Огоот үнэн шударгаар явагчийг чадалгүйд бодъюу. 

	Олон сармагчнууд цуглаж хүнийг бариад 

	Огт сүүлгүй юм гэж үзэн үзэн инээлдэх мэт.

	 

	81

	Эртний үйлийн үрээр зовох цагт

	Эрдэнэт мэргэн хүн тэнэгүүдийн дотор тэнэж ч болох 

	Эрхэм сайн үнэрт малиг цэцэг салхинд хийсвэл

	Үүдэн дэх хог сагийн дотор гишгэлэгдэж ч болох мэт.

	 

	82

	Хэнтэй ханилбал мөн тэр хүнээ мууд бодох

	Хэтэрхий мэргэдтэй ханилавч өчүүхэн эрдмийг ч үл авагч

	Хэзээд засрахгүй муу хүн усны шүүр мэт

	Хэрэггүй мууг нь авч хоцроод сайныг нь алдаж орхиюу.

	 

	83

	Алимад сайн, муу, буян, нүглийг мэдэх ухаагүй бөгөөд 

	Агуу ухаантан ихсээс буруулан зугтах

	Ашид эд малын төдийхнийг хэлэлцэхийг мэдэгчин 

	Адгаас адаг хоёр хөлт мал гэгч болой.

	 

	84

	Өчүүхэн ухаантан хэдийгээр олноороо цуглавч

	Үлэмж их хэргийг бүтээж үл чадах. 

	Үлгэрлэвэл олон нарийн өвсийг яаж баглавч

	Үнэхээр бөх байшингийн нуруу үл болох мэт

	 

	85

	Мунхаг хүн дэмий явсаар үйлс нь бүтэвч

	Мундаа бүтсэнээс биш цэцэндээ үл оръюу.

	Модны хорхой дэмий хэсэж идсэний ором нь

	Мушгимал үсэг гаравч бичээчид үл бодох мэт.

	 

	86

	Ам задгай хүний хэлсэн үг ба

	Ашид зоригоор энд тэнд явагч морин ба

	Алалдах дайсанд алдсан илд жаднууд

	Аль хүнд тус болох өр болзоогүй

	 

	87

	Ухаанаар шинжиж үл чадаачин хэдий олон боловч 

	Учиргүй айсаар бусдын гарт орох болъюу

	Урьд нэгэн газар байсан олон хүчит заанууд

	Ухаант ганцхан туулайд хуурагдаж айсан үлгэр мэт (Тайлбар нь)

	 

	88

	Эгэл ухаан чадалгүй болбол эд мал бий боловч

	Эдэлж чадалгүй ихэнхийг нь бусдад алъюу

	Эрдэнээр ивлэгч үнээний сүүнээс элдэв хэрэгтэн гардаг тул

	Үүрд тугалд нь уулгалгүй бусад хүн сааж авах мэт 

	 

	89

	Буруу муу явдлаа сайн болгогч тэнэгүүд

	Бурхан мэт мэргэн хүнийг ч тун үл хэрэглэюү 

	Бус амьтан бүгд нарны гэрэлд шүтэж явах атал

	Буг албин элээ харин далдлан нуугдах мэт

	 

	90

	Эд мал арвитахын төдийхнийг бодогч муу хүнд

	Энэрч бусдад туслах санаа хаанаас төрөх.

	Эгнэгт хэрүүл ба хилэнд зовлонгоор насаа бараад 

	Эцэст хулгана мэт дэмий харамласаар үхьюү.

	 

	 

	91

	Онц муу улс нийлэн цугласан тийм газар

	Огоот их эрдэмтэн ч болов үл хүндлэгдьюү.

	Олон хорт могой байсан газар зул шатавч

	Огт гэрэл нь үл бадран сүүмэлзэх адил.

	 

	92

	Хотол эд мал төгсөвч муу заяат хүн

	Хорсон хайрлах санаагаар эдэлж үл чадъюу,

	Хон хэрээ боловсорсон үзмийг хэдий чинээ идэвч 

	Хошуу нь төдий чинээ эрхрэн өвдөх мэт.

	 

	93

	Ашид хүний хүчээр явсан муу хүн

	Алсдаа аргагүй нэг доройтох болъюу

	Адилтгавал хоёр галуунд дамнуулсан яст мэлхий 

	Айлын дэргэд унаж хоцорсон үлгэр мэт (Тайлбар нь)

	 

	94

	Сайн муугийн ялгалыг мэдэхгүй болоод хүний ачилсныг мартах

	Сайн зөв үгийг ч болов ер зөнд үл авах

	Сац заримдаа нүдээр үзэн атал дэмий балай асуух 

	Сайдын дэргэд хүрвэл шургалан хүний хойно орох

	 

	95

	Хоосон амаар их үг хэлээр ер үгэндээ үл хүрэх

	Холоос дайсныг үзвэл дэмий бархиран олон үг хэлэх 

	Хортон дайсантай тулгаран учирвал дэмий мэгдэн мөргөх

	Хойно нь гэртээ ирвэл дэмий бардамнан худлаа хэлэх

	 

	96

	Анх зөөлөн хэлэлцэхэд их л баатар мэт дүрэмлэх

	Алба татвар ирэхэд биеэс зайлуулах арга эрэх

	Аргагүй явах хэрэг гарвал хуучин өвчин нь хөдлөх 

	Алалдах газар хүрвэл дэмий л бусдыг сургамаар болох.

	 

	97

	Хэрэв өчүүхэн дийлбэл дэмий хөөрөн элдвээр аашлах

	Хэрэв өчүүхэн дийлдвэл нөхдөө зэмлэн гаслан тавих 

	Хэрэг үйлсийг зөвлөхөд оролцвол яаран хэрүүл өдөх 

	Хэзээд нуух хэрэгтэй юм болбол далд очин бусдад хэлэх.

	 

	98

	Алалдах цагт зэр зэвсгээ дэмий зүлгэх

	Аюул хэцүү юм тохиолдвол яаран амиа зулбах

	Ашид ханилсан нөхрөө, хар бодон хор хийх

	Алалдах мэсээ дайсны гарт хаяж орхин зугтах

	 

	99

	Идэвхийлж замд алба ирвэл хамгийн сүүлд орох

	Янагш эргэж буцан ирэх болбол амьтны түрүүнд орох

	Идээ унд олдох цагт дэмий ховдоглон зүтгэх

	Илт бэрхийг үзвэл аргаа зайлах

	 

	100

	Гэнэт уруулаа хөдөлгөж битүү дохио өгөх мэт загнах

	Гэмгүй юм хэлэлцэх цагт нүдээ ирмэж нуух мэт алиалах

	Гэмтэй яваад зэмлэгдэх цагт дэмий янцаглан аашаа завхах

	Гэмт муу улсын элдэв зүйл тэмдэг нь ийм болой.

	 

	101

	Балмад муу хүний санаа явдлуудыг

	Бас л хэлэх юм маш олон бий боловч

	Баасны худгийг уудалбал улам өмхий анхилах мэт 

	Балбайсан бөөлжсийг амсвал улам пигшүүрэх мэт.

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас муу тэнэгүүдийг танихын аймаг бөгөөд гуравдугаар бүлэг болой.

	 

	 

	102

	Үнэхээр чадал эрдэм төгссөн хүн хэдий гуйланч боловч

	Үтэл баян тэнэгүүдийг сүрээрээ даран чадах.

	Өлссөн барсын ганцхан хүрхрэх дуунаар

	Өндөр модны орой дахь сармагчид өнхөрч унах мэт.

	 

	103

	Үл ялих хүний эрдэм аманд нь гарч байх

	Үнэнхүү мэргэн хүний эрдэм насад далд явах.

	Үлгэрлэвэл муу хог саг усны дээр хөвнө за.

	Үнэт сайн чандмань ёроолд нь живэх мэт.

	 

	104

	Ер өчүүхэн эрдэмтэн дэмий омогтой явах.

	Их эрдэм төгссөн мэргэд маш номхон байх.

	Ерөнхий бага уснууд дэмий чимээтэй долгилно за.

	Их далай тун чимээгүй байх мэт.

	 

	105

	Адаг дорд улс сайн хүнтэй дэмий харшлах.

	Анхаарал ихт сайн хүн доордост үл хорлох.

	Арслан бол үнэгнүүдийг үзээд хайрлан асрах.

	Атаархалт муу үнэг харин нөхдөдөө хорлох мэт

	 

	106

	Асар сайн хүн уурлавч бурууг хүлээвээс зөөлрөх.

	Адаг муу хүн гуйх тутам улам чангарах.

	Алт мөнгө хэдий хатуу боловч хайлбал ус мэт болно за. 

	Адаг нохойн баасыг хагалах тутам өмхий анхилах мэт.

	 

	107

	Манлай сайн мэргэдэд элдэв зүйл эрдэм байх.

	Муу тэнэг хүнд элдэв зүйл гэм байх.

	Магад сайн эрдэнээс олон хэрэгтэй гарна за.

	Маш хорт могой олон өвчин төрүүлэх мэт.

	 

	108

	Авирд хилэнц үйлдэгчин аглагт суувч бүрлэх.

	Ариун үнэн номчин айлд суувч дээшлэх.

	Уулсын ойд байсан араатан догшин ба

	Айлын хүрээнд байсан морь номхон мэт.

	 

	109

	Сайн ухаант хүн ашид өөрийн гэмээ шинжлэх

	Саваагүй муу хүн ямагт бусдын гэмийг хэлэх.

	Сайхан өнгөт тогос үргэлж өөрийн биеэ эргэцүүлэх.

	Саях ууль шувуу хэзээд бусдад ёр хийх.

	 

	110

	Үнэн сайн хүн номхон зөөлнөөр өөр бусдыг жаргуулах. 

	Өөдгүй муу хүн ширүүн хэдрээр өөр бусдыг зовоох

	Үр жимст сайн мод өөр бусдыг тэжээх.

	Үлэмж хатсан хуурай мод өөр бусдыг түлэх.

	 

	111

	Сайжран дээшлэх цагт бүгд эргэцэн нөхөр болох

	Сааран доройтох цагт бүгд зугтаан дайсан болох.

	Сайн эрдэнэт далайн хойгт олон худалдаачин цуглах

	Сайрмаг хуурай тойрмыг хэн ч болов орхих.

	 

	112

	Эгэл ертөнцийн улс эд мал хураасныг сайнд бодох.

	Эрхэм дээд номчин өглөг өгснийг сайнд бодох.

	Үүрд загатнах хамуутан маажсаныг жаргаланд бодох.

	Эрүүл ерийн улс хамуугүйг жаргаланд бодох.

	 

	113

	Үнэн сайн номчинд бусдын хорлосон нь дээшлэхийн нөхцөл

	Үтэл муу хүнд бусдын хорлосон нь доройтохын нэрмээс.

	Үлгэрлэвэл түймрийн галд хүчит салхи учирвал өрвөсхийхийн нөхцөл.

	Өчүүхэн зулд тэр салхи тусвал унтрахын шалтгаан. (Тайлбар нь)

	 

	114

	Ашид энэ нь амраг, энэ нь өстөн гэж

	Алимад өчүүхэн бодлоготон өөр өөр ялгана за.

	Агуу ухаантан дээдэс нийтийг асарснаар

	Аль хэн ч бөгөөс түүнд тус хүргэьюү.

	 

	115

	Эрдэмтэн их мэргэд эрдэмд дурлана за

	Эс болсон тэнэгүүд ер үл дурлаюу.

	Эрхэм балт цэцэгт зөгий дурлана за.

	Үүрд баас шимэгч батгана ер үл дурлаюу.

	 

	116

	Тансаг эрдэмт мэргэдийг мөнхүү мэргэд тооно за

	Тамтаггүй муу тэнэгүүд хаанаас танинам.

	Танхай тэнэг хүн алтны үнэт зандныг

	Талаар нүүрс болгож худалдсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	117

	Үнэнхүү цэцэн хүн өөрийгөө шинжиж мэдьюү.

	Үй балай тэнэгүүд хүний үг дагаж явъюу.

	Өтөлсөн зөнөг нохой дэмий балай хуцахад

	Өөр бусад ноход дэмий гүйлдэн хуцъюу. (Тайлбар нь)

	 

	118

	Тэгш эрдэм төгссөн мэргэд хэдийгээр ядравч

	Тэнсэлгүй сайн номлолоор бусдыг баясгаюу.

	Тэрс зант тэнэгүүд хэдийгээр сайжравч

	Тэмцэл хэрүүлээр өөр бусдыг бүрлэгьюү

	 

	119

	Аашгүй заримууд өчүүхэн ном мэдвэл дэмий шүлэглэн хэльюү.

	Агуу ухаантан ард, номын утгыг мэдвэл номчлон явъюу.

	Аймтгай нохой хулгайчийг үзвэл дэмий сандран хуцъюу.

	Аргат муур хулганыг үзвэл сэмээр очъюу.

	 

	120

	Энэрэгч дээдэс ширүүн загнавч алсдаа тусалъюу.

	Эгэл муу хүн даруй янаглавч эцэстээ хорлоюу.

	Эрхт номын сахиус догшин боловч амьтныг сахьюу

	Эрлэг чөтгөр инээж байвч амьтныг алъюу.

	 

	121

	Хэтэрхий сайн хүн чухам эрдэнэ мэт

	Хэзээд урвалгүй нэгэн зангаараа байх.

	Хэлбэрэлт муу хүн чигнүүрийн нуруу мэт

	Хэсэг хэсэг зуур хувилсаар байх.

	 

	122

	Үнэхээр зохилдох сайн хүн хол байвч туслах.

	Үл зохилдох муу хүн ойртох тутам нэн харш болох.

	Үзэсгэлэнт цэцэг шавар дотор ургавч шавар үл наалдах.

	Үсэд хол байсан нар түүнийг өсгөн дэлгэрүүлэх.

	 

	123

	Эрдэмтэй нэртэй хүн үнэн төвшнөөр явбал

	Үүрд ил далд бүхэнд магтагдан өргөгдьюү.

	Элдэв зүйлд оролцон хазгай шалиг явбал

	Энгийн хүнээс ч нэн дор хөнгөрьюү.

	 

	124

	Асрах санаат мэргэдээс эс асуувч зөвийг нь заах.

	Адаг муу хүнээс асуувч талаар буруу хэлэх.

	Асралт бодисадва нарыг доромжловч энэрэн нигүүлсэх.

	Алагч үхлийн эзнийг тахивч амийг хорлох.

	 

	125

	Өчүүхэн нэгэнд тус болохын үйл нь

	Өөр бусдад хор болох ч бий бүлгээ.

	Үлгэрлэвэл сарны гэрэлд күмүүд цэцэг дэлгэрэх боловч

	Үзэсгэлэнт лянхуа навчаа хумих мэт.

	 

	126

	Муу нүглээр зарим хэрэг бүтэх бий боловч

	Магад сайн мэргэд түүнд үл дурлаюу.

	Маш үнэн зөв явтлаа, гэмт болох ч байдаг боловч

	Манлай сайн мэргэд гэмд үл авъюу.

	 

	127

	Ердөө зарим олз олз болох боловч

	Ер биш зарим олз гарлага болох ч бий.

	Ерөнхий гүү хээлтэй болбол унагалах боловч

	Ер луус хээлтэй болбол аргагүй үхьюү.

	 

	128

	Агуу сайн хүн эедэх хялбар, эвдрэх бэрх.

	Атаат муу хүн ханилах бэрх, хагацах хялбар.

	Адилтгавал модыг огтлох бэрх, наах хялбар,

	Алимад нүүрсийг хэмхлэх хялбар, залгах бэрх.

	 

	129

	Ид чадал бага боловч үргэлж сэрэмжтэй явбал

	Ялангуяа хүчтэнд ч болов үл дийлэгдьюү.

	Язгуур ба нэр эрдэм их боловч бодлогогүй явбал

	Илтэд өчүүхэн юманд ч болов хялбар дийлдьюү.

	 

	130

	Эд мал дэлгэрвэл чадал хүчин ч их болох.

	Эд мал доройтвол чадах хүчин ч буурах.

	Эрт цагт нэгэн хулгайчийн эрдэнийг бусад хүн авчихсанаар

	Үүрд хулгайлах чадал нь буурсан үлгэр мэт.

	 

	131

	Алимад хишиг буян төгөлдөр заяат хүн

	Ашид өглөг тахил үйлдэвч эд мал нь дэлгэрьюү.

	Амраар эдлэх хувьгүй хүн хэдий юм хураавч

	Алсдаа талаар хэн хүний идэш болъюу.

	 

	132

	Ухаантай чадалт хүн хэсэг зуур доройтовч

	Удалгүй шинийн сар мэт бас дээшильюү.

	Улбаагүй муу хүн нэгэнт доройтвол л

	Унтарсан зул мэт бүр зогсох болъюу.

	 

	133

	Ямарваа хорлосон хүнд ч үл харшлагч сайн хүн

	Яван явсаар хамаг дайсныг эрхэндээ оруулъюу.

	Яаран уурлаж хар хэрүүл үйлдэгч хүн

	Ямар газар явавч дэмий үл амаржъюу.

	 

	134

	Аюулт маш хэцүү юмыг мэдээд зайлагч хүн

	Аймтгайдаа биш хэрсүү бодлоготойн тэмдэг.

	Аливаа болох үл болохыг мэдэлгүй дэмий эрэлхэгч хүн

	Асар сайндаа биш хөөрөмгий тэнэгийн тэмдэг.

	 

	135

	Эрхэм хүчит арслан бух гөрөөсийг алах цагтаа

	Эврээс нь зайлж биедээ үл хүргэх нь эртэйн тэмдэг.

	Эрвээхэй ноцсон зулын галд дэмий шургалан дайрах нь

	Эр сайндаа биш магад бүрлэхийн тэмдэг.

	 

	136

	Аж төрөхийг үл мэдэх муу хүн өөрийн юмаа бүрэлгэх

	Алсыг бодогч сайн хүн хэрэгтэй юмаа сайтар хадгалах.

	Адилтгавал хорхой өөрийн оршсон өвс модоо дуустал идэх

	Арслан өөрийн оршсон газартаа хор юм үл үйлдэх.

	 

	137

	Үтэл муу хүн хэрэггүй юмыг дэмий нуух.

	Үргэлж нуух хэрэгтэй юмаа харин бусдад хэлэх.

	Үнэн ухаант хүн хэрэггүй юмаа үл нуух.

	Үнэхээр нуух хэрэгтэй юмаа аминд хүрэвч сахих.

	 

	138

	Цухал муу хүн дээшилбэл дэмий омогтой болох

	Чин бат сайн хүн дээшлэх тутам улам төв болох

	Чанар муут үнэг цадвал дэмий архиран улих.

	Чадалт сайн арслан цадвал ав амгалан унтах.

	 

	139

	Аливаа сайн хүний зөв явах ба муу хүний буруу явахыг

	Аль хэн ч сургасан биш, эртний дадсан авьяас биз.

	Адилтгавал зөгий цэцгийн шимийг сорж идэх ба

	Ангир галуу усанд шумбахыг сургуулаагүй мэт.

	 

	140

	Хатуу явдалт муу ноён дайсантай учирвал

	Харин өөрийн албатаа дэмий цаазлан зовооюу.

	Хар зоригт зарим тэнэгүүд хэргээ эс бүтвэл

	Харин амь биеэ тэвчиж их зовлон эдлэх мэт.

	 

	141

	Агуу ухаант сайн ноёд дайсантай учирвал

	Албан иргэнээ улам ихэд хайрлаюу.

	Адилтгавал өвдсөн хөвүүнээ эх нь

	Асар ихэд энэлэн хайрлах мэт

	 

	142

	Сайн шударга хүн ч муу хүнтэй ханилбал

	Саваагүй муу нь өчүүхэн боловч халдах болно.

	Сайхан амтат Ганга мөрний ус хужирт далайд нийлбэл

	Сац даруйд шорвог хужрын амттай болох мэт.

	 

	143

	Авир хөшүүн зантай хүн ч сайн хүний дэргэд явбал

	Ааль зан нь зөөлөн зохистой болох болъюу

	Адилтгавал биедээ заар шүршсэн хүнээс

	Асар сайхан үнэр анхилан үнэртэх мэт.

	 

	 

	144

	Үзэсгэлэнт Сүмбэр35 уул үл хөдлөх мэт

	Үнэн сайн чанарт хүн хэзээд тогтуун явах,

	Өчүүхэн хөвөнгийн хэсэг тогтворгүй хийсэх мэт

	Үтэл муу хүн бас бас хувилсаар байх мэт

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас сайн муу хоёрыг нийлүүлэн танихын аймаг бөгөөд дөрөвдүгээр бүлэг болой.

	 

	 

	 

	145

	Бачит хуурагчин дэмий сайхан өгүүлэх нь

	Бахадсандаа биш, хэргээ бүтээхийн арга. 

	Балмад шар шувуу дэргэд ирж инээх нь

	Баярласандаа биш, муу ёр хийхийн бэлэг

	 

	146

	Хар санаатан анханд зөөлөн үгээр хуурах

	Ханилж дассан цагт мэхлэн бүрэлгэх.

	Хар нүгэлт загасчид өөшинд мах өлгөөд

	Хуурч олон загасыг алахтай адил. (Тайлбар нь)

	 

	147

	Муу хүн хэзээд эс тэнхэрвэл

	Магад тэр болтлоо сайн зантай байх.

	Муу хорт өргөснүүд эс хатталаа

	Машид зөөлөн ногоо мэт байх

	 

	148

	Үнэн санаандаа өөр нэгийг бодоод

	Үгэндээ өөр нэгийг хэлэгч хүнийг

	Үлэмж бичиг хуурамч гэж хэлдэг бөгөөд

	Үтэл муу хүн, сайн мэхэлсэн нь билээ.

	 

	149

	Асар арга залийг нэн олдуулбал

	Анхандаа бүтэвч адагтаа бүрлэх.

	Аргалж ирвэсийн арьсыг нөмөрсөн илжиг

	Ардын тариа идсэний сүүлд бусдад алагдсан мэт (Тайлбар нь)

	 

	150

	Ухаан билэг хурц болбол үзсээр байтал

	Учирсаар цаад хүнээ хууран чадах

	Урьд нэг бярман36 ямааг хөтөлж явтал

	Учирсан хулгайч нар нохой гэснээр айгаад орхисон мэт (Тайлбар нь)

	 

	151

	Тодорхой нүдний өмнө гэм хийсээр байтал

	Тун худал үгээр хууран мэхлэгчид байдаг бий.

	Томоогүй Лхачин гэгч хүн гасалснаа

	Товчилж дөрвөн үнэнийг дурдлаа гэсэн мэт (Тайлбар нь)

	 

	152

	Уяхан янаг аальтай зөөлөн үгт хүнийг

	Учран танилцсаар дэмий бүү итгэ!

	Уран дуут шувуу өнгө үзэсгэлэн боловч

	Огоот их хороор амиа тэжээдэг мэт бий.

	 

	153

	Аргат муу хүн сайхан загнаж байгаад

	Алимад хэрэгт тулах цагт зайлан бултах бий.

	Алаг муу худалдаачид гөрөөсний сүүл үзүүлээд

	Амтгүй илжигний махаар идээ хийх мэт.

	 

	154

	Ичгүүрээ барагсад хүний эд малыг

	Ямагт, өөрийн юм мэт шунан эдэльюү.

	Ирсэн гийчинд нөхрийн торгыг дэвсээд

	Илтэд өөрийн юм мэт аашлан бардамнах.

	 

	155

	Эгэл ичих санаагүй зарим муу хүн

	Эгнэгт өөрийн муу явдлаа хөөрөлхөн өгүүльюү

	Эвдрэлт Ганзийн орны зарим хаадын ёсонд

	Эцгээ алаад дайсныг дарсан хэнгэрэг дэлддэг адил (Тайлбар нь)

	 

	156

	Адаг муу зарим хүнд энэрэн тус хүргэвэл

	Асар харшлан хорлох ч бий бүлгээ.

	Алаг шаазгайн зулзага эхийнхээ үсийг үгтээгээд

	Ачийг нь хариулав гэж санадаг адил.

	 

	157

	Тэнэг хүн бусдын ачаар дээшлэвч

	Тэтгэснийг нь мартаад өөрийн чадал мэт санах.

	Тэнгэр лусын оруулсан бороог зарим тариачин

	Тэр нь миний хишиг гэж бодох мэт

	 

	158

	Өчүүхэн муу ухаантан эртний үйлээр сайжравч

	Өөрөө хүнээс илүү сайндаа болсон мэт санах.

	Өтөлсөн хөгшин нохой тагнайгаа хатгасан цусыг

	Өөрийн хэмлэсэн ясны шим гэж баярлах мэт.

	 

	159

	Ухаан муу заримууд ах дүүгээ бүрэлгээд

	Учиргүй өөр хүнийг дэмий тэтгэх ч бий.

	Унасан мориныхоо толгойг огтолж сүүлэнд зүүхийг

	Ухаан мунхарсан галзуугаас өөр хэн үйлдэх.

	 

	160

	Ухаангүй тэнэгүүд хэрэгтэй газарт үл өгөн

	Учиргүй дэмий юманд хэрэггүй хоосон бүрэлгэюү

	Ус багат муу булаг зун урсаад

	Ус хэрэглэх хаврын цагт харин хатъюу.

	 

	161

	Тогтуун номхон хүн шударга байхад

	Томоогүй муу хүн дэмий харшилъюу.

	Тост модонд гал хурдан ноцно за

	Тун нойтон модонд гал үл халах мэт

	 

	162

	Ширүүн зант хүнд мөн ширүүн загнавал зөөлрөх мэт

	Шударга номхноор байвал дэмий догшин авирлаюу

	Шаналгаатай нүдний ярыг хайрч огточвол эдгэнэ за. 

	Шулуун зөөлнөөр эмчилбэл улам хор болъюу.

	 

	163

	Тэргүүлэгч хаан хүн ёсчлон явбал төр нь батажъюу.

	Тэнэг муусын явдлаар цалгайрвал төр нь самууръюу

	Тэгш гэрэлт наран сайтар мандвал харанхуйг гийгүүльюү.

	Тэр нь Раахад баригдвал орон бүхэн бүргэлзьюү.

	 

	164

	Хэдэр догшин хаадын гар дор явагч ба

	Хэрмийн ёроол эвдэрсэн байшинд суугчид хийгээд

	Хэврэг хялбар нурах хадын дор суугчид

	Хэзээд айж явах нь ер ав адил.

	 

	165

	Сайн ухаант мэргэн цэцэн хүн боловч

	Санаа муу хортой болбол ханилж үл болох.

	Сайн чандмань оройд нь байвч хорт могойг

	Санаа амар өвөртөө авч үл болох адил.

	 

	166

	Зарим хаад ноёд их галын цогц мэт

	Захад нь ойртвол ойнд нь үл орох.

	Зайлж хол явбал ер харж үл үзэх

	Завсартай хөндий явбал сайн муу болзоогүй билээ.

	 

	167

	Адаг муу гэргийтэй амар явж үл болох

	Атаа ихт нөхөртэй удаан ханилж үл болох

	Уур ихт догшин хаанд ашид итгэж үл болох

	Аюулт хортон араатны ойд амгалан сууж үл болох.

	 

	168

	Омог бардам нэн хэтэрвэл эрдэм билэг бууръюу.

	Олз, нэрд нэн шунавал нүүргүй больюу

	Онц дор улстаа агсран хэдэрлэж явбал

	Олонд нэр алдар нь хөнгөрөөд шоод болох болъюу

	 

	169

	Үнэнхүү тустай бүхнийг зааж өгөгч чухаг

	Үнэхээр түүнийг дагаж явагч бас чухаг

	Үнэхээр өвчин бүхнийг танигч эмч чухаг

	Үргэлж түүний үгээр дагаж явагч чухаг. (Тайлбар нь)

	 

	170

	Дээрэнгүй омог нэн хэтэрхий бол

	Дэмий хэрэггүй юманд нэрэлхэж зовъюу

	Дээгүүр их санаатай нэгэн арслан эрт цагт

	Тэнэмхий хөгшин үнэгэнд хууртаж махыг нь үүрсэн үлгэр мэт (Тайлбар нь)

	 

	171

	Саваагүй ховдог хэрээний булж тавьсан мах ба

	Санаа муут хуурамч хүнд тусалсны хариу ба

	Саармаг хатуу газарт тарьсан тарианууд

	Санаж горилох их боловч эдлэхэд тус болох нь бага.

	 

	172

	Эс дассан хүнд дэмий янаглан бүү итгэ

	Эгэл сэрэмжгүй явснаас гэм гарах нь олон бий

	Эргэцүүлж эс мэдсэн хүнд нуух үгээ бүү хэл

	Элэгсэж санаагаа хэлснээс дайсан болох олон бий. (Тайлбар нь)

	 

	173

	Муу юм ертөнцөд олон бий боловч

	Муу хүнтэй адил аюулт юм ергүй

	Муу эд малыг шинэтгэх ба арилжиж болно

	Муу хүнийг захиран засах тутам улам дордъюу.

	 

	174

	Өөдгүй муу хүнд зуун эрдэм сургавч

	Үнэхээр сайн төрүүлж үл болох

	Үргэлж сайн муу хэнд ч болов хорлохыг бодох нь

	Үл бүтэх муу хүний бодлогын туйл билээ.

	 

	175

	Төрөлх муу хүнийг хэдий сурган засавч

	Төвшин сайн чанарт болох нь огт үгүй

	Түлсэн хар нүүрсийг хэдий шамдан угаавч

	Түр зуур ч цагаан болох ер үгүй билээ.

	 

	176

	Аргат муу хүний олонтоо хашраасан газарт

	Асар шударга хүний ч болов сэргийлэх болъюу.

	Аюулт олон могой үргэлж байдаг газарт

	Алтан дээсийг үзэвч айн зайлъюу.

	 

	177

	Манлай дээдсийг өргөмжлөн тахивал сайн буян ирнэ за

	Муу доордсыг өргөмжлөн тахивал элдэв хэрэг гаргаюу.

	Малын сүүг бусад амьтанд уулгавал тэжээл болно за

	Маш хорт могойд уулгавал хор нь ихэдьюү.

	 

	178

	Үргэлж хар санагч муу хүнд хэдий янаглавч

	Үнэн зүрхэндээ аргагүй хар бодож явах

	Үлгэрлэвэл бялзуухайг хэдий чинээ асран тэжээвч

	Үнэхээр номхон болох ер үгүй мэт.

	 

	179

	Ашид салгахыг хичээгч ховч хүн

	Амраг зүрхэн мэт нөхрийг ч болов салгах бий

	Адилтгавал урсах усанд үргэлж дэлдэгдвэл 

	Асар бөх хад ч болов элэгдэн хагарах адил.

	 

	180

	Муу хэрэг гарах үйл хийсэн ба тун хуурмагаар явсан ба

	Манлай дээд улсын гэмийг хэлсэн ба нөхрийнхөө гэмийг хэлсэн хүмүүс

	Маш худалч гэж алдаршаад олонд хөнгөрөх

	Магад үнэн боловч эцэст нэгэн аюул болох37

	 

	181

	Ер хэлж үл болох уршигт үгийг ч болов

	Ерөнхий олны дотор дэмий хэлэх задгай хүнтэй

	Ер үнэн худал ямар ч үг хэлэлцэх боловч

	Их ухаантан мэргэд сэргийлэн үйлдвэл сайн.

	 

	182

	Хариг харамч болоод ямагт хар бодогч хүнийг

	Хэдий шадар янаг мөн боловч нэн бүү итгэ.

	Хэтэрхий ихэст ч болов холын дайснаас

	Хишгийг нь идсэн дэргэдэх хүн хорлох нь олон бий. (Тайлбар нь)

	 

	183

	Илтэд хорлохын тэмдгээр харшлагч дайсантай

	Ил далдгүй тэмцэлдэж дарахад хялбар бий за.

	Янаглан туслахын дүрээр хорлогч дайсныг

	Ялгаж зайлуулахад хэцүү тул дарахад бэрх.

	 

	184

	Энэлэлт өвчний зүйлийг сайтар мэдэж эмчилбэл эдгэрч болно за.

	Эгнэгт хор болох үгийг хэлсний хорыг анагаах аргагүй

	Эрт цагт хэрээ шар шувууг дайран өгүүлснээр

	Эцсийн галав юүлтэл алалдах болсон үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	185

	Үнэн зүрхэнд муу санааг чангад бариад

	Өгүүлэх үгэндээ сайхан үг хэлтүгэй гэж,

	Үтэл тэрсүүдийн хорт увдист байдаг бөгөөд

	Үлэмж дээдсийн ёстой тун харш билээ.

	 

	186

	Аминд хорлох хорт өвсийг үндэснээс нь дээш арилгах мэт

	Атаархалт дайсныг ач үрээс нь дээш дуусгатугай гэж

	Аюулт догшин хаадын ёсонд байдаг боловч

	Асрагч хөвүүн мэт тэтгэвэл наашид бас тусалъюу

	 

	187

	Өөрийн хэргийг бүтээхийн төдийхнийг бодогч аминч хүнтэй

	Үнэхээр сайтар ханилж явах ер бэрх.

	Үргэлж тариагаа цэвэрлэн засагч хүний тарианд

	Өөр ногоо сайтар өсөж боловсрох ер бэрх.

	 

	188

	Хэдийгээр туславч ачийг тун үл санах хүнтэй

	Хэзээд салалгүй сайхан ханилж яахин чадах.

	Хэдий чинээ хичээвч үр үл боловсрох газраас

	Хэн ч болов сайн тариаг олж яахан чадах

	 

	189

	Учиргүй сайрхан бардамнан явагч хүн

	Ухаантанд жигшигдээд даруй бүрлэх болъюу

	Учирсан мод бүхнийг хүчлэн шөргөөгч эмнэг бух

	Удалгүй хашаагаа эвдээд нөмөргүй болъюу

	 

	190

	Өөдгүй муу хүнд цааш хэдий юм өгөвч

	Өчүүхэн хэрэглэсэн юмыг нааш үл өгьюү

	Өрөлбөөр төмрийг насад барьж байвч

	Үзтэл цаад төмөр өрөлбийг үл барих мэт

	 

	191

	Амандаа бусдын тусад буян үйлдэнэ гээд

	Ашид хилэнц үйлдэх муу хүн ч байдаг

	Ариун буян биш болбол амьтнаа туслах дүртэй боловч

	Алсдаа өөрт хор болох тул мэргэд түүнийг үл үйлдьюү.

	 

	192

	Урьд муу хэлсний өшөө, зээлсэн өрний хөлс

	Олонд хор болох журам ба уршигт муу үг.

	Ухаан муут ач үр ба гэмт явдалтнуудыг

	Огоот эс арвитгавч улам дэлгэрэн өсьюү.

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас муу явдлыг танихын аймаг бөгөөд тавдугаар бүлэг болой.

	 

	193

	Түрүүлж их үйлсийг үүсгэсэн хүн, нэрийг өөрөө авбал 

	Түүний хэрэгт зүтгэгсэд урамгүй болон үйл үл дэлгэрьюү.

	Тэгш үзэх нүдтэй боловч нүүрийг үзэхэд толь хэрэгтэй тул

	Тэр толийг зэврүүлбэл царай үзэж үл болох мэт

	 

	194

	Хэрэг утга нэгэн зүйлийг мэдэх билигтэй боловч

	Хэзээд үйл бүхнийг мэдэх нь магадгүй бүлгээ,

	Хэр мэт олныг үзэн чадах хурц нүдээр

	Хэдий ширтэвч дууг сонсон үл чадах мэт.

	 

	195

	Асар шударгаар хэлснээс гэм гарах ч бий бөгөөд

	Аяыг нь мэдэж хазайлган хэлснээр тус болох ч бий 

	Адилтгавал зарим шударга замаар явбал юманд хор болох бөгөөд

	Ариун цагаан лавай мурий эргүүлэгт боловч хадгалбал өлзийтэй мэт.

	 

	196

	Судалсан эрдэм бий боловч хувь заяа муу бол

	Сурсан тэр эрдэм нь харин хор болох ч бий

	Сувдаг загас хясаанууд, хацартаа сувдтай тул

	Сувдыг хэрэглэгч загасчинд баригдан алагдах мэт.

	 

	197

	Эрдэмтэй хүнийг ч шүтэн хүндлэх нэн хэтэрвэл

	Эцэстээ олонх нь аргагүй түүнээс уйдах

	Эрдэм амтат чихэр бурмыг ч нэн идвэл

	Эцэстээ бялууран бөөлжис хутгах мэт

	 

	198

	Үнэн төрөлх зөөлөн сайн хүмүүст ч

	Үргэлж харшлан үйлдвэл хорлох санаа төрөх. 

	Үлгэрлэвэл зандан маш сэрүүн чанартай боловч

	Өнө удаан хавирвал халж гал гарах мэт

	 

	199

	Дэлхий дээр хаад ер олон боловч

	Дээд номын ёсоор шашин төрийг барих цөөн

	Дээрх огторгуйд орших тэнгэр олон боловч

	Дэлхийг гийгүүлэх нь нар сарнаас өөргүй мэт.

	 

	200

	Зөрчин харшилсан хүнийг хорлон чадагч хүн

	Зөөлөн шударга ханилсан нөхөртөө тусалж чадах,

	Зүггүй буруу явагчдыг засаглаж алан чадагч хаан

	Зөв зохистой явагчдыг дэвшүүлэн зэрэг өгч чадъюу.

	 

	201

	Агуу сайн ухаантан болоод шударга төвшин ноёд

	Албат иргэн ба төрийн хэргийг онож шийтгэюү.

	Адилтгавал сайн сумаар мэргэн харваач харвавал

	Аль зорьсноо алдалгүй онох мэт

	 

	202

	Ахлагч хаан ноёд өргөмжлөн эс тэтгэвэл

	Аливаа бүхнийг мэдэгч хүн ч болов алдаршин хүндлэгдэх бэрх.

	Аминаасаа хагацвал үхсэн хүүр хэдий сайхан боловч

	Ашид хэн ч үл тоон хэрэглэхгүй мэт

	 

	203

	Эе эвээ нэгтгэн олноор хамжвал

	Эгэл дорд улс ч болов их үйлийг бүтээюү

	Эрт цагт нэгэн арслангийн зулзагыг олон шоргоолж

	Энд тэндээс нь зэрэгцэн хазсаар алсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	204

	Удалгүй шантрагч зориггүй хүн, хэдий юмтай боловч

	Огоот нэгхэн ч хэргийг бүтээлгүй, нөхдөөсөө дордъюу.

	Унаагүй эмнэг үхэр моринууд хүчтэй боловч

	Удалгүй номхорч хүүхдэд ч унуулах мэт

	 

	205

	Адаг өчүүхэн хүн ч хэрэгтэй үйлэнд шамдвал

	Алдар нэртээс ч яван явсаар дээр болох,

	Адилтгавал лавай бага боловч матрыг мөргөөд алдаг тул

	Уулын чинээ матрыг ч болов айлгаж чадах мэт.

	 

	206

	Үнэн эрдэмтэн эс омогловч бусдаас дээр явах.

	Өчүүхэн муу хүн омогловч үл дээрдэх.

	Үнэхээр сайн эрдэнийг эс магтавч үнэ олох

	Үтэл чулууг магтавч үнэд үл хүрэх.

	 

	207

	Үнэн их буянтны юм хэзээд дэлгэрсээр байх.

	Үргэлжид нарны гэрэл бадарсаар байх мэт

	Өчүүхэн буянтан хишиг хотол төгсөвч бас буурах.

	Үлгэрлэвэл сар дүүрснээсээ бас хасагдах мэт

	 

	208

	Хэмжээнээс нэн илүү дэлгэрвэл хаадын төр ч болов

	Хэзээ нэгэн цагт аргагүй буурах болъюу

	Хэрвээ шувууны өндгийг дээш хаявал

	Хэдий тэсэвч дор унахдаа магад хагарах мэт.

	 

	209

	Олонх амьтанд өөрийн адил харьяат

	Ойр орчин байгсад нь хорлох олон бий за

	Огторгуйд нарны гэрэл мандаж гарвал

	Од тэргүүтэн гэрэлтэн бүгд харагдах мэт

	 

	210

	Үнэхээр туслах болбол дайсныг ч болов шүт.

	Өөдгүй хорлох болбол янагийг ч боловч тэвч

	Үлгэрлэвэл гадаад далайн эрдэнийг худалдаж авах ба

	Өөрийн биен дэх өвчнийг туулгаж гаргах мэт.

	 

	211

	Эрдэм чадал тэргүүтэн дотроо баримтлах юм бий бол

	Эрхгүй гаднаа хөөргөхийн дүрийг үзүүлэх.

	Элбэг их усаар дотор нь дүүрвэл

	Үүл хөдлөөд лууны дуу дуурьсах мэт.

	 

	212

	Олон зүйл эрдэм бүгд төгссөн хүн ч чухаг

	Огт нэгхэн бээр эрдэмгүй хүн ч бас чухаг

	Олонх нь гэм эрдэм хоёр хольж байдаг тул

	Ухаант хүн, эрдэм нь илүүг олж шүтэгтүн!

	 

	213

	Анханд өст хүн амраг болох болзоогүй

	Амраг хүн ч хойно дайсан болох болзоогүй

	Амтат сайн идээ эс шингэвэл хор болох бөгөөд

	Асар их хорыг ч эмд холивол эм болох мэт

	 

	214

	Аль орноо зохилдох үйлт болбол тэнд амаржих

	Аль ч орноо зохилдох үйлгүй бол тэнд үл амаржих бөгөөд

	Адилтгавал галууг нуураас хөөвч эргэх мэт

	Айлд тэжээвэл үл тогтох мэт.

	 

	215

	Эрхэм ухаантан юмаа гаргаж ном сурах атал

	Эргүү тэнэгүүд эрдэм сургавч мартаж орхих.

	Өвчинт хүн эдгэхийг хүсэж эм уух атал

	Эрүүл зарим хүн харин амиа хорлох мэт

	 

	216

	Огоот өөрийн эрхээр байх нь ер жаргалан

	Онц бусдын эрхээр явах нь зовлон

	Олон хүн нэг өмчтэй бол тэмцэхийн орон

	Олны үйлсийг хүлээн авах нь түвгийн шалтгаан.

	 

	217

	Үнэхээр олныг мэдэх эрдэмтэй болсон ч

	Үлэмж муухай бол олонх хүн дургүй болох

	Үлгэрлэвэл сарьсан багваахай цэцэн боловч өдгүй тул

	Өөр шувуу бүгд тэвчсэн үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	218

	Асар нэн их шударга болбол эцэстээ

	Аргагүй өөр бусдад нэгэн хор болох

	Адилтгавал сайн сум олныг алах ба

	Ашид олон харвагдсаар нэгэн юманд хугарах мэт.

	 

	219

	Урсах усан мөрөн, их далайд цутгах.

	Ухаан эрдэм билэг, мэргэн хүнд тогтох.

	Улсын сан сүргийг хаан хүн хураах.

	Устай дулаан газарт ой цэцэрлэг ургах

	 

	220

	Өвсний гал ба зундаа урсагч булаг

	Үүлний завсарх нар ба сарны саруул

	Эгэл муу нөхөр ба хар санаатын эрдмүүд

	Эдэлж хэрэглэхийн цагт тус болох магадлалгүй.

	 

	221

	Ер тэнэг хүн үг цөөн бол зохистой.

	Ихэс ноёд хаад далд суувал хүндтэй.

	Илбийн наадам өнө удаж үзвэл сонин

	Ерөнхий сайн юм чухаг бол үнэтэй.

	 

	222

	Асар янаглан асрах нэн хэтэрвэл

	Алсдаа эвдрэхийн шалтгаан болох ч байдаг

	Уурлаж эвгүй болох эвдрэлийн олон нь

	Ах дүү ураг элэгний дотроос ч гардаг.

	 

	223

	Хатуу ширүүнээр тэмцэлдсэн хүн

	Харин дэмий амраг болох ч байдаг

	Харшилж явагсад олонх нь эцэстээ

	Харин эвлэхийн аргыг ч эрэх болдог.

	 

	224

	Харамч муу хүний эд мал ба

	Хаа хэзээ ч атаархагч муу нөхөр

	Хэтэрхий муу санаат хүний ухаанууд

	Хэдий бий боловч, сайтар тус болох хол.

	 

	225

	Үл ханах ховдог санаатан эд малд баярлах

	Үргэлж хөөрөмтгий омогт хүн магтвал баярлах

	Үтэл тэнэг улс өөртэйгөө зохилдвол баярлах

	Үлэмж дээд ихэс үнэн зөв явбал баярлах.

	 

	226

	Адаг дорд муу хүний эрдэм ба

	Ам бялуу аймтгай хүний ухаан ба

	Ач тусыг үл санагч муу ноёд

	Амьтанд хялбар туслах ер бэрх.

	 

	227

	Эд малт баян хүний хэлснийг сонсох

	Эгэл юмгүй хүн сайхан хэлэвч үл авах

	Эмт Малая уулнаас ургасан л бол

	Энгийн мод ч болов хүн дурлах мэт

	 

	228

	Учиртай учиргүй бүхнийг хамаагүй хэлэх нь уршгийн шалтгаан

	Огоот хэрэггүй үг үл хэлэх нь амар явахын орон

	Ухаантан тоть хэлж чадах тул торонд хоригдоод

	Ухаангүй шувууд хэлгий тул амар явах мэт.

	 

	229

	Алимад харшлагч дайсанд ч буянт сайн санаагаар

	Ашид хорлолгүй тус хүргэвэл

	Алсдаа тэр дайсан ч үнэн санаагаар

	Аргагүй орж өгөх нь ер магад.

	 

	230

	Чадалгүй муу хүн дэмий уурлавч юун тус.

	Чадалт сайн хүн дэмий уурлах юун хэрэг

	Чухал учир тиймээс ямар ч үйлэнд

	Цухалдаж дэмий хэрэлдэх ер хэрэггүй.

	 

	231

	Өглөг өгч хураавал дайсан ч болов ирэх

	Өчүүхнийг ч өгөхгүй бол ах дүү ч хол болох

	Үнээний сүү ширгэвэл тугалыг нь баривч

	Өөр зүгт тэмүүлэн зугтаах мэт.

	 

	232

	Бодлого үйл зарим нэгэнд мэргэн сайн боловч

	Бус үйл бүхэнд адил болох магадгүй

	Бор галуу сүүтэй хольсон усыг ялган чадавч

	Будмал дүрс хөргийг идээ болгон санадаг мэт.

	 

	233

	Тогтуун бөгөөд дорд улсаа асрагч ноён баянд

	Тус хүргэх боол зарц хялбар олдох.

	Тунгалаг бөгөөд замагт нуурт шувуунуудыг

	Тун хоривч өөрөө цуглан ирэх мэт

	 

	234

	Эд малт баян хүн хэртэй эдэлж явах

	Эрдэмт мэргэн хүн номчлон номхон явах

	Эхлэгч их хүн дорд улсаа сайхан асрах

	Энэ гурвуулаа өөр бусдад амар бөгөөд тустай.

	 

	235

	Үнэхээр буянт хүний үйл яригдаа бүтэх

	Үргэлжид нарны гэрэл яригдаа гялбах мэт

	Үтэл хүний үйл чадлын эрхээр бүтэх.

	Үлгэрлэвэл зулын гэрэл тос гол хоёртоо шүтэх

	 

	236

	Үлэмж дээд ихэст түшвэл

	Өчүүхэн дорд хүн ч их болох

	Өндөр модыг ороож ургасан ороонго өвс

	Үзүүрт нь хүртэл гарахтай адил

	 

	237

	Эрдэм бичиг төгссөн хүнд бага гэм байвч

	Эрдмийг үнэхээр хэрэглэгчид түүнийг шүтьюү

	Эсэргэн цагийн хур хэрэм байшинд хорловч

	Өвс ногоонд тустай тул улс дурлах мэт.

	 

	238

	Хэдийгээр хувцас чимгээр хээлэвч эрдэмгүй болбол

	Хэтэрхий дээдэс мэргэд түүнийг сайнд үл бодъюу.

	Хэрийн нэг агт морь жороогүй хашин болбол

	Хэдий сайн боловч үнэ үл олох мэт

	 

	239

	Олон эд малт баян хүн, тэнэгүүдийн дотор олон

	Омог баатар зүрхт амьтан араатны дотор олон

	Олон мэргэдийн дотор номын утгыг өгүүлэн чадах

	Ухаан төгөлдөр мэргэн, ертөнцөд маш чухаг

	 

	240

	Аль хүнд ямар ч эрдэм бий бол

	Алимад тэр хүн түүгээрээ нэр алдрыг олох.

	Адилтгавал мэргэн хүн мэргэний нэрийг олох бөгөөд

	Асар баатар сайн эр баатрын нэрийг олох мэт.

	 

	241

	Үлэмж их дээдсийн хүндлэн тахих юмыг

	Үтэл муу улс доромжлох ч бас байдаг.

	Үлгэрлэвэл Махашувари38 тэнгэрийн оройдоо өргөх сарыг

	Үзтэл Асуурийн Раах бас бас дайран халхлах мэт.

	 

	242

	Цээжиндээ эс авсан, судраар мэдэх ухаан ба

	Чинээнд хүртэл бясалгаж эс бүтээсэн тарни ба

	Чадалгүй мартамтгай хүнд захисан хэргүүд

	Чухал хэрэглэх цагт тус үл болох олон.

	 

	243

	Ухаан билэг бий бөгөөд эд малаар баян боловч

	Огоот зальхайт хүн сайжран дээшлэх бэрх 

	Урьд ургасан чихнээс хойно ургасан эвэр

	Урт бөгөөд өндөр их байхтай адил

	 

	244

	Өмхий баас идэгч нохой гахайд сайн үнэр юун хэрэг.

	Үзэхгүй сохор хүнд зулын гэрэл юун хэрэг

	Үл шингэх бэтэг өвчтөнд сайн идээ юун хэрэг

	Үй балай тэнэгүүдэд дээд ном юун хэрэг.

	 

	245

	Аливаа бүхнийг мэдэгч эрдэмтэн ба сайн шижир алт.

	Аюул хортныг даран чадагч эр ба сайн хүлэг морь

	Амьтанд тустай эмч ба сайн чимгүүд

	Аль газар хүрэвч тэр газраа үнэтэй

	 

	246

	Ухаан чадал хичээл хотол төгссөн хүнд

	Огоот үл бүтээн чадах үйл маш цөөн

	Урьд Муу дайсан нэрт хааны арван хоёр аймаг цэргийг

	Оюун чадал төгссөн Жавсэнгийн хөвүүн дарсны үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	247

	Үхтэл амьтны ач үрийн явдал олонх нь

	Өөрийн уг язгуурын аяыг дагадаг бий.

	Үлгэрлэвэл хөхөө шувууны зулзага, харцага болох нь

	Үзтэл хаа нэгхэнээс биш олонгүй мэт.

	 

	248

	Эрэгтэй ба эхнэрүүд адил хүн амьтан мөн боловч

	Эрдэм чадал тэргүүтэн, дээр дорын ялгаа олон бий.

	Эрдэнэ эд таваарын зүйл ба мал адгуус

	Өвс, мод, уснуудад ч сайн муугийн ялгаа олон бий.

	 

	249

	Үлэмж их буянтны хэлсэн үгийн төдийг ч

	Өчүүхэн дорд амьтан дагаж чадах бэрх

	Үлгэрлэвэл Гоода хааны хэлсэн үгээр

	Өчүүхэн далайн хаан хүлэгдсэний үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	250

	Амьтан бүхэн үйлээ бүтээхийг хичээдэг боловч

	Аль санаснаар бүтэх нь эртний буянаар болох

	Адилтгавал худалдаачид далайгаас эс олсон чандмань

	Амар гэртээ суусан хааны санд байх мэт

	 

	251

	Энгийн ардын туслах хорлох нь гаднаас мэдэгдэх

	Эрхэм гүн ухаантны санаа, авир хоёр сольж байх.

	Өвгөн нохой сайхан аашилбал баяр болохын тэмдэг бөгөөд

	Эрлэг чөтгөр сайхан аашилбал алахын тэмдэг билээ.

	 

	252

	Үгүй ядууд өглөг өгөх нь баялгийн дээд

	Үнэхээр санаа амар нь жаргалангийн дээд

	Үнэн эрдэм сурсан нь чимгийн дээд

	Үргэлж хуурмаггүй хүн нөхрийн дээд.

	 

	253

	Онц зовсоор байх амьтан ч оргүй

	Огт амар байх амьтан ч бас үгүй

	Орчлонд ер жаргал, зовлон хоёулаа

	Огоот зун, өвөл мэт ээлжилсээр байх.

	 

	254

	Өчүүхэн хүнд ч их сайн нэр өгвөл

	Өнөд түүнд өлзий болох болно за

	Үлгэрлэвэл Хуруун эрхтийн нэрийг хэнд өгвөл

	Үтэл адууд түүнийг сахина гэж номлосон мэт

	 

	255

	Хаа агч амьтан ямар ямраар явах

	Хамаг бүгд эртний үйлээс болсон бий за

	Хачир шувуу тарвагыг үүрч явах ба

	Халиу, шар шувууг тахихтай адил

	 

	256

	Өнө удаа баян сайнаар байхыг хүсвэл

	Өсөж арвидсан цагт буянаа зарж байвал сайн

	Үлгэрлэвэл цөөрмийн ус ихэдвэл сэтэрч эвдрэх тул

	Өчүүхэн хэртэйгээр хомстгож байвал өнөд тогтох мэт.

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас ер номын чухам голыг танихын аймаг бөгөөд зургаадугаар бүлэг болой.

	 

	 

	257

	Адаг боол зарц хүн дэмий ихэрхэх ба

	Ариун ном хийх даяанч нар дэмий хээмсэглэх ба

	Амьтныг тэтгэгч хаад ноёд нэн хазгай явах

	Ай энэ гурвуулаа ёсноос этгээд билээ.

	 

	258

	Бардам хэтэрч болшгүй үйлэнд зүтгэх ба

	Баатар хэтэрч хүчтэнтэй тэмцэх ба олонтой харшлах

	Балмад хэтэрч эхнэрийг ихэд итгэх ба муу хүнд янаглах

	Бас энэ тавуул даруй бүрлэхийн шалтгаан

	 

	259

	Эд малгүй байтлаа дэмий сайн идээ, хувцсанд дурлах

	Эгнэгт бусдаас гуйн атал, дэмий дээгүүр аашлах.

	Эрдэм бэлгэгүй байтлаа дэмий ном булаалдах

	Энэ гурвуулаа ч хамаг улсын инээдмийн орон.

	 

	260

	Огоот бодлогогүй заримууд өөрийн нутгаа орхиод

	Учиргүй өөр газар дэмий бүрлэж явах ч байдаг

	Ухаан муут ховдог чононууд энгэсгийн цэцэг

	Улаан өнгөтэй байхыг үзээд мах гэж гүйх мэт

	 

	261

	Ихэс хүмүүст холын дайсан хорлох цөөн.

	Ер дэргэд ойр байгсад хор хийх олон

	Их хүчит арсланг биеийн хорхой нь иднэ за

	Ерөнхий бусад амьтан хүрч идэхгүй мэт.

	 

	262

	Үзүүр их хүн биедээ хорт үйл хийвэл

	Өөр түүнийг аврагч хүн хэн болох

	Үлгэрлэвэл юм үзэхэд гэрэл халхалбал

	Өөр юм үзэхийн аргагүй болох мэт

	 

	263

	Амарлингуй номхноор ном хийж суугчдад

	Асар харшлагч муугийн туйл бий за

	Амиа хоргодож ирсэн хүнийг туслалгүй албал

	Амьтнаа жигшигдэхээс биш баатар нэрийг яахан олох.

	 

	264

	Адаг муу хүн биедээ тустай биш боловч

	Амьтанд дэмий хорлох ч байдаг бий за

	Адилтгавал хорт могой хий сорж цадах боловч

	Амьтныг үзвэл уурлаж хорлох мэт
 

	265

	Амьтад хүслийг жаргал гэж санадаг боловч

	Ашид түүний эзэлсэн үр нь зовлон болох бий

	Архи уухыг жаргал гэж дурлагч хүн

	Асар согтож мунхрахаа жаргалд бодсон болой

	 

	266

	Үнэн сайн эрдэмтэнд олон хүн дурлах

	Үнэхээр эрдэм сурах нь өөрийн хичээлээс болох.

	Өөрөө хичээж эрдэм суралгүйгээр

	Өөр бусдад дэмий атаархавч юун тус.

	 

	267

	Үтэл хүмүүс урт наслахыг хүсэх атал

	Өтөлж мунахаасаа бас айж явах юм

	Өтлөлгүй урт насалж үл болох тул

	Өөдгүй тэр бодлого нь буруу болой.

	 

	268

	Эрдэмт мэргэн хүн дэргэд байх байтал

	Эрдэм суралгүй үүрд дэмий явагч хүн

	Эртний үйлийн үрээр мунхарсан буюу

	Эс бөгөөс ад чөтгөрт эзлэгдсэн болой.

	 

	269

	Алимад эд таваар, мал, идээ бий бөгөөтөл

	Ашид эдлэх зарахгүй дэмий хадгалагч хүн

	Асар болшгүй өвчтэй бий за

	Ай эс бөгөөс бодит бирд39 бий за.

	 

	270

	Аливаа ном бүхнийг мэдэгч мэргэн боловч

	Авирд ном үйлдэлгүй явбал юун хэрэг.

	Арвай буудай тэргүүтэн, тариа олон боловч

	Араатан барс чононуудад тун хэрэггүй мэт

	 

	271

	Хэзээд жаргах хувьгүй муу амьтанд

	Хэдий юм бий боловч эдэлж чадалгүй зовъюу,

	Хэрээ хэдий өлсөвч олсноо булж тавина.

	Хэрдээ цадталаа идэж амаржих маш цөөн.

	 

	272

	Ашид эдлэх зарахгүй эд малаар баян болох бөгөөс

	Уулыг ч миний алт гэж санаж явбал бас болно за.

	Авирд миний юм гэж санахад адил бөгөөд

	Амраар эдлэх үгүйгээс хойш адил юм.

	 

	273

	Өчүүхэн мэдсэнээ хөөргөж дэмий балай өгүүлэгч

	Үл ялих мэргэд маш олон байдаг боловч

	Үнэхээр сайтар мэдээд номчлон явагч

	Үлэмж сайн мэргэн ертөнцөд маш чухал

	 

	274

	Идэр залуу гуа үзэсгэлэнтэй хээмсэг боловч

	Илэрхий эрдэмгүй бол олны дотор үзэмжтэй биш.

	Яруу дуут тогос сайхан өнгөтэй боловч

	Ялангуяа дээдсийн чимэгт үл орох мэт.

	 

	275

	Урлаж хийсэн модон хамар худалдаж авсан хөвүүн

	Улиран зээлсэн чимэг ба хулгайлж авсан эд

	Ухааныг сургагч багшгүй эрдэм билэг

	Ор нь байгаа боловч бусдад үл тоогдоно.

	 

	276

	Чухал ачилсан хүнээ мартаж харин хорлогч

	Чанар муут тэр хүн удалгүй бүрлэх.

	Чадлаа мэдэлгүй бусдад хараал ёр хийгч заримууд

	Цаад хүнээсээ өмнө өөртөө хор болох ч бий.

	 

	277

	Эд малаа арвитгаж баяжихыг дурлавч

	Эвийг нь ололгүй буруу явбал харин үгүйрьюү.

	Эрт цагт мөргөлдөж байсан хуцын толгойн цусыг

	Эргүү нэг үнэг долоосноор толгой нь хагарсан мэт. (Тайлбар нь)

	 

	278

	Өөрийн янаг амрагийнхаа нүүр дүрийг харж

	Өөр улсыг нэн орхих ба хорлон бүү үйлд

	Үнэхээр хурмаст мэт их баян ноён боловч

	Үзтэл гавар хайлсан мэт бүгд зайлж зугтъюу.

	 

	279

	Эрт цагаас сайтар ханилсан нөхрөө орхиод

	Эдүгээ шинэ хүнийг ихэд бүү итгэж

	Эрт цагт шар шувууны хаан хэрээг шүтсэнээр

	Үүрд удалгүй бүрлэв гэсэн үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	280

	Угаас муу санаат хүнийг хэдий хайрлан тэтгэвч

	Огоот өөрийн хөвүүн мэт явах огт үгүй

	Ус хэдий чинээ оргилтол их буцлавч

	Улаан гал болон бадрах тун үгүй мэт

	 

	281

	Учиртай юманд хэртэйгээр уурлах нь

	Утгадаа зөвтэй бөгөөд хойно тайлж болно за

	Учиргүй бас бас уурлаж хэрэлдвэл

	Огоот тэр уурлалыг тайлах арга яахан олдох.

	 

	282

	Өчүүхэн хүнийг ч болов чадлыг нь мэдэлгүй

	Үзсээр эрэлхэж дэмий бүү доромжил.

	Үлгэрлэвэл Дадивха нэрт шувууг нэн их доромжилсноор

	Үлэмж хүчит гарди40 далайг ширгээсэн үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	283

	Амар явахын буян барагдвал хорт сэтгэл төрөх.

	Ашид уг язгуур барагдвал муу хөвүүн төрөх,

	Адуу малын хишиг барагдвал ховдог хомхой ч болох

	Амьдрахын нас барагдвал үхлийн ёр ирэх.

	 

	284

	Хэн ч болов өөрөө муу үйл эс хийвэл

	Хэтэрхий хүчит хурмаст тэнгэр ч доройтуулж үл болох.

	Хэрэв булгийн ус өөрөө эс ширгэвэл

	Хэрхэж шороогоор булавч нэвтэрч урсах мэт

	 

	285

	Аливаа нэг хэргийг төгстөл бүтээхгүй болоод

	Аливаа болох ба үл болох, ном ертөнц бүхэнд хүрэгч хүн

	Айлын хооронд дэмий гүйгч золбин нохойтой адил

	Ашид энд тэнд хэссээр явж насаа барах

	 

	286

	Урьдын хийсэн үйлийн үр боловсорвол

	Ухаант цэцэн хүн ч буруу явах бас бий.

	Урьд тэрс номтны нэгэн их багш

	Ухаангүй галзуугийн ёсоор явсны үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	287

	Аль хүн цаазын ёсноос этгээд явбал

	Анхандаа бусдыг дийлэвч адагтаа доройтох

	Адилтгавал Асуурийн эрхэм хаан дээшлэвч буруу явснаар

	Асар удалгүй арсланд алагдсан үлгэр мэт (Тайлбар нь)

	 

	289

	Адуу мал тэргүүтэн нэн элбэг болбол

	Авирд хадгалах алдах тэргүүтэн олон түвэг гарах

	Араатан хулгай тэргүүтний гарлага баялгуудад болно за

	Алдах юмгүй гуйлгачинд тэдгээр зовлон үл ирэх мэт

	 

	290

	Хатуу хүчлэх үйлэнд чадалт бөх сайн эр

	Харин муу хүнээс өмнө бусдад хорлогдох ч байдаг

	Харь дайсантай тулж нүүрлэн алалдах цагт

	Харштал хорлогч сайн эрд цаадуул урьд хор болох бий.

	 

	291

	Эд, мал, ид чадал, мэдэл ухаан тэргүүтэн

	Эрхэм буянт хүнд дээшлэхийн нөхцөл болно за

	Эгэл буянгүй бол тэдгээр бүгд цөм

	Эцэст өөрт нь хор болох ч бий.

	 

	292

	Ухаант мэргэн хүн ер ямарваа үйл үйлдэвч

	Урьдаар өөрийн хувь буянаа шинжилж үйлд.

	Улам доошлох энэ муу цагт зуун хүний дотор

	Огоот төгс буянт хүн нэг байх ч чухаг

	 

	293

	Алимад муу цөөрмийн ус нэн их болбол

	Аргагүй нэгэн зүгт эвдэрч урсах мэт

	Аль хүн эд мал тэргүүтэн элбэг баян болбол

	Ашид хойно эзлэх хөвүүн үр ч чухаг болох

	 

	294

	Хэрэв ач үр олон болбол эд малаар багадах

	Хэрэв тэр хоёр төгсвөл гадаадын хорлол олдох.

	Хэр мэт бусад бүгд хотол төгсвөл л

	Хэд дахин тэр хүний нас богино болох олон.

	 

	295

	Алс хойдоо санагчид түүнийг санаж буян хийтүгэй

	Ашид өөрийн хэрээр буян хийж явбал хотол төгс болох

	Аль газар ямар хүнд хотол төгсвөл

	Анхандаа тэр хүн буян хураасан нь магад

	 

	296

	Арга хуурмагаар бусдыг хуурагч хүн

	Алс хойд мөрдөө муу хийсэн бий за.

	Анханд нэгэн үе бусдыг хуурсан хүн

	Ашид хойно үнэн хэлэвч бусад нь сэжиглэх болъюу.

	 

	297

	Алсын зөв буруу үнэн худлыг мэдэлгүй

	Авсаар дэмий уурлаж бусдыг хорлогч хүн

	Адилтгавал гэргийгээ алсан хүүрзгэнэ41 шувууны үлгэр мэт.

	Авирд нөхөргүй болж зовох бий болой. (Тайлбар нь)

	 

	298

	Үсэд холын нэгэн хэргийг дэмий их бодолгүй

	Үйлдэхэд ойртсон хэргийг сайтар шинжилж бодтугай

	Үлгэрлэвэл гэтлэх усны захад хүрч гутлаа тайлах бий за.

	Үзээгүй холоос дэмий гутлаа үл тайлах мэт.

	 

	299

	Ер алсдаа бүтээж үл чадах үйлийг

	Их сайн мөн боловч хийж үл болох

	Ер махбодод зохиолдож үл болох идээг

	Их амттай боловч идэж үл болох мэт.

	 

	301

	Учиргүй нэн хэт номхон шударга болбол

	Улс бүгд түүнийг зарах ба дайрлан өгүүльюү.

	Унгас хөвөн зөөлөн тул хүмүүс дэвсгэр хийнэ за.

	Олон ацат сарвагар мод хатуу тул хэн ч үл дэвсэх мэт.

	 

	302

	Асар муу үйл ба огт үл чадах үйлийг ч болов

	Ажиглаж бодолгүй бусдын үгээр үйлдэгч хүн тэнэг бий за.

	Алимад их хорыг худалдаж авагчдыг гэмгүй гэж яахан итгэх.

	Аливаа буй бүхнээ өглөг өгнө гэж хэн чадах.

	 

	303

	Хэдий юм бий боловч эдэлж заралгүй хадгалагч хүн

	Хэд дахин өөрийгөө түлэх түлээ хураасан мэт болно за.

	Хэдэр харамч зөгий, балаа идэлгүй хураагаад

	Хэзээ бусдад автвал цухалдаж үхэхтэй адил болой.

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас ер зохисгүй юмыг танихын аймаг бөгөөд долоодугаар бүлэг болой.

	 

	304

	Ухаант хүн өчүүхэн бага хэргийг ч

	Олон нөхөдтэйгөө зөвлөж үйлдьюү

	Урагштай сайн бүтвэл ер юун өгүүлэх.

	Огоот эс бүтэвч, зэмлэлгүй амар болъюу.

	 

	305

	Амьтны санаа дур элдэв зүйл тул

	Ашид бүхний ойнд орох ер бэрх

	Алимад олон зүйл эрдэмтэй болоод зөв явбал

	Ард олонхын сэтгэл түүнд дурших бий.

	 

	306

	Өтөлж насживч ном судрыг уншиж

	Үргэлжид билэг эрдмээ нэмэгдүүлэхийг хичээ!

	Үнэн номын ухаан төрөл тутам тус болох нь

	Өглөг тэргүүтэн бус буянаас өр үлэмж бий. (Тайлбар нь)

	 

	307

	Эрдэм төгөлдөр сайн хүнтэй ханилбал тус болох бий.

	Эдлэл сав суулгыг усаар дүүргэвэл хэрэгтэй болох мэт.

	Эс бөгөөс тун эгэл хүнтэй ханилахад амар бий.

	Эгэл хоосон суулгыг үүрч явахад амар мэт.

	 

	308

	Өчүүхэн бага эрдэмтэн дэмий мэргэн болоод

	Үргэлж ханилбал ч төдий их үл тусалъюу

	Өчүүхэн уст суулгыг үүрч явбал дэмий цалгих болоод

	Үнэхээр хичээн хадгалавч их тус үл болох мэт.

	 

	309

	Манлай дээдсийн сайн эрдмийн ач тус ба

	Муу доордсын буруу явдлын гэм хоруудыг

	Магадлан мэдээд үнэн зөвөөр явах нь

	Маш сайн бөгөөд хотол төгсөхийн шалтгаан.

	 

	310

	Сайн ухаант ихэст шадар болон тэтгэгдвэл

	Санаагүй муу хүн ч сайжирч засрах бий.

	Сайтар сургаж чадагч, тоть шувуунд

	Сайхан үгт шүлгүүдийг сургах мэт.

	 

	311

	Өөрийн чадал буян ялихгүй муу болбол

	Өөр их буянтныг түшвэл сайн бий.

	Үлгэрлэвэл өчүүхэн усны дусал нуурт нийлбэл

	Өнө болтол хаталгүй байж болохтой адил.

	 

	312

	Хэрэг үйлсийг ухаж шийтгэн эс чадвал

	Хэрсүү ухаант хүнээс асуувал зохих бий.

	Хэрцгий хорт дайсныг гараараа алж эс чадвал

	Хэрд нь зохистой багаж олж эсэргүүцэх мэт.

	 

	313

	Урин санаагаар хорлогч дайсныг ч

	Уран аргаар бөхийлгөн чадвал нөхөр болох бий.

	Огоот бие аминд хорлох их хорыг ч

	Учрыг нь мэдэж найруулбал эм болох мэт.

	 

	314

	Үнэн ёсоор олдсон эд идээгээ эдэлбэл зохино за

	Өөдгүй шалигаар юмаа бүрэлгэхэд юун сайн болох.

	Үлгэрлэвэл модны жимсийг боловсрох цагт авна за

	Өнгөрвөл газарт унаж ялзрах тэргүүтэн болох мэт

	 

	315

	Санамсаргүй дэмий гэнэнээр явбал

	Сайн хүн ч болов хэрэгт осолдож бас болох.

	Сайтар мэдэх чадалт хүн хичээж явбал

	Саваагүйн гэм гарах нь ер маш хол.

	 

	316

	Өөрийн хүч чадал хэзээ эс төгстөл

	Өслөгч дайсанд ч зөөлөн загнатугай.

	Үнэхээр чадал төгсөөд юү таалснаа үйлд гэж

	Үнэнхүү бярманы номын ёсонд байдаг бий.

	 

	317

	Атаат муу хүн хуурч сайн загнах бий тул

	Аль хэлсэн бүхний нь итгэн үнэн санаагаа бүү гарга,

	Адилтгавал цахлай би муур амьтныг алахын тул

	Арга бодож маш сэмээр явахтай адил бий.

	 

	318

	Харьяат улс орны эзэд уурлавч

	Хатуу ширүүн загналгүй зөөлнөөр эвлэтүгэй.

	Халгаат газар халтирч унасан хүн

	Харин тэр газраа түшиж босох хэрэгтэй мэт.

	 

	319

	Үлэмж олз хүсэлд шунах хэтэрвэл

	Өнө удалгүй буурах гэж болох бий.

	Үлгэрлэвэл маханд ховдоглосон загас

	Өөшинд өлгөгдөж алагдахтай адил.

	 

	320

	Үйл хэрэг юү ч бүтээхэд гурван эрдэнийг тахих ба

	Үнэхээр туслагч нөхдийг ч ямарваа хэрээр баясгатугай

	Үе үед балин өгч байвал тэнгэр лусаас эхлэн

	Өчүүхэн бирдүүд хүртэл баясаж туслах бий.

	 

	321

	Олонд ах болсон их хүн, дэмий алиа наадам ба

	Огт амар суух хийгээд идээ унданд нэн үл шунатугай.

	Олз хүсэлд нэн их шунасны гэмээр

	Урьд мангасын нэгэн хаан, Ланкад алагдсан үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	322

	Ямарваа учрыг мэдэгчтэй ханилах, харшлах аль нь ч болох

	Юу юуг ч мэдэлгүй хорлогч хүнээс ер хөндий нь сайн

	Юмыг өсгөхөд эд малын худалдааг үйлдэж болно за

	Ямарваа бүхэнд хорлогч хорсор юмаа өсгөж хэр зохим.

	 

	323

	Алимад олноос татаж их сан байгуулан өсгөхөд

	Асар нэгмөсөн хураалгүй цувуулбал арвин болно.

	Адилтгавал шоргоолж нүх малтах, зөгий бал хураах ба

	Арвитах шинийн сар өчүүхэн нэмсээр дүүрэх мэт.

	 

	324

	Тэргүүлэгч ихэс ноёд олонд хор үл болохыг

	Тэгш хэрээр бодож татвар албыг бүтээтүгэй.

	Тэр нь сал модны шимийг хүжинд холивол сайн болох боловч

	Түүнийг нэн их авбал мод нь хатаж, одохтой адил.

	 

	325

	Их зэрэгт хүрсэн хүн төвшин номхон бол сайн

	Ерөнхий бага сагад уурлаж байвал хүндгүй болно.

	Их уул дахь зарим могойд сайн чандмань байх боловч

	Ер олонд хорлодог тул хэн ч үл ойртох мэт.

	 

	326

	Алимад нэр алдар эд малыг хүссэн хүн

	Аль чадахаар ном буянд шамдан шүттүгэй.

	Ашид буян үйлдэлгүй бусад аргаар дээшлэвч

	Алс хол бат сайн болгож ер үл болох.

	 

	327

	Өөрийн шадар янаг боловч асралыг нэн бүү хэтрүүл.

	Үлэмж хайрласнаар муу заншиж гэм гарах олон

	Өст дайсанд ч хорлолыг асар бүү ихдүүл.

	Өшөө ихэдвэл цаад хүн ч бас төдий чинээ хорлох.

	 

	328

	Ухаантай зөөлөн аалилбал, зөөлөн бүхэнд зохилдох

	Учир хэрийг мэдэж зөөлөн явбал ширүүн хүнийг ч чадах

	Угтаа зөөлөн болбол үйлс бүтэх хялбар тул

	Улам явсаар зөөлөн нь дийлнэ гэж мэргэд өгүүлнэ.

	 

	329

	Ямагт муу санаагаар хор хийгч хүн ба

	Яльгүй атаархлаар битүү харшлагч хүнийг ч

	Илт тийм хорлолыг үйлдэв гэж бүү дуурьсга.

	Ил гарвал харин гэдрэг муу нэр тавих бий.

	 

	330

	Эгнэгт ичих айх ба алдал нүглийг үл санан

	Эрдэмтэн сайн муугийн хүнд хөнгөнийг үл мэдэх

	Эд идээний төдийхнийг эрхэм болгогч улсад

	Эгэл хэрэггүй очих ба суухыг бүү үйлд.

	 

	331

	Алимад өөр газар суух бол тэр орныг шинжлэлгүй

	Анх урьдын орноо гэнэт орхин бүү үйлд

	Алхаж нэгэн хөлөө өргөхөд нөгөө хөлөө гишгэлгүй

	Адил хамтад хоёр хөлийг өргөвөл унах мэт бий.

	 

	332

	Сайтар чадах эрдэм бий боловч даруй бүү гарга

	Саваагүй болох ба харшлал тэргүүтэн болох

	Сармагчин наадаж үзүүлснээр баригдсан бий за.

	Сайн муу юу ч эс чадвал түүнийг дуурайж юу хийх.

	 

	333

	Аль хүний буруу явах гэмийг мэдэвч

	Ажиглалгүй хэн хэрэгт бүү өгүүл

	Ахиад муу ёрыг үзсэн хүнд болох гэж

	Алимад ертөнцийн улс хэлдэг мэт болох бий.

	 

	334

	Ухаантанд жигшигдэн олонд хэлэгдэх

	Учиргүй этгээд явдал үйлсийг бүү үйлд.

	Огоот өмхийг үл мэдэх нохой гахайн идшийг

	Ухаант хүн, амттайд үл болох мэт.

	 

	335

	Өөр хүнд дэмий хавирах санаагаар

	Үнэхээр зүрхэнд тусах үгийг бүү өгүүл.

	Өөрийн хэлсний хариу, хадны цуурай мэт

	Үтэр зуур бас хэлэгдэж болох.

	 

	336

	Атаа уринаар харшлагчийг дарахыг дурлавал

	Асар шамдлаар эрдэм сурч судлан үйлд

	Ахуй үед цаадхын сэтгэлийг түлсэн мэт болох бөгөөд

	Алсдаа ч өөрийн буян арвидаж улам дээшильюү.

	 

	337

	Асар буруу явагч зөөлнөөр эс засарвал

	Алсдаа туслах санаагаар ширүүн загнаж номхотго.

	Адилтгавал ханах төөнөх тэргүүтэн ширүүн заслалаар

	Ашид хорлох их өвчнийг арилгах мэт.

	 

	338

	Өөрт хор болох гэмт явдал өчүүхэн боловч

	Өнө болтол задгай тавилгүй засаж үйлд.

	Өчүүхэн сувгаар усны урсгал явсаар

	Өнө удвал их гуу гарах мэт болох.

	 

	339

	Үйлдэж үл болох зохисгүй үйлсийг

	Үнэхээр чадах боловч бүү үйлд.

	Үлгэрлэвэл заан дайсныг дарж чадах тул

	Үргэлж хааны санд уягдаж байх мэт

	 

	340

	Хэзээд ханилах нөхдөө уурлавч нэн бүү тэвч!

	Хэсэг зуур дайсан хүн туславч нэн бүү итгэ!

	Хэрээ хэдий хэрэлдэвч өөрийн аймаг дотроо сайн биз.

	Хэрэв шар шувуухай ханилбал магад хорлогдох мэт.

	 

	341

	Алимад их бага ямар үйлийг үйлдэвч

	Анхнаас шинжлэн бодож хичээн үйлд.

	Арслан, туулай заан хоёрыг алахад

	Адил чанга сулгүй байдаг мэт.

	 

	342

	Үнэн сайн эрдэмтнийг үл хүндлэх газар

	Үнэхээр ухаантан мэргэд дэмий үл суутугай,

	Үнэлшгүй олон эрдэмт сайн усан шилийг

	Үтэл чулуу гэдэг газар үл худалдах мэт

	 

	343

	Эрдэмтэн мэргэн хүн бусдад номлох буюу

	Эс бөгөөс аглагт бясалгал хийвэл зохино.

	Эрхэм чандманийг оройн чимэг болгох буюу

	Эс бөгөөс далайдаа байвал зохих мэт

	 

	344

	Аврал барьж болох сайн ламыг үнэхээр шүтвэл

	Ашид энэ ба хойд бүхэнд тус болно

	Адилтгавал Сумир уулын хажууд суусан шувууд

	Уулын гэрлээр алтан өнгөтэй болж үзэгдэх мэт.

	 

	345

	Олныг ахалсан хүн атаатай болбол

	Ойр байгч нөхөд нь их зэрэг олох бэрх

	Огторгуйд нарны гэрэл мандаж гарвал

	Од сарууд үзэгдэхгүй болох мэт

	 

	346

	Олон санаат тавтиргүй муу хүнтэй

	Огт салалгүй сайхан ханилж болох ер бэрх.

	Огторгуйн солонго даруйдаа өнгөтэй боловч

	Удаан болтол байлгаж эдлэх арга өргүй мэт.

	 

	347

	Өөрөө зовох доройтохыг үл дурлах мэт

	Өөр амьтныг ч зовоох доройтуулахыг бүү үйлд.

	Өөдгүй заримууд дэмий харшлавч

	Өөрийн сэтгэлийг ч ямар хэртэйгээр зас!

	 

	348

	Алимад өөрөө жаргах сайжрахыг дурлах мэт

	Амьтныг ч жаргах сайжрахад барилдуулбал

	Амьтан бүхний сэтгэл наашилж дуртай болъюу

	Ачлах туслахын ёсоор тахих болъюу.

	 

	349

	Асар урин нүгэлт хэдэр догшин хүнтэй

	Амраглах ба эсэргүүцэх хоёулыг бат тэвч

	Ашид ханилах ба хэрэг үйлс бүтээх тэргүүтэн

	Алинд нь ч амар тайвнаар байж үл болох.

	 

	350

	Үлэмж их энэрэлт богдуудыг шүтэх ба

	Үнэхээр эрдэмтэн мэргэдээс ном сонсож сурах хийгээд 

	Үргэлж сайн нөхөдтэй ханилагч хүн

	Үйлс нь бүтэж хэзээд амар явах.

	 

	351

	Учиргүй олон зүйлийг дэмий хэлэгч хүнийг

	Улигт авч олон улс доромжлох.

	Огоот тушаасаар хэлэхийн хэрээр жишиж

	Ухаан муут тэнэг хүн гэж өгүүлдэг

	 

	352

	Үнэхээр омоггүй дор зант хүмүүс

	Өгүүлэх бүхэнд гэм гарахыг сэрэмжилж хичээх.

	Үргэлж тэр мэт санаж цөөнийг өгүүлэгч хүнд

	Үзтэл их бага олны сэтгэл дуртай болох

	 

	353

	Хэрэгтэй үгийг өгүүлэх цагт хүрвэл

	Хэмжээг мэдэж эв зохисоор сайтар өгүүл.

	Хэдийгээр сайн үг боловч дэмий олдвол.

	Хэрэггүй юм элбэгдсэн мэт үнэгүй болъюу.

	 

	354

	Ер өөрийн гэмээ гэм гэж мэдэх нь

	Их эрдэмтэн мэргэдэд ч болов цөөн

	Ерөнхий олон улс гэмд авч байх болбо

	Ер түүнийг шинжилж гэм гэж мэдтүгэй

	 

	355

	Ухаж мэдэвч гэмээ үл тэвчих болбол

	Огоот их зэтгэрт эзлэгдсэн буй за.

	Угаас зөвд дурлах өргүй болбол

	Утгадаа хүн мөн гэж бүү санагтун.

	 

	356

	Өчүүхэн мэдэх ухаан бий болбол

	Өөрийн гэмээ шинжилж засан үйлд

	Үргэлж тэр мэт шинжилж явагч хүн

	Үнэхээр дээр, дээш болох нь магад

	 

	357

	Хэтэрхий хурц ухаан ба асрах зөөлөн сэтгэл

	Хэзээд бусдын үйлсийг бүтээх баатар зориг тэргүүтэн

	Хэр мэт ёсчлон чадах маш бэрх боловч

	Хэрэгтэй эрдмийн зүйлийг аль чадахаар судалтугай.

	 

	358

	Асар олон уршиг түвэгт учруулагч нөхөртэй

	Ашид өнө ханилсан боловч тэвчвэл амар

	Анхандаа сайн шүд боловч хөдөлж зовоох болбол

	Авч орхивол амар гэж хөгшид өгүүлдэг мэт.

	 

	359

	Үргэлж эргэцэн гаслагч муу төрөл урагт

	Өчүүхэн хэртэй өгөөд холдуулбал амар.

	Үрэвсэн түгэгч хортой могойд хатгагдсан хурууг

	Үтэр огтолж эс орхивол амь хорлох мэт.

	 

	360

	Өндөр их нэр зэрэгт хүрсэн хүн

	Өчүүхэн бага сагад нэн харамлахыг тэвч

	Үнэнээр олныг эрхэндээ хурааж нөхөр болгоход

	Өгөх авахын хэрийг бодолгүй үл болох.

	 

	361

	Өнөд эд малаар баялаг явахыг дурлавал

	Өглөг тахил тэргүүтэнд хэртэйгээр зарж байтугай. 

	Үлгэрлэвэл худгийн усыг ширгэлгүй сайн байлгахад

	Үе үе уснаас асгаж мууг нь арилгах хэрэгтэй мэт.

	 

	362

	Алимад нэр, буян, хотол төгсөхийг дурлагч хүн

	Ашид ном ертөнц хоёуланд учир хэрээр зартугай.

	Авах өгөхийн олон үйлсийг зовлонд бодвол

	Алдар нэрд шунаж энэлэлгүй амар суу.

	 

	363

	Ухаантан хүн их бага ямар үйл үйлдэвч

	Учир хэрэг ба тус хор алин болохыг шинжил.

	Угтаа тус хор нь адил боловч тэвчих бөгөөтөл

	Огоот гэм нь илүүг, өгүүлэх юун хэрэг.

	 

	364

	Угаас сайн санаат шударга хүнийг насад шүт.

	Ухаан мэргэн боловч хар санаат хүнийг үрд сэргийл.

	Огоот гэмгүй шударга тэнэгийг асран тэтгэ.

	Учиргүй хортой худалч тэнэгийг түргэнээ тэвч.

	 

	365

	Адуу, мал хийгээд нөхөр боол тэргүүтэнгүй боловч

	Агуу цэцэн ухаант сайн нөхөр бий бол хэрэг бүтэх хялбар

	Адгуус ч хүнтэй хамжвал хэрэг бүтээн чадах атал

	Аливаа ая эвийг мэдэгч хүн амьтныг юун өгүүлэх.

	 

	366

	Хүний бүтээж чадах үйлийг захирах буй за

	Хүчээр мушгиж, аргагүй юманд бүү зовоо

	Хөлгүй усыг тэргээр гатлах аргагүй бөгөөд

	Хөдөө талд онгоцоор сэлж үл болох мэт.

	 

	367

	Өнө болтол өстэй явсан хүнтэй хэдий эвлэвч

	Өөртэйгөө адил асар нэгдэн бүү үйлд

	Үлгэрлэвэл ямар мэт буцалгасан халуун усыг

	Өчүүхэн хурамханд галтай хольж үл болох мэт.

	 

	368

	Эс зохилдсон дайсан боловч сайн санаат бөгөөд

	Эцэс буян хилэнцийг бодогч болбол итгэж болох.

	Эрт цагт доройтсон заримууд дайсандаа шүтсэнээр,

	Үүрд асран тэтгэсний үлгэр байдаг мэт (Тайлбар нь)

	 

	369

	Өөрт муу санаа ер үгүй боловч

	Өтөл хүн бүгдийг дэмий бүү итгэ

	Өчүүхэн гөрөөснүүд насад сайн санаатай боловч

	Үргэлж мах идэгч араатан түүнд хорлох мэт.

	 

	370

	Ухаан муут тэнэгүүд өтөл буруу явах нь

	Огоот тэнэгтээ байгаа биз шинжлэх хэрэггүй.

	Ухаант мэргэн хүн хэрэв буруу явбал

	Учир шалтгаан юу болсныг шинжлэх хэрэгтэй.

	 

	371

	Эд идээгээр баян хүн, их оронд суувал сайн

	Элбэгээр эдэлж зарахад санаа амар

	Эд мал үгүйрсэн гуйланчдын оронд бүү суу.

	Эс булаавч зээлэх гуйхаар үл амруулах.

	 

	372

	Гэм, эрдмийг өөрөө ялгаж мэдэх боловч

	Гэмгүй учрыг нөхөдтэйгөө зөвлөн хэлэлц

	Гэнэнээр үйлдсэн хэрэг буруу болбол

	Гэмшлийг үнээр худалдаж авсан мэт болох.

	 

	373

	Асар нуух хэрэгтэй зүйлийг үйлдэх болбол.

	Амраг нөхөр боловч хэдүүлээ нийлж бүү хэлэлц 

	Адилтгавал хүүр босгох тарни бүтээхэд нөхөр муудвал

	Анхандаа үхээр боосоор бүтээлчийг иддэг мэт болох

	 

	374

	Өгөх авахыг тэгш чаддаг бөгөөд ухаантай

	Үргэлж төвшин номхон бөгөөд бусдын үл хугалах

	Үйлэнд аймтгайгүй бөгөөд хүний ачийг үл мартагч

	Үнэхээр зөв явдалт тийм хүн олны эрхэм болох

	 

	375

	Анх харшилж явсан хүн доройтоод ирэхэд

	Асарч ямар хэрээр тусалбал сайн нэрийг олох.

	Адилтгавал тагтаа тэргүүтэн хулганыг шүтсэнээр

	Амгаланг олж амарлаа гэдэг үлгэр мэт. (Тайлбар нь)

	 

	376

	Аль муутай ханилж муу үгийг зөвд авах ба

	Асар муу үйлэнд шунан хорт санаа үүсгэхийг

	Агуу ухаантан хүн үүрд тэвчих буй за

	Ажиглалгүй үйлдвэл түүнээс илүү тэнэггүй.

	 

	377

	Үнэн ухаантан сайтар шинжилж үйлдвэл

	Үйлэнд этгээд буруу гэж хаанаас гарах.

	Үзэх нүдэт хүн харсаар явж

	Үсэрч одох халил руу үл алхах мэт

	 

	378

	Өөр бусад хоёулаа хэзээд дээшлэхийн

	Үнэн сайн эрдмийг сурвал мэргэн буй за

	Өөдгүй муу эрдмээр хэсэг сайжравч

	Өнөд хойд ач үрд хорлох тул сайн биш.

	 

	379

	Чухал өндөр ихийг олохыг дурлавал

	Чадахаар бусдад туслах үйлийг үйлд.

	Царайгаа толинд тодорхой үзэхийг хүсэгчид

	Цаад толио сайтар арчих хэрэгтэй мэт.

	 

	380

	Харшлан хорлогчдыг дарахыг дурлавал

	Хатуу зоригоор эрдмийг сайтар бүтээтүгэй.

	Харь дайсныг алахыг дурлагчид

	Хамгаас мэсээ сайтар базаах мэт.

	 

	381

	Аргат хуурамч хүн бичиг үг хэлэхэд

	Анхнаас гэнэдэлгүй шинжлэн санаж байтугай

	Алдаж хууртсан хойно би шударга болой гэж

	Ашид биеэ магтавч ер юун тус.

	 

	382

	Элдэвлэгч хуурамчид хуурмаг загнах хийгээд

	Энгийн шударга хүнд шударга авир ба

	Эрхэм төвшин ихэст, үнэнээр байтугай гэж

	Эрт хуучдын бичигт байдаг буй

	 

	383

	Эрдэмтэн мэргэд, харшлагч дайсанд ч

	Үүрд төвшин аалиар явбал сайн.

	Эвлэрэхэд тэр тус үл боловч

	Эвдрэх муу сэтгэлийг дарахад эмтэй адил.

	 

	384

	Алагчлалт муу үг хэлснээр ертөнцөд

	Аливаа хүссэн хэрэг бүтэх нь огтгүй буй за

	Алс санаандаа өөрийн хэргийг бүтээхийг бодовч

	Амандаа бүхэнтэй зохилдох үг өгүүлтүгэй.

	 

	385

	Өөр ба бусдын тусыг бүтээхэд

	Өчүүхэн зөөлөн ширүүн ямар мэт загнавч

	Үнэхээр мэргэн аргаар үйлдэх явдлыг

	Өөдгүй хуурмаг мэх гэж бурхан эс номлолоо

	 

	386

	Алс хэзээд маш тустай эрдэм мөн бөгөөд

	Анх даруйдаа зовуурьтай боловч хичээн судалтугай

	Ариун эрдэмтэн мэргэд хэдий их өтлөвч

	Амраг хөвүүндээ эрдмээ хичээн сургатугай.

	 

	387

	Эд мал тэргүүтэн юм нэн их өсвөл

	Үүрд бууралгүй бат тогтох ер бэрх

	Эрэг ба хотгор газар ус нэн дүүрвэл

	Эвдэрч урсах ба эс бөгөөс ширгэж хатах мэт.

	 

	388

	Хэсэг зарим амьтанд тус болох үйлэнд

	Хэн ч болов адилтган дуурайж үл болох

	Хий өвчтөн, саримс идвэл туслах боловч

	Хэрэв шар өвчтөн идвэл хорлох мэт

	 

	389

	Үргэлж тэжээх тэтгэх ядуутай ханилбал

	Үлэмж элбэг юмтай хүн ч буурч болох.

	Үлгэрлэвэл дотор нь идээ хийж тавьснаар

	Үзтэл тулам таарцгийг хулгана хивж цоолох мэт.

	 

	390

	Танхай буруу явдалт муу хүнтэй нөхөцвөл

	Талаар түүний гэмд дайрагдаж зовж ч болох

	Тариаланд урсах усыг дагасан загас

	Тарианы сувагт орж үхэхтэй адил

	 

	391

	Асар хазгай явагчид нааш түшдэг болбол

	Аль хэрээр бага сагийг өгөөд хол зайлуул

	Адилтгавал тэр оронд муу ёрын тэмдэг болбол

	Адуу малаас гаргаж хариулга засал хийлгэх мэт

	 

	392

	Үлэмж эрдэмтэн мэргэд өөр оронд одовч

	Үргэлж өргөн хүндэлж шадар ойр болцгоодог.

	Үнэхээр хүслийг хангагч чандманийг насад тахивал

	Үйл бүгд бүтэж цог өлзий дэлгэрэх мэт.

	 

	393

	Адаг муу хүнийг дэмий өргөмжилж их болговол

	Ам өргөмжилсөн түүндээ харин хор болох

	Адилтгавал муу хог сагийг дээш цацвал

	Аль цацсан тэр хүний орой уруу буух мэт

	 

	394

	Үнэн эрдэмт сайн хүнийг дарлан доромжилбол

	Үнэхээр доромжлогч хүнд буурахын гэм ирэх

	Үзүүрт нь гал ноцсон модыг доош хандуулбал

	Үтэр зуур тэр хүний гарыг халаах мэт.

	 

	395

	Орхих авах, хүнд хөнгөн аль хэр хүн байвал

	Онц тэр хүнийг тэр хэрээр байлгавал зохино

	Орой дахь малгайгаа хөлдөө үл өмсөх бөгөөд

	Оймс гутлаа толгойдоо үл өмсөх мэт.

	 

	396

	Маш их үйл хэргийг бүтээхэд

	Манлай сайн эрдэмт нөхрийг олж шүттүгэй.

	Маш зузаан ой шугуйг түймэрдэх болбол

	Магад нэгэн салхи нөхөр болох хэрэгтэй мэт.

	 

	397

	Аль зохилдох зөөлөн тустай үг өгүүлэх нь

	Амьтныг баясгаж хураахын эрхэм бөгөөд амар болох

	Адуу малын өглөгөөр бүхнийг баясгаж яахан чадах

	Амь биеэ өгөвч зарим амьтан үл ханах.

	 

	398

	Хэдий их доройтовч асар энэлэн бүү гашууд

	Хэтэрхий их дээшлэвч нэн хөөрөн бүү омогло.

	Хэлбэрэлт ертөнцийн жам ёс магадгүй тул

	Хэзээ хойно бас зовлон жаргалан элдэв зүйл гарах

	 

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас ер явах явдал үйлсийг танихын аймаг бөгөөд наймдугаар бүлэг болой

	 

	399

	Амьтны итгэл бурхан бодисад нар өөд болж байхад

	Адаг муу тэрс номт тэргүүтэнд шүтэх нь

	Адилтгавал найман эрдэмт рашааны далайн дэргэд 

	Амсашгүй муу шорвог худгийн усыг эдлэх мэт. (Тайлбар нь)

	 

	400

	Элдэв зүйл үйл явдал алинд нь ч

	Үүрд хичээвэл үл сурах юм огтгүй

	Эд таваар бүтээгчид урлахыг сурах мэт

	Эрхэм номын үйл ч дадвал хялбар болох

	 

	401

	Хэн хүн аль олдсоноор булилан (хэрээ) мэдвэл

	Хэзээд түүний эд идээ барагдах үл болох.

	Хэдий олдовч ханалгүй эрэгч хүнд

	Хэрэглэх юм дутахын зовлон хур мэт буух.

	 

	402

	Үргэлж төрөл тутам зоригоор эдлэхийн

	Үнэнхүү сан нь өглөг гэж бурхан номлолоо.

	Өтөл дэмий хадгалсан юм нь зөгийн бал мэт.

	Үхсэн хойно бусад амьтан эдлэх болъюу.

	 

	403

	Үнэхээр хичээж энэ ертөнцөд мөнгө хөлслөвч

	Үргэлж санасан ёсоор илүү болох магадлалгүй

	Үгүйрсэн гуйлгачинд өчүүхэн өглөг өгөвч

	Үр нь хойд төрөлд зуун хувь магад болох.

	 

	404

	Харамласны үйлийн үрээр баяжих ергүй бөгөөд

	Хайргүй өгсний үрээр үгүйрэх ергүй тул

	Харамлагч хүн харин эд малд дургүй ба

	Харамгүй өгөгч, эд малд дуртай мэт юм.

	 

	405

	Өглөг өгвөл хойно үгүйрэх хэмээн бодъюу

	Үйлийн үрийг үл мэдэгчийн насанд хадгалдаг бөгөөд

	Өтөл харамласнаар хойно үгүйрэх тул

	Үнэн ухаантан олдсон хэрээр өглөг өгтүгэй.

	 

	406

	Хувилгаж арилжихыг эс хийвэл үл өсөх тул

	Худалдагч хүн эдээ зээл дэлгэх мэт

	Хураавал хойдод, дээдийг үл олох тул

	Худалдааны эд мэт мэргэд өглөг өгтүгэй.

	 

	407

	Хэдэн мянган колти, жаваа42 сан буй боловч

	Хэзээд нэг ч өглөг үл өгөгч

	Хариг харамч хүн нь гуйланч юм хэмээн 

	Хэтэрхий олныг мэдсэн их мэргэд номлодог амой.

	 

	408

	Эцэс хойд ач үрд хэрэгтэй гэж

	Эгэл ард олонх юмаа хураана за.

	Эрхэм номч ач үрийг дээшлүүлэхийн тул

	Эртнээс өглөг буянд зарж байдаг билээ.

	 

	409

	Ач үрээ баян сайн болгохыг санаж

	Ашид биеэ хөлсөлж олсон юмаа өгөвч

	Адаг муу зарим хөвүүд эцэгтээ хорлоод

	Адагт юмаа дуусаж золбин нохой мэт тэнэдэг.

	 

	410

	Эцэг эх нь ач үрээ хэдий асравч

	Эцэст ач үр нь тэр мэг асрах нь цөөн.

	Эцэг эх нь хүүхдээ асарч өсгөсний хойно

	Эцэг эхийг нь өтлөх цагт, хүү нь зовоох ч бий.

	 

	411

	Үргэлж юмаа хайрлан хадгалагч баян ба

	Үнэнхүү буянд хэртэй зарагч баян хоёрын

	Өөрийн бие ба ач үр бүхэнд

	Үйлийн үр сайн муу нь хойно ялгарч мэдэгдэх

	 

	412

	Эд малын зарц болсон ерийн амьтад

	Эгнэгт амьтайгаа холбож түүний хойноос дагана.

	Энэлэх шунахыг тэвчсэн мэргэд юм олдвол

	Энэтхэгийн Сурада бодисадын үлгэр мэт бусдад өгөх буй. (Тайлбар нь)

	 

	413

	Хайргүй өгснөөр өглөг барамид төгсөх

	Хадгалж захирахын урин үл ирэх тул хүлцэнгүй арвитах

	 Ханасан амьтанд баясаж өөрийн буян өсөх

	Харамлахын хүлээсийг таслагч өглөг нь эрхэм ном бий.

	 

	414

	Элдэв олон зовлонгийн сав болсон

	Энэ бие нь дайсантай адил боловч

	Эрдэмтэн хүн номын үйлэнд зарж чадвал

	Эрхэм буян нь арвитахын шүтээн болох.

	 

	415

	Үүрд удалгүй эвдрэх энэ богино насанд ч

	Эцсийг санаж буян үйлдвэл өнө болтол туслах

	Эрхэм сайхан үнэрт зандныг дайрч ирсэн салхи

	Өдий төдий болтол сайхан үнэрийг үнэрлүүлэх мэт.

	 

	416

	Энэ бүхэл насандаа зоригоор жаргасан жаргалангаас

	Эцэс хойдод зовохын зовлон маш үлэмж их.

	Үүрд явах болгож мөнхөд баримтлагч амьтан

	Эрхгүй хамгаасаа хагацаж үхэхдээ ихэд энэлэн гашуудах.

	 

	417

	Аюулт цөл оронд ганцаар төөрсөн хүн мэт

	Аргаа барж зовон энэлэх нүдээр харах цагт

	Амраг янагууд нь хагацан ядаж дэмий тойрон суух.

	Аяа! тэр цагт буяныг үл үйлдэгчид ихэд энэлнэ за.

	 

	418

	Энэлэлт гурван муу заяаны их зовлонгуудыг

	Энэхэн ирээдүй чөлөөнд арилгахыг хичээ!

	Эрхгүй тулж ирвэл аянга буусан мэт

	Эгнэгт юухнаар ч туслах арга огт үл олдох. (Тайлбар нь)

	 

	419

	Амраг янаг бүхнээсээ огоот хагацах ба

	Аргагүй магадаар үхэхээ мэдэн бөгөөтөл

	Ашид санаа амар дэмий явагч энэ нь

	Аяа бидний зүрхэнд юун нэг орсон болбоо,

	 

	420

	Чин зоригоор насад номчлон явж эс чадавч

	Чадах чинээгээр муу заяанд ул унах буян хийтүгэй.

	Чадалт хүн хортон дайсныг дийлэн эс чадавч 

	Цаадхадаа үл алагдахын аргыг магад хичээх мэт.

	 

	421

	Эдүгээ даруйдаа бүтээхэд өчүүхэн зовлонтой боловч 

	Эцэстээ жаргахын үйлийг мэргэд шүттүгэй.

	Эмнэхэд дадсан эмч ханах төөнөхөөр

	Үүрд зовох өвчнийг арилгаж амаржуулах мэт.

	 

	422

	Өөр бусад нэр жаргал хотол төгсөхөд

	Үл тэсэн харшлах санаа хэрэв төрвөл

	Өнөд түүний үрээр өөрөө үл дээшлэх тул

	Өөрийн биедээ хорлосонтой адил.

	 

	423

	Эсэргүүцэн хорлодог тул дайсныг доройтуулах хэрэгтэй

	болбол

	Эгнэгт хорлогч энэ уриныг доройтуулбал магад зохино. 

	Энэ уринт санаагаар орчлон тэргүүлшгүйгээс

	Эдүгээ хүртэл тоолшгүй хорлон зовоолоо.

	 

	424

	Аливаа дайсан бүхнийг товрог болгохыг дурлавал 

	Алахаар, хамаг дайсныг дуусгаж яахан чадах.

	Ашид хутгалагч ганц энэ уриныг43 дарвал

	Алимад дайсан бүхнийг нэгэн хамт алсан мэт болно.

	 

	425

	Үлэмж ширүүн уринаар явснаас

	Үргэлж хамаг хорлол гарах болно за.

	Үнэн дээдэс чухал амарлингуйгаар байсанд

	Үнэхээр хэн ч уурлах учир ергүй

	 

	426

	Анхандаа нэгэн модноос ургасан навчис

	Адагт салхинд хийсэж арван зугт бутрах мэт.

	Амраг янаг болж нэгэн оронд төрөгсөд бүхэн

	Аргагүй үйлээр өөр өөр хагацаж одно.

	 

	427

	Энэ насны янагууд эртнээс хамт ирсэн биш

	Үүнээс хойш бас тус тусдаа салж одох.

	Эдгээрт минийх гэж баримталсны гэмээр

	Эцэст энэлэн гашуудаж зовох болно.

	 

	428

	Өөрийн хамаг үйлс хотол төгсөхийг хүсвэл

	Үнэн санаагаар бусдын тусыг бүтээтүгэй.

	Үргэлж ганц өөрийн тусыг эрхэлбэл

	Өөрийн хамаг хэрэг хотол төгсөж үл болох

	 

	429

	Алимад бусдын тусыг эрхлэн үйлдэгч хүн

	Алсдаа өөрөө дээрдэх тул хуурамч адил.

	Ашид ганц өөрийн тусыг онцлон үйлдэгч хүн

	Адагт бусад нь түүнээс дээрдэх тул шударга адил.

	 

	430

	Эрхэм ухаантан энэ насны хэргийг бүтээхэд ч

	Эрдэм номоор бүтээвэл маш амар бүтэх.

	Эрдэмтэн мэргэд ба дээрэм хулгайч хоёрын

	Энэ насны хотол төгсөхийн ялгааг үзэгтүн.

	 

	431

	Энэ амьд явах нас маань маш цөөн бөгөөд

	Үүнд шөнийн цагийг нойрт дарагдаж нөхцөөх.

	Өвдөх өтлөх тэргүүтэн олон зовлонгоор ч

	Өдий төдий сар жилийг хэрэггүй дуусгана.

	 

	432

	Амьтан бүхний хойноос дагаж явагч

	Аюулт үхлийн эзэн хэрэв нааш үзвэл

	Алиа наадам биш үйл үйлдэхийг юун өгүүлэх

	Аманд зажилснаа ч залгиж үл чадахуйяа магад.

	 

	433

	Үйлдэх үйлээ дуусгая гэж гуйвч

	Үхлийн эзэн хүлээж байх тун үгүй

	Үнэхээр бүтээх хэрэгтэй үйл мөн бол

	Үтэр яаран шамдаж түргэн үйлдтүгэй

	 

	434

	Хэрэг үйлээ үйлдэж би дуусаагүй тул

	Хэсэг зуур өөд болон сууж соёрх гэж

	Хэдийгээр нулимс асгаруулан залбиравч

	Хэрцгий үхлийн эзэн зөөлрөх нэг ч үгүй

	 

	435

	Үймээнийг тэвчиж аглагт ном хийвэл эрхэм бөгөөд

	Үл чадах болбол эрдэмт нөхөртэй ханилтугай.

	Үлгэрлэвэл хорт могойг эс тэжээвэл сайн бөгөөд

	Үнэхээр тэжээвэл тарнийг хичээх хэрэгтэй мэт.

	 

	436

	Санаа тогтолгүй элдэвт хүрэгч хүн

	Сайтар алгасалгүй ном сурч үл чадах

	Самуурлыг тэвчиж амарлингуй суувал

	Санаа засарч ном бүтээхэд хялбар.

	 

	437

	Эрдэмтнийг шүтэж номд мэргэжээд

	Үүрд шинжилж сэтгэлээ зас.

	Энэ насанд шуналгүй ном хийвэл

	Эрхэм дээд эрдмүүдийг магад олно.

	 

	438

	Ухаан муутан ном заалгахад ичих

	Ухаантан эрдэмгүйг ичгүүрт бодох.

	Учир нь энэ мэт тул мэргэд өтлөвч

	Огоот хойдын тул эрдэмд хичээ.

	 

	439

	Оюун билэг мохдог тул хэрэггүй гэж

	Ухаан муут тэнэгүүд үл шамдах боловч

	Утгаар шинжилбэл билэг мохдог тул

	Огоот харин илүү шамдах хэрэгтэй.

	 

	440

	Эрт олон төрөлд эс сурснаар

	Эдүгээ муу мунхаг болсноо мэдээд

	Үүнээс хойш бас муу болохоос айж

	Энэ насандаа эрдэм номд хичээ.

	 

	441

	Үргэлж бясалгавал сайн биз, сурах хэрэггүй гэж

	Үл мэдэгч заримууд дэмий хэлдэг буй боловч

	Үнэхээр эрдэм суралгүй буруу бясалгавал

	Өтөл адгуусанд төрнө гэж номложээ.

	 

	442

	Анханд сурч мэдээд бясалгаснаар

	Адагт хамгийг айлдагч болох мөн буй за.

	Ашид сурч мэдэлгүй хамгийг айлдах болбол

	Аливаа үйлийн үр солихгүй яахан болох.

	 

	443

	Хэдийгээр эрдэм суралгүй бясалгасан бясалгал

	Хэсэг зуур бүтэвч хойно эвдрэх.

	Хэр мэт алт мөнгийг сайтар хайлавч

	Хэрэв галаас холдуулбал бас хатуу болох мэт.

	 

	444

	Ухаанаар шинжиж уг язгуураас таниад

	Уршигт муу гэмүүдийг арилгах нь сайн бясалгал болно.

	Усаар угааж хирийг арилгалгүй

	Огоот арилав гэж хичээн санавч үл арилах мэт.

	 

	445

	Ариун хэтэрхий эрдмүүд хотол төгсөлгүй

	Аливаа бүхнийг хоосон гэж оновч бурхан үл таалах

	Агуу их номуудыг гүйцдээр бүтээлгүй

	Ашид үнэмшүүлэхийг бясалгавч гэм бүхэн нь үл дуусах.

	 

	446

	Аливаа хамаг номуудыг үнэхээр сайтар мэдээд

	Алгасалгүй даяанд сэтгэлийг сайтар тогтоох.

	Алимад гэмийн зүйл авьяас сэлт бүхнийг

	Арилгаж төгссөн түүнийг бурхан гэдэг бий.

	 

	447

	Хэрэв номын утгыг мэдэхгүй хүн

	Хэр мэт сайн шастирт ч хаанаас дурлах.

	Хэтэрхий эрдэнэсээр хэлхсэн алтан чимэг

	Хэдий сайхан боловч үхэр үл дурлах мэт.

	 

	448

	Ухаантан мэргэд сайтар номлосон судрын

	Утга чанар маш сайхныг мэдэх бөгөөтөл

	Огоот түүний утгыг эс эдэлбэл

	Учир утга хэдий мэдэвч ер юун хэрэг.

	 

	449

	Өөрт хэрэгтэй шастир номуудаас

	Үргэлж өдрийн нэг үг суртугай

	Үлгэрлэвэл шоргоолжны үлий хийгээд бал мэт

	Өнө удалгүй сайн мэргэн болох.

	 

	450

	Хэрэв буянт үйлэнд дурлавал

	Хэрхэвч өөрийн сэтгэлийг засаж

	Хэлбэрэлгүй чанга зориг үүсгээд

	Хэзээд амьтайгаа адил номын ёсыг сахь.

	 

	451

	Их гол судраас номлосон ёсоор

	Ердөө тэр мэт хичээн чадвал

	Ихэс мэргэд худал айлдах тунгүй

	Ер түүний ач тус хойно магад ирэх.

	 

	452

	Эрт урьд номчлон явагчид эрхэм сайныг оллоо.

	Итгэж номоор явагчид улам дээшилж болно.

	Эдгээр учир шалтгааныг бодвол

	Энэ мэт хойно ном үйлдэгчид ч магад сайжрах. (Тайлбар нь)

	 

	453

	Өөрийн мэдэл оюун хурц боловч

	Үргэлжид мэргэдийн номыг үзтүгэй

	Үнэхээр сайн эрдэнэ мөн боловч

	Өнгөлж эс засвал үнэ бага мэт.

	 

	454

	Энгийн ойн модод олон боловч

	Эрхэм самчог нэрт зандан мод цөөн.

	Эрдэмтэн мэргэд олон боловч

	Эрхэм сайн номлолыг зохиогч цөөн.

	 

	455

	Сайн морины чадлыг унаж үзвэл мэдэх

	Сайн зааны хүчийг дайсанд тавивал мэдэх.

	Сайн алтны шижрийг хайлж үзвэл мэдэх

	Сайн эрдэмтний мэргэнийг ном зохиохоор нь мэдэх.

	 

	456

	Өөрийн биеэ нийт олон улсад

	Үнэхээр сайн гэж эрхэмлэгдэхийг хүсэгчид

	Үргэлжид энэ шастирыг сайтар шинжилж

	Үнэн хичээлээр ёсчлон явтугай.

	 

	457

	Алимад ертөнцийн ёсыг сайтар мэдэх хүн

	Ариун номын ёсоор явахыг ч чадна

	Аливаа ном ертөнц бүхнийг мэдэж явах нь

	Амьтныг удирдагч бодисад нарын явах ёс болой.

	 

	 


Сайн номлолт эрдэнийн сан субашидаас номоор явахын ёсыг танихын аймаг бөгөөд есдүгээр бүлэг болой.

	 

	Энэтхэгийн Зивка оточ идээ гэж хууран

	Эмээр бэрх өвчнийг эмнэсэн үлгэр мэт

	Энэ ертөнцийн ёсыг өгүүлэхэд нэрийдэж

	Эрхэм дээд номын утгыг үзүүлэв би.

	 

	Ухаж шинжлэхийн далайгаас төрсөн

	Оюуны лусын хааны хадгалсан

	Утга төгөлдөр сайн номлолт эрдэнийн сан үүнийг

	Ухааныг хүсэгчдийн оюуны савыг дүүргэх ба

	 

	Хэрэглэх мэргэдийн хүсэгдэхүүнийг бүтээхийн тулд 

	Хэтэрхий Шигмунийн44 гэлэн Гунгаажалцанбалсанбуу би 

	Хэрэглэн турших санаагаар сайтар шинжилж

	Хэдий бүх ялгалуудыг таниулахын тул нээлээ.

	 

	Үүнийг бүтээснээс болсон хиргүй буян

	Эрхэм тунгалаг колти сарны гэрэл нийлсэн мэт түүгээр

	Эх болсон хамаг амьтны мунхгийг арилгаад

	Эрдэм билгийг хүсэгчдийн оюуны хүмүүсийг дэлгэрүүлэх болтугай.

	 

	Элдэв зүйл мэдэгдэхүүн бүхнийг судлан мэргэжсэнээр 

	Эцэст хамгийг айлдагч болох мөний тулд

	Энэ мэт олон зүйлийг мэдүүлэхийн шастирыг

	Эрхт бурхны хутгийг олохын тул үйлдэв.

	 

	Сайтар номлосон эрдэнийн сан Субашид нэрт шастир, үүнийг умар зүгийн цастны харьяат Шигмуни бурхан илтэд туулсан очирт суурь бодь зүрхнээс умарт зүгт найман зуун бээрийн газар, Зан мөрний Ладод Дом нэрт оронд төрсөн цогт Сажаагийн их хийдэд суугч Манзуширын гэрлээр оюуны лянхуаны навч өчүүхэн нээгдэж дууны ухаан ба учир шалтгааны ухаан ба яруу аялгуу, холбоо найруулах ба үгсийн чимэг ба бурхны сайн зарлигаас алдаршсан олонх судруудыг сонсон мэдэж дотроо багтаагаад дадан үйлдсэнээр иш ухаан ба увдисын утгыг алжаас буруу үгүйеэ мэдэх оюуны гэгээнийг олсон, номлох зохиох бясалгахад сайн самбаат Сажаагийн аяга тахимлаг зохистойгоор өгүүлэгч Гунгаажалцанбалсамбуу хэмээгдэх бээр Цогт Сажаагийн хийдэд сайтар найруулсан нь эдүгээдээ төгслөө.

	 

	Сайн өлзий амар жаргалан хэв хэзээд дэлгэрэх болтугай.

	 


САЙН НОМЛОЛТ ЭРДЭНИЙН САН СУБАШИДЫН ТАЙЛБАР ЧАНДМАНИЙН ТҮЛХҮҮР ХЭМЭЭГДЭХ ОРШИВ

	 

	Намо гүрү. Сажаагийн сайн номлол гэж алдаршсан гайхамшигт шастир Субашидын утгаас мэдэхэд бэрх үлгэрийн аймгийг өчүүхэн тайлж өгүүлэхэд зохиогчийн эрдмийг товч төдий өгүүлэх ба шастирын бэрх утгыг тайлах бөгөөд анх нь:

	 Энэ Субашид шастирыг Сажаагийн бандид Гунгаажалцан гэж алдаршсан тэр богд зохиосон билээ.

	 Тэр ч Төвөдийн орны дунд Зан нэрт мөрний ойр нэгэн оронд төрсөн бөгөөд өчүүхнээс өөрийн авга ах мэргэн шидэт Дагважалцан лам тэргүүтнийг шүтэж их эрдэм сурлаа. Тэгээд Энэтхэгийн олон мэргэн шидтэнээс ном авч хэтэрхий мэргэн болсон бөгөөд тэрсүүдийн их мэргэн Нандихари нэрттэй ном хэлэлцээд түүнийг ялсан ба Монголын Хубилай сэцэн хаан ба түүний дүү Годан ноён тэргүүтэн лам барьж олон ном сонсоод монгол үсэг зохиохыг айлдсанаар одоогийн энэ монгол үсгийг анх гаргаж зохиожээ. Тэр мэт Энэтхэг, Төвөд, Монгол тэргүүтнээ шашин амьтны тусыг ихэд зохиосон бөгөөд Шигмүни, Манзушир тэргүүтэн олон ядам бурхдын гэгээнийг илт бодитой үзсэн ажгуу. Их шидэт Бирваа лам, эдүгээ дөрөвдүгээр төрөлдөө хиргүй цогт бурхан болно гэж эш өгүүлсэн ч буй. Далан нас хүртлээ өөд болон сууж шастир ном зохиосон ч олон бөгөөд шашин амьтанд туст шавь нар ч олон гарлаа. Тэр ч чухамдаа Авида бурхны хувилгаан мөний тул эрдмийн хэмжээ ба хувилсан дүрийн тоо тэргүүтнийг өдий чинээ гэж өгүүлж үл болох, маш хэтэрхий боловч амьтны тусад энэ Замбуутивийн орноо хувилсан төрлийн үе их алдаршсан нь Шигмүнийн гэгээний үед шарваагийн манлай Субуди гэж алдаршсан, гурван аймаг юм ба очроор огтлогч тэргүүтэн олон судруудыг бурхантай ялгалгүй номлосон буй. Түүний хойд төрөлдөө Шамбалын оронд Манзушир гирди нэрт Хаан болж цогт цагийн хүрдний номыг их дэлгэрүүлэв. Түүний хойд төрөлдөө Энэтхэгийн оронд Нагаржунагийн шавь Сайн төгс нээгч нэрт болж хоосон чанарын номыг ихэд дэлгэрүүлэв. Түүний хойд төрөлдөө Авъяа-Гар нэрт болж тарнийн дөрвөн үндэсний номыг ихэд дэлгэрүүлэв. Түүний нэгэн хувилгаан нь Төвөдийн оронд Гой хэлмэрч хэмээх болж нууц хураангуйн номыг ихэд дэлгэрүүлэв. Түүний хойд төрөлдөө Сажаа хийдийн ширээнд сууж Бандид Гунгаажалцан гэж алдаршаад шашин амьтны тусыг ихэд үйлдэн Субашид тэргүүтнийг зохиосон нь энэ буй. Түүний хойд төрөлдөө Юн багш Базар шири хэмээх болж хуучин үндэсний тарнийн номыг дэлгэрүүлэв. Түүний хойд төрөлдөө богд Зонховын шавь нарын эрхэм мэргэн шидэт Хайдав Гэлэгбалсан хэмээх болж шарын шашныг маш ихэд дэлгэрүүлэв. Түүний хойд төрөлдөө богд Содном-Чоглан нэрт болж бясалгал бүтээлийг эрхлэн зохиов. Түүний хойд төрөлдөө аглагт байгч ялгуусан Лувсан Дондов хэмээх болж шашин амьтны тусыг ихэд үйлдэн олон шастир номыг зохиов. Түүний хойд төрөлдөө, банчин эрдэнэ Лувсанчойжилалцан, хэмээх болж Дашлхүнбийн хийд хурлыг ихэд дэлгэрүүлэн олонд алдаршиж шашин амьтны тусыг цаглашгүй зохиов. Түүний хойд төрөлдөө банчин эрдэнэ Лувсан-иш хэмээх болж мөнхүү Дашлхүнбэд өөд болон суугаад цаглашгүй шашин амьтны тусыг зохиов. Түүний хойд төрөлдөө банчин богд Лувсанбалдан-иш хэмээх болж Энэтхэг, Балба, Төвөд, Манж, Монгол тэргүүтнээ шашин амьтны тусыг ихэд зохион ялангуяа энэ хязгаар оронд залран ирж цаглашгүй олон амьтанд бурхны хутгийг олохын сайн хөрөнгийг байгуулж туслан өршөөсөн гайхамшиг их ачит энэ бүлгээ. Эдгээр олон төрлийн дэлгэрэнгүй намтрыг үзвэл ямагт бидний тулд энэрэн тэтгэсэн ба цаглашгүй олонтоо авран асарсны ачийг мэдэж сайн хувьт хүн үнэн сүсгээр сэтгэл догдлон нүднээс нулимс асгарах мэт гайхамшгууд буйн тул сүсэглэгч сайн хувьт буй болбол тэдгээр намтруудыг үзтүгэй. Эдгээр нь их алдаршсан хэдийг өгүүлсэн буй за. Ер хувилсан дүр тоолшгүй буй. Үүнээс өмнө зохиогчийн эрдмээс өчүүхэн өгүүлсэн болно.

	 Хоёрдугаар шастирын бэрх утгыг тайлахад шастирын нэрийг өгүүлсэн нь Энэтхэгийн хэлээр гэх тэргүүтэн бий. Манзуширт мөргөсөн нь хутагт залуу хэмээх тэргүүтэн бий. Шигмүни бурханд мөргөсөн нь арвисыг баригч шидтэний эрхэм гэх тэргүүтэн нэгэн шүлэг бий. Түүнд арвисыг баригч нь эрт цагийн бясалгалаар шидийг ологсод буй. Тэнгэр нь Эсрүүн Хурмаст тэргүүтэн бий. Лус нь Нанди Овнанди тэргүүтэн буй Гадаадын номд мэргэжсэн дэлгэрэнгүй нэрт арш ба шоргоолжны үлийд сууж бясалгаад шидийг олсноор шоргоолжны үлийт гэж алдаршсан арш ба Махашувари тэнгэр өөрийн хатан Ума нэртийг сахиулж суулгасанд Умаг үзээд түүний нүдэнд тачаал төрж байхад тэр хувилгаанаараа нүдээ хөлийн уландаа буулгасанд Махашувари тэнгэр баясаад шастир зохиогчдын манлай болох шидийг өгснөөр хөлдөө нүдэт гэж алдаршсан арш тэргүүтэн ертөнц дэх их ба мэргэн бүхэнд хүндлэгдсэн бурханд мөргөе гэсэн утга юм. Тэр ч тэдгээр бүгд биширч хүндэлсэн намтар маш олон бийгээс өчүүхэн өгүүлбэл энэ мэт бүлгээ.

	 Бурхны шавь Ананда Биндади гэрийн эзний хүүхэн сайн Магада нэртийг бурмын мод дэлгэрсэн хэмээх хотын Ната нэрт баяны хөвүүн Сүргийн манлай өгөгч нэртэд бэр болгон өглөө. Тэр хүүхэн нь тэнд одоод «Танд тариалангүй аж» гэж гомдсонд тэдгээр нь өгүүлрүүн: «Элдэв үрийн тариалан маш их бий» гэсэнд Магада бээр «Тэр бус, буяны тариалангүй» гэхэд, «Тэр ч бас бий» гээд тэр улс тэрс номтонд сүсэглэдэг тул тэднээ залж цав барилаа. Түүнийг хүүхэн үзээд «Таны энэ багш нар ч буяны орон биш, чухам эрхэм буяны орон нь миний эцгийн сүмд өөд бологч бурхан багшийн гэгээн бий» гэв.Тэдгээр нь өгүүлрүүн: «Тийм бол чиний багшийг залъя» гэсэнд хүүхэн баясаж «Идээ бэлтгэгтүн» гэхэд тэд өгүүлрүүн: «Нэгэн сарын газар бий тул одоо бэлдвэл эртэднэ» гэхэд хүүхэн: «Та бэлтгэгтүн, залахыг би мэдье» гээд гэрийн давхар дээр гарч Сарваасидийн зүгт цэцэг цацан, хүж шатаагаад алгаа хавсарч: «Ялж төгс нөгчсөн бурхан багш айлдан соёрх! Өчүүхэн би энэ газар оронд гурван эрдэнээсээ хагацсаныг өршөөж хуврагийн нөхөд сэлт өөд болж ирэн соёрх» гэж залбирсны даруй тэдгээр цэцэг хүжүүд огторгуйгаар бурхан багшийн өмнө хүрсэнд бурхан Анандад зарлиг болруун: «Эдгээр цэцэг тэргүүтэн нь сайн Магад залбирсны тахил билээ. Маргааш тэнд рид хувилгааныг олсон аяга тахимлагуудтай хамт олох тул нийтэд өгүүлэгтүн» гэснээр нийтэд өгүүлэв. Маргааш бүгд огторгуйгаар өөд болж хүрэхэд сайн Магадагийн хадам эцэг, эх, эр ба тэр хотын бүх амьтан нийтээр ихэд гайхалцан харж байв. Тэдгээрийн түрүүнд Годиния үүлний дотор тэргэнд суугаад цахилгаан цахилж хур оруулан ирэхийг үзээд хадам эцэг эх нь сайн Магадаас «Энэ чиний багш уу?» гэхэд «Миний багш биш. Миний багшийн шавь, гаршаа дээлийн ялгуусан чимгүүдийг баригчдын манлай бүхнийг мэдэгч Годиния гэгч» гэхэд түүнчлэн нэжгээд нэжгээдээр асуухад «Үзэсгэлэнт мод дэлгэрсэн хадат ууланд сууж ирэгч энэ нь судалсан эрдэмтний манлай Мах Гашив гэдэг билээ. Арслант тэргэнд сууж ирэгч энэ нь билигтний Манлай Шарибудари гэдэг билээ. Заант тэргэнд сууж ирэгч энэ нь рид хувилгаантын манлай Маха Модгилвааны гэдэг билээ Алтан лянхуанд сууж ирэгч энэ нь Анироди гэдэг билээ. Гардийн тэргэнд сууж ирэгч энэ нь Бүрни гэдэг билээ. Үүлийг хөлөглөсөн энэ нь Ашуази гэдэг бүлгээ. Алтан дал модны ойд суусан энэ нь Убали гэдэг билээ. Биндэръяагийн сайн байшинд суусан энэ нь Гадияана гэдэг билээ. Сүргийн манлайн тэргэнд суусан энэ нь Маха Гоштила гэдэг буй. Галууны тэргэнд суусан энэ нь Билиндийн хөвүүн гэдэг буй. Цэцэглэлт ойд босоо зогссон энэ нь навчид төрсөн Колти эрдэнийн сүйхт гэдэг буй. Жагарварди хааны дүрээр ирэгч энэ нь Рахула Бадра хөвүүн буй» гэх тэргүүтнээр маш олон дайныг дарагсдыг (архдыг) зааж үзүүлэв. Тэдгээрийн хойноос бурхан багшийн гэгээн таван өнгийн гэрлийг арван зүгийн огторгуйг түгтэл цацруулан өмнө нь Очирваань тэргүүтэн маш олон бодисад нар, баруун этгээдэд Эсрүүн тэргүүлэн өнгөт орны тэнгэр нар, элдэв чимэг хөгжмөөр тахил үйлдэн, зүүн этгээдэд Хурмаст тэргүүлэн амармагийн орны тэнгэр нар элдэв чимэг хөгжмөөр тахил үйлдсээр ирэхэд сайн Магада алгаа хавсарч «Энэ нь миний багш гурван ертөнц дахины гагцхүү аврал ялж төгс нөгчсөн бурхны гэгээн билээ» гэв. Түүнд бүгд сүсэглэн гайхаж хотын хэрмийг эвдэхэд шахан маш түрэлцэхэд бурхан бээр тэдгээр хотыг шил мэт болгон тэдгээр улс ч нэг нэгэндээ халхлагдахгүй үзэх болгож адислав. Түүнээс улмаар өөд болж сайн Магадагийн бэлтгэсэн дэвсгэрт суусанд тэдгээр нь маш бишрэх сүсгээр өргөл хүндлэл үйлдэн ном сонссоноор заримууд үрийг олох ба заримууд нь чин сүсэг төрөх тэргүүтэн цаглашгүй амьтны тусыг зохиолоо. Тэнгэр хүн тэргүүтэнд хүндлэгдсэн нь тэр мэт бөгөөд маш гайхамшигтуудыг дэлгэрэнгүй судраас мэдтүгэй.

	 Эргэцүүлэн бодвол гэх тэргүүтэн нэгэн шүлэг нь энэ шастирт юуг номлох утгыг товчилж үзүүлсэн буй. Үүнээс дээш эхний аймаг буй. 

	 

	 


Голын аймагт есөн бүлгээс нэгдүгээр бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	1 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Ухаантан мэргэд хэдий эрдэмтэй боловч

	Улам улам мэргэжихийн тулд ном судар цуглуулъюу

	Урсах мөрөн бүгд уламжлан дамжсаар

	Усны сан болсон их далайд цутгах адил

	гэсний утга нь:

	 

	 Мэргэд улам мэргэжихийн тул хичээхийн үлгэр нь: Нагаржуна багш ухааны орон бүхнийг айлдсан маш их мэргэн боловч чулуу ба төмөр тэргүүтнийг алт болгон хувилгах увдисыг мэдэгч нэгэн арш далайн хойгийн өчүүхэн тивд байна гэж сонсоод тэр увдисыг сурахаар одохын тулд тантарт номлосон ёсоор модны хоёр навчинд огторгуйгаар явж тарнийг бясалгаж бүтээгээд тэр навчийг бариад нисэж аршийн дэргэд хүрээд увдис айлтгав. Түүнд арш бээр: «Энд Замбуутивийн хүн ер ирж үл чадах атал чи ямар аргаар ирэв?» гэсэнд багш модны навчийг үзүүлж «Үүний хүчээр нисэж ирэв» гэсэнд арш тэр навчийг авахыг дурлаж өгүүлрүүн: «Эрдэм ухааныг мөнхүү эрдмээр арилжих ба эсхүл хэрэгтэй эд тэргүүтнээр арилжих, эсхүл өөрийн хөвүүндээ өгөх буй за. Эгэл хэрэггүй өгөх бус гэдэг тул огторгуйгаар явах тэр навчаа надад өгвөл увдисыг сургасугай» гэсэнд, багш ч тийн болтугай гэж навчийг бариад увдис сурлаа. Хойно далд тавьсан нөгөө навчаа бариад Энэтхэгийн оронд нисэн ирж хад тэргүүтнийг алт болгож олон амьтанд их тусаллаа. Тэр мэт багш аль оронд байвч түүнд хүрч эрдэм суртугай гэсэн утга билээ.

	 Бас ухааны эрхт Дарма Гирди багш ухааны туйлд хүрсэн мэргэн боловч гадаад тэрсүүдийг хэсгэхэд тэдний номыг мэдэх хэрэгтэй тул хуврагийнхаа тэмдгийг нуугаад тэрсүүдийн хувцсыг өмсөн тэрс номтны нэгэн мэргэний шавь болж арван хоёр жил болтол бусад ухааныг цөм суравч нэг хэдэн нарийн оньсыг эс зааж өгсөнд архи худалдагч нэгэн эхнэр идэр залуу гуа үзэсгэлэнтэй бөгөөд сайн ухаантай байсанд хөлс өгөөд учир шалтгаанаа сайтар захив. Тэндээс тэр эхнэр тэр номт багшийг гэртээ аваачаад нэгэн их модон ширээн дээр суулган ширээний дор Дарма Гирдийг нууж тавиад шөнө тэр номт багш эхнэр хоёр ширээн дээр унтсанд Дарма Гарди нь эхнэрийн хөлөөс утас уяад эс мэдсэнийг асуух үед үл мэдэгдэх болбол уг утаснаас татах бөгөөд эхнэр ч нарийвчлан асуух ажээ. Тэр мэт шамдал хичээлээр тэрсүүдийн эсэргүүцэл тэргүүтний шастирт маш мэргэн болоод хойно маш олон буруу номтныг мэргэн ухаанаар ялагдуулж зөв номд оруулсан билээ. Тэр мэт ямар зовуурьтай боловч эрдмийг хичээ гэсэн утга билээ.

	Бас Өгүүлэхийн Арслан нэрт бандид нь хэмжигчийн ухааны долоо найман шастир тайлбар сэлтэд маш мэргэжсэн боловч бусадтай эсэргүүцэхэд дууны ухаанаас заримыг эс мэдсэн тул хойно өөрийн шавь Раза Шири Жагарна гэдгээс дууны ухааны шастирыг заалгаж мэргэн болсон тэргүүтэн мэргэд нь шашин амьтанд туслахын тулд эрдэмд хичээсэн нь маш олон бий билээ. Тэр мэт эрдэм хэнд бий бол түүнийг ав гэсэн утга билээ.

	 


2 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Хортой тустай олон зүйл үйлсийн дотроос

	Хойшид тустай сайныг ялгаж авагч мэргэн бөгөөд

	Хог сагийн дотор байсан төмрийн үртсийг

	Холимоггүй соронзон гүр ялгаж татах мэт 

	гэсэн утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Урьд Энэтхэгийн өмнө зүгт оньст хүрд эргүүлэг тэргүүтэн урлахын ухаанд мэргэн Боздива нэрт нэгэн хаан дотоод ордны үүдэнд оньс эргүүлэгт олон модон хүн хийснээс зарим нь дэргэдүүрээ явсан хүнийг тэврээд үл таних ба зарим нь алх сүх шийдэм тэргүүтнээр цохидог бөгөөд хаан өөрийнхөө дэргэд нэгэн бичинд илд бариулаад сахиул болгож байдаг аж. Тэндээс нэгэн бярман мөрийтэй наадамд шүүгдээд өрөө төлөхийн тул хааны ордноос юм хулгайлахаар сэм орвол хаан нойрсож байсан бөгөөд дээгүүр нь нэгэн могой гарч ирэхийг бич үзээд цавчин завдахад бярман: «Би алагдавч гайгүй, хаанд хор болбол муу» гэж бодоод бичний илдээс барин бархирсанд хаан сэрээд асуухад нь бярман учир шалтгаанаа нарийн өгүүлэв. Түүнд хаан баясаж ийн өгүүлрүүн:

	 

	«Ямар учрыг мэдэгч мэргэн нь дайсан боловч сайн аж. 

	Яв юуг үл мэдэгч тэнэг нь нөхөр боловч муу аж.

	Яаран цавчихыг завдсан тэнэг бич ба

	Юм хулгайлахаар ирсэн цэцэн бярман мэт» 

	 

	гээд бярманд их шан өгчээ. Түүнтэй адил ухаант мэргэн зөвхөн өөрийн амиа бодолгүй алсдаа аль сайныг бодож явах ёстой билээ.

	 

	 

	 

	 


3 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үнэн мэргэн ухаантан номын утгыг мэднэ за

	Үтэл мунхгууд хаанаас мэдэх.

	Үлэмж гэрэлт наран мандвал

	Үзтэл шар шувуу тэргүүтэн харин балайрах адил 

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Ариун өглөгт гэдэг сайн ухаант нэгэн хаан олон мэргэдийг цуглуулж номын утгыг хэлэлцүүлсэнд тэдний дотор Чогсэрд нэрт бярман маш мэргэн байсанд хаан баясаж охиноо өгсүгэй гэхэд хааны охин Чогсэрдээс «Миний эрдэм илүү тул би түүний нөхөр болохгүй. Хэрэв надаас илүү мэргэн буй бол би түүний нөхөр болсугай» гэсэнд эрэвч Чогсэрдээс илүү эрдэмтнийг эс олов.

	Чогсэрд түүнийг сонсоод уурлаж «Миний мэт мэргэнийг л хэрэглэх бол тэр охиныг маш мунхаг хүний гэргий болгосугай» гэж бодоод эрж явтал нэгэн баяны үхэр хариулагч хүн идэр залуу үзэсгэлэнт байтлаа нэгэн маш гүн нуурын хөвөөнд ургасан модны салаа нь усны дээгүүр бөхийж байсныг давж гараад үзүүр дээр суун мөнхүү тэр салааны ёроолыг сүхээр цавчиж байхыг үзээд маш тэнэг гэж мэдэж гэртээ аваачаад биеийг угаах ба сайн идээ тэргүүтнээр тэжээсэнд махбод дэлгэрч улам гоо болов. Тэндээс хаанд одож «Миний багш маш мэргэн нэгэн бандид бий билээ. Түүнийг авхайн нөхөр болгож болох болов уу» гэсэнд хаан «Авч ир» гэв. Түүнээс тэр тэнэгт Ом свасиди гэж зааж уншуулав. Хааны ордонд одох цагт тэр хүнд бандидын тэмдэгт хувцас өмсгөөд «Чи тэнд одоод хаанд энэ цэцгийг бариад Ом свасиди гэж өгүүлэгтүн. Түүнээс бус хэнд ч юм бүү өгүүлэгтүн» гэх мэтийг сайн захиад авч одов. Тэр нь хаанд цэцэг барихдаа Ом свасиди гэхээ мартаад Ом сан дураа гэж өгүүлээд захисан ёсоор ширээнд суув. Тэр Ом сан дураа гэснийг орчуулбал эхнэрийн бэлгийн хэл урт гэсэн үг аж. Түүнд заримууд нь гайхан ажаарч байв. Заримууд эсэргүүцэн өгүүлэхийг завдвал Чогсэрд Ом гэх, сан гэх, дү гэх, ра гэхийн утга ийм ийм буй. Тиймийн тул багшийн зарлигийн утга цаглашгүй билээ гэсэнд бусад нь үнэмшиж юм эс өгүүлэв. Тэндээс авхай Адика зида вака бишэ гэж өгүүлэв. Түүнийг орчуулбал Ялангуяа хэтэрхий хэдэн үг буй буюу гэсэн үг аж. Түүнд тэнэг хүн эс сонссон мэт суухад Чогсэрд өгүүлрүүн: «Миний багш мэргэний цаана хүрсэн, энэ нь эхнэрийн асуусан зүйлд хаанаас хариу тавина» гэв. Түүнээс ямар мэтийн наадам цэнгэл тэргүүтнийг үйлдэвч огт үл мэдэн суусанд хаан ба охины санаанд гуа үзэсгэлэн бөгөөд идэр залуу боловч суудал төвшин бөгөөд алгасалгүйг үзвэл мэргэн мөн бололтой гэж санаад охины нөхөр болгов. Тэндээс олон улс тарсны хойно охины ордонд одоод ямар ч юм үл өгүүлэхэд шүтээний сүмд аваачвал бурхдын хөрөг дүрсийг ажааралгүй үүдэнд сансрын хурд зурсны доторх үхэр махь тэргүүтэн адгуусны дүрсийг үзээд гараа өргөн үхэр хариулах дуу хаа хөж гэсэнд охин, «Энэ хүн бол маш тэнэг аж. Чогсэрд намайг хуурсан аж» гэж мэдэв. 

	Тэгээд авхай нэгэн удаа Чогсэрдэд хуурагджээ. Тийм боловч үүнийг Чогсэрдээс илүү мэргэн болгосугай гэж ухааны заавч эс сурсанд Срасвади эхийн (билгийн тэнгэрийн) үрэл бүтээл үйлдэвч билэг эс төрөв. Түүнийг хүүхэн нь адистидтай Срасвадийн сүмд эргэл мөргөл үйлдүүлэн өөрөө Срасвадийн үрэл бүтээгээд өөрийн зарц хар хүүхэн гэгчид «Чи Срасвадийн шүтээний ард суугаад өглөө тэр хүнийг залбирах цагт ухаан билэг нэмэх адис энэ буй гээд түүний аманд энэ үрлийг хийж өгөгтүн» гэж захиж үйлдүүлэв. Түүнд бурхны адисаар түүний хилэнц нимгэрсэн ба бүтээлийн үрэл тэргүүтний нөхцөлөөр гэнэт ухаан билэг төрөөд маш их мэргэн болов. Тэндээс урьд авхай нь «Хэтэрхий хэдэн үг буй буюу» гэсний хариу болгож гурван зүйл шастир зохиов. Түүнээс хойш «Хар хүүхний зарц» (Калидас) бандид гэж мэргэний алдар дэлгэрлээ. Царайг үзсэний төдийгөөр хүний биеийн тэмдэг ба санааг ч тэр мэдэх аж. Хойно зураач нэгэн хүн хааны хатны хөргийг зураад ийм мөн болов уу гэж бандидад үзүүлсэнд «Бусад нь цөм адил боловч хатны биеийн бэлгийн энд нь ийм нэгэн мэнгэ бий» гэжээ. Түүнийг хаан сонсоод шинжилбэл үнэн байсанд хаан нь үүнийг ухаанаар яаж мэдэх? Үүгээр бол энэ бандид буруу явагч аж гэж санаад хөөж явуулав.

	Түүнээс нэгэн цагт олон мэргэдээр яруу дуу аялгуу тэргүүтний шастир зохиолгоход тэр бандид мэтийн мэргэнгүй байхыг мэдээд бандидыг эрүүлэвч эс олов.

	Хойно хаан, үдэш нуурын доторх лянхуа цэцэг чичрэн хөдлөхийг үзээд бусдын ухааныг тэнсэхийн тулд «Үдшийн цагт усан доторх лянхуа үе үе чичрэн хөдлөхийн шалтгаан юу вэ» гэж бичиж, хот хүрээ тэргүүтэн олны үзэх газар нааж тавиулаад үүний утгыг мэдсэн хүнийг шагнана гэж зарлав. Түүнд бүгд хариу тавивч хааны санаанд эс хүрчээ. Тэр цагт урьдах мэргэн бандид архи худалдагч эхнэрийн үүдэнд наасан бичгийг үзээд «Үдэш нар шингэхэд зөгий хумбигдаад үтэр гарсугай гэж зүтгэлэх нь чичрэхийн шалтгаан буй» гэж бичсэн бөгөөд тэр мэт хариулах асуух хоёулаа нэгэн шүлэгт багтжээ. Түүнийг архи худалдагч эхнэр үзээд бандидыг гэртээ аваачаад аргаар алж хүүрийг булаад тэр бичгийг хаанд барив. Хаан түүнийг үзээд баясавч тэнсэхийн тул өөр юм асуухад хариулж эс чадсанд, «Чи бусдаас асуусан буюу» гэхэд эхнэр шан олохыг горьдож «Би өөрөө мэдлээ» гэв. Хаан эхнэрийн гэрт хүн зарж эрүүлээд бандидын хүүрийг олсныг Махашувари тэнгэр эдгээж амьдруулав гэдэг. Тэр мэт сайн мэргэд нь үгийг өнцгийн төдийгөөр утгыг мэдэн чадах тул эрдэмд хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	 


4 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Мэдэл чадал төгсвөөс гэмээ арилгана за.

	Мэдэл багат мунхаг хүн хаанаас чадах.

	Мэх хүчин төгөлдөр гарди, хорт могойг ална.

	Мэнжлэгч муу хэрээ хүчин үл хүрэх адил 

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Эрт цагт Бэдха нэрт оронд Үүсгэгч нэрт хаан байжээ. Түүнд зургаан их түшмэл бий бөгөөд тэдгээр түшмэд нь хааны үгээр үл болон булхайгаар алба хийж албатыг зовооход хааны сэтгэл чилж байсанд нэгэн тэнгэр хааны дэргэд ирээд, өгүүлрүүн: «Чиний харьяат Бүрнээ гэдэг оронд Дүүрэн нэрт ноёны хөвүүн Их Эм нэрт төрнө. Түүгээр түшмэл болговол улс иргэн амаржаад чиний санасан төгсөнө» гэснээр элч зарж эрүүлбэл Дүүрэн ноёны гэргий жирэмсэн байгааг мэдлээ. Тэндээс хаан, Дүүрэнд элч зарж «Бүрнээгийн улсыг чамд өгөв. Чи гэргийнхээ умай дахь хөвүүнийг сайтар асартугай гэв. Хөвүүн мэндэлсний хойно нэр өгөхөд эх нь «Би их хуучин өвчтэй бөгөөд эмч бүгд эдгээж эс чадсан юм. Энэ хөвүүн заяаснаар өвчин минь эдгэлээ. Тиймийн тул энэ минь их эм буй за» гэж Их Эм гэж нэрлэв. Их Эм хөвүүн өчүүхэн бойжиж наадахдаа өөрөө хаан болж бусад хүүхдийг түшмэд ноёд гэж наадах аж. Тэд нэгэн өдөр наадаж байтал Дүүрэн ноёны албат доторх нэгэн өвгөн бярман залуу гэргийт бөгөөд хоёул замд явж байгаад бярман бие засахаар, хол зайтай одсон завсар нэгэн аргат залуу хүн ирээд өгүүлрүүн, «Чи ийм залуу сайхан эхнэр бөгөөд тийм өтөлсөн өвгөнтэй ханилдаг буюу. Бид хоёрын нас үе тул миний гэргий бол» гэх тэргүүтнийг өгүүлээд авч одов. Бярман бие засаж ирээд гэргийгээ үгүй тул нэгэн өндөр дээр гараад харвал өөр нэгэн хүнтэй хамт явахыг үзээд нэхэж хүрэн булаалдавч хүчит залуу хүн булаан аваачсанд бярман: «Гэргийг минь хүн булаав. Намайг авар! гэж бархирахыг Их Эм сонсоод дуудуулж ирээд асуусанд бярман учраа өгүүлэв. Залуу ч «Миний гэргийг энэ бярман гүжирдэж булаав» гэсэнд Их Эм, залуугаас «Чи ирэхдээ юү идэв» гэхэд тэр «Мах идсэн» гэв. Бярманаас асуухад «Гурил идэв» гэв. Тэгэхэд, «Та хоёр бөөлж» гэж бөөлжүүлсэнд бярманы хэлснээр гарав. Залуу нь эс бөөлжсөнд Их Эм, учрыг мэдээд бярманд гэргийг өгөн, залуу хүнийг зоорь дотор хүзүүнээс нь дээш гаргаж булаад магнайд нь тогосын сөсөөр түүний хийсэн хэрэг ба энэ мэтийг Их Эм цаазлав гэж бичээд тавив. Тэр мэт өөрийн албат доторх хулгайч нарыг шүүгээд тэр мэт булж бичиг бичив.

	Хойно хаан нь хөвүүнийг үзэхээр ирэхдээ тэдгээрийг үзэж Их Эмийг сайн гэж баясаад тэдгээр улсыг гаргаж тавив. Дүүрэнгийн гэрт одоод хөвүүнийг үзэж ихэд хайрлан «Үүнийг сайтар асар!» гэж захиад одов. Түүнээс хойш хаан, хөвүүнийг тэнсэхийн тулд Дүүрэнд элч зарж «Шороогоор зуун тохой дээс томуулж илгээ!» гэсэнд Их Эм өгүүлрүүн: «Ай! Элч нар аа! Манай энд сайн урангүй тул шороогоор дээс томох аргыг үл мэднэ. Хаан эзэн манд нэг тохой төдий шороогоор томсон дээс хайрла. Бид түүгээр үлгэрлэж зуун мянган тохой урт томуулж өргөсүгэй» гэж айлтга гэснийг элч нар айлтгасанд хаан баясав. Бас хаан «Шин тутаргыг уурд нүдэлгүй цайлгаад гэрт ба гадаа биш, галтай ба галгүй бусаар чанаад, эр ба эм биш хүнээр, явган ба уналгатай биш, замаар ба замгүй биш, нар ба сүүдэрт хүргэлгүй илгээ» гэсэнд, Их Эм олон хүнийг хурааж хумсаар тутаргын хальсыг арилгаад лонхонд хийж хатавчны дээр нэгэн талд галын цог тавиад нэгэн талд нар тусгаж чанав. Илгээх цагтаа нэгэн саармаг хүнээр нэгэн хөл нь гуталтай, нөгөө хөл нь гуталгүй, нэгэн хөлөө замын дотор гишгээд нэгэн хөлөө замын гадаа гишгэн, модны үзүүрт савтай тутаргыг дүүжлээд сиймхий хивээр дээгүүр нь бүрхэж илгээв.

	Бас хаан нь «Модны цэцэг жимс нуур төгссөн нэгэн цэцэглэг илгээ» гэсэнд Их Эм «Бидний энд ер цэцэглэггүй тул хаан манд нэг цэцэглэг хайрлаж илгээ! Бид түүгээр үлгэрлэж цэцэглэг хийж өргөсүгэй» гэв. Бас хаан нь «Тарьж нэг он болсон цэцэг жимст мод илгээ» гэсэнд Их Эм нэгэн жилийн дотор Эранда нэрт модыг цэцэг жимс ургуулж илгээв. Бас хаан нь зуун эр үхрийг илгээгээд «Эдгээрийг сааж сүү тараг тос тэргүүтнийг илгээ» гэсэнд «Их Эм өөрийн албат эцэг хүү хоёр өгүүлрүүн: «Өвгөн чи хааны хотын ойр одоод төрөх мэтээр байтугай. Хөвүүн чи их дуугаар залбиран эцэг минь амраар нярайлах болтугай гэж залбир. Хаан үзээд эр хүн жирэмсэн болох ба нярайлах ёсгүй учрыг өгүүлбэл та хоёр, эр үхрийг саах ба сүү тэргүүтнийг авах ёсгүйн учрыг өгүүлтүгэй» гэснээр үйлдэж хааны зарлигийг хариулав. Бас хаан нэгэн луус илгээж «Үүний чөдөр ногт тэргүүтнээр үл уян хүрээнд хорилгүй хадгал!» гэсэнд Их Эм, өдөр нь талд хариулган, шөнөдөө дөрвөн хүн дөрвөн хөлөөс бариад нэг хүн луусыг унаж хадгалав. Түүнд хаан хадгалагчид шан өгч луусыг хулгайлуулсанд Их Эм, эцэг Дүүрэн ноёны үсийг долоо үелэн хяргаад элдэв будгаар эрээлж хааны ордонд авч одов. Хаан түүнийг үзээд «Чи эцгээ энэ мэт бүү доромжил» гээд эцгээ хүндлэхийн зохист сайныг өгүүлсэнд, Их Эм, «Ер эцэг бүхнийг хүзүүнээс нь дээр болгох буюу, ганц миний эцгийг надаас дээр болгоно уу» гэсэнд, хаан: «Ер эцэг бүхнийг дээр болгох зохистой» гэв. Их Эм өгүүлрүүн: «Тийм болбол бид осолдож эзний луусыг алдсан билээ. Тийм боловч луусын эцэг илжгийг төлөөсөнд аван соёрх!» гэсэнд хаан баясаж, Их Эмийг түшмэл болгов.

	Тэр цагт нэгэн бярман олз эрэн хэсэж явсаар таван зуун алтан зоос олж хүрч ирэхдээ ня дода модны ёроолд булаад шөнө гэртээ хүрэв.

	Гэргий нь Их Чихт гэдэг бярмантай ханилж байснаас эрээ хүрч ирэхэд бярманыг ширээн доор нуув. Шөнө оронд хэвтээд эрээсээ, «Юм олов уу» гэж асуусанд эр нь бүгдийг өгүүлээд нойр нь хүрч унтав. Эм нь Их Чихт бярманд: «Тэр зоосыг ав» гэж явуулав. Их Чихт зоосыг аваад харив. Маргааш нь бярман зоос авах гэтэл хулгай авсныг үзэж Их Эмд мэдүүлэв. «Их Эм түүний булсан, гэртээ ирсэн, гэргийдээ ярьсан зэргийг асууж мэдээд үүний гэргий нь нэгэн амрагтаа зааж өгсөн аж гэж санаад: «Чи өөрөө дөрвөн бярманыг урь! Гэргийгээрээ дөрвөн бярманыг уриулж тэдгээрт идээ өгөхөд гэргийгээрээ түгээлгэ! Би ажиглах хүн зарсугай» гэснээр үйлдэв. Их Эмийн хүн, шинжлэхэд бус бярманд нохой хуцан бөгөөтөл Их Чихт бярманд нохой шарвалзаж байв. Гэргий нь Их Чихтэд идээ өгөхдөө нүдээ ирмэж инээн бусдаас илүү өгөхийг үзээд Их Эмд хэлэв. Их Эм, зоосны эзэн ба Их Чихт хоёрыг дуудаад Их Чихтэд өгүүлрүүн: «Чи үүний зоосыг юунд хулгайлав? Чи өгөгтүн» гэхэд, Их Чихт айн «Нүгэл амарлих болтугай. Би аваагүй» гэхэд Их Эм яргачинд: «Үүнийг маш хатуу эрүүд» гэхэд тэр бярман айж «Би авсан билээ. Одоо өгье» гэж зоосыг төлж өгчээ.

	Бас нэгэн тулам гурил үүрсэн хүн усны хөвөөнд гурилаас нухаж идээд тулмаа боолгүй бие засаад ирэх завсар туламд нь могой орсныг мэдэлгүй тулмынхаа амыг боож үүрээд явахад нэгэн шинжээч хүн үзээд «Ай чамд аминд чинь хор болох нэг зүйл байна» гэхэд тэр хүн ажиглалгүй одсоноос гэнэт бодоод Их Эмд хүрч учраа хэлсэнд, Их Эм, уудам газар тулмыг тайлаад модоор амыг нээснээр могой нь гарч одов.

	Урьд албат иргэд зургаан түшмэлд алба барих бөгөөд хаанд алба барихгүй аж. Түүнийг Их Эм түшмэл аргаар залруулж хаанд алба барих болгосноор хаан баясаж Их Эмд охиноо өгөв.

	Нэгэн цагт хаан нь «Нуух үгийг хэнд өгүүлэх вэ?» гэхэд зарим түшмэд: «Амраг нөхөртөө өгүүлнэ» гэв. Зарим нь «Гэргийдээ өгүүлнэ» гэв. Их Эм: «Нуух үгийг хэнд ч үл өгүүлэх бөгөөд ялангуяа гэргийдээ үл өгүүлнэ» гэв. Хаан: «Гэргийдээ хэлэхгүй нь юү вэ?» гэхэд Их Эм: «Хаанд илтэд үзүүлье» гэв. Тэндээс хааны нэгэн тогос явсныг Их Эм олж өөр газар тавиад өөр нэгэн тогосыг авч ирээд идлээ. Бас хааны нэг хатантай адил зүстэй эхнэрийг гэртээ аваачиж ихэд хайрлах мэт ааль гаргав. Тэдгээрийг хааны охин нь үзээд хаанд хэлэв. Хаан түүнийг сонсоод яргачныг зарж засаглуулахад Их Эм юухныг ч эс хэлэв. Түүнээс Их Эмийг гадагш хөтөлж авч одоход Мондул нэрт хүнээс арвай зээлж авсан өр бий тул тэр өрөө нэхэхэд Их Эм өгүүлрүүн:

	 

	«Эзэнд нөхцөгч хэн ч үгүй

	Эдгээр яргачинд өгүүллэггүй

	Эмдээ ер итгэлэггүй

	Эрхт тогосыг идсэнгүй

	Эцэст арвайг ч шингээхгүй» 

	 

	гэж өгүүлэв. 

	Яргач нар түүнийг сонсоод хаанд мэдүүлсэнд хаан, Их Эмийг дуудаж асуухад, Их Эм өгүүлрүүн: «Зургаан түшмэл албатыг эзлэн танд үл мэдүүлэх болсныг би аргаар таны албат болгосноо санаж эзэнд нөхцөгч хэн ч үгүй гэв. Тэдгээр яргачид зөв буруу юуг ч үл мэдэхийн тул эдгээр яргачинд өгүүллэггүй гэв. Би гэм хийсэнгүй боловч хааны охин худал ховлосон бөгөөд урьд гэргийдээ нуух үгийг үл хэлэх гэснийг санаж эмдээ ер итгэдэггүй гэв. Хааны тогосыг би идсэнгүй. Одоо бий тул эрхт тогосыг идсэнгүй гэв. Мондулын арвайг хойно өгсүгэй гэж бодож эцэст арвайг шингээхгүй гэв» гээд хааны тогос ба хатантай адил зүст эхнэрийг авчран хааны хатныг ч дуудуулж ирээд үзүүлснээр хаан итгэв.

	Тэндээс Их Эм өгүүлрүүн: «Хаан чиний охин надад энэ мэт тул би нэгэн сайн ухаант гэргий олж авсугай» гэсэнд хаан зөвшөөрөв. Их Эм, бярман мэт хувцас өмсөж явсаар нэгэн уулын аймаг улсад очвол өнгө байдалт нэгэн охин буудайн тариаг цайлгаж байжээ. Их Эм очоод: «Охин чиний нэр хэн бэ? гэхэд: «Миний нэр Бишаага. Би нэгэн тариачийн охин» гэв. Их Эм, охиныг тэнсэхийн тул хөлөөр тариаг цайлгахад охин өгүүлрүүн: «Багш аа! Гараа хайрлах бол хөлөө бас хайрлах уу» гэх тэргүүтнийг хэлэлцэж охины ухааныг мэдээд гуйж хатан болгон авав.

	Хойно нэгэн цагт олон худалдаачин ирээд баян худалдаач, бие худалдагч эхнэртэй нийлэхэд тэдний сартваахь (тэргүүлэгч) нь маш бат зантай тул эхнэртэй эс нийлэгч түүнд нэгэн эхнэр очоод машид аргадавч эс болсонд эхнэр өгүүлрүүн: «Хэрэв би чиний сэтгэлийг хөдөлгөн чадвал чи надад таван сайн морь өгөгтүн» гэхэд сартваахь өгүүлрүүн: «Чи тэр мэт чадвал таван морь өгсүгэй. Чи намайг эндүүлэн эс чадвал надад таван зуун алтан зоос өг» гэж мэлзээ тавьснаа эхнэр эс чадаад бусад худалдаачинд өгүүлснээр бусад нь очиж хэлсэнд сартваахь өгүүлрүүн: «Би зүүдэндээ нийлсүгэй» гэв. Тэр эхнэр түүнийг сонсоод сартваахиас «Морь өг» гэхэд сартваахь эс өгөв. Эхнэр хаанд заалдсанд түүний заргыг хагалж эс чадаад «Маргааш шүүе» гэв. Тэр учрыг Бишаага сонсоод өгүүлрүүн: «Түүний заргыг шүүхэд усны хөвөөнд таван морь уяад, бодитой нийлэх нь морьтой адил, зүүдээр нийлэх нь усан дахь морины сүүдэртэй адилын тул тэр эхнэрт «Энэ усан доторх үзэгдсэн дүрсийг ав гэгтүн. Таван зуун зоосыг Сартваахид өг» гэснээр шийтгэв. Хаан энэ ухааныг яаж мэдэв гэхэд Их Эм «Миний гэргий Бишаага мэдлээ» гэв.

	Бас нэгэн худалдаачин ав адил хоёр гүү, хаанд бэлэг болгон бариад «Энэ нь эх охин хоёр билээ. Ялгаж мэдэн соёрх» гэснийг Бишаага сонсоод «Аль ширүүн үстэй нь эх нь. Зөөлөн үстэй нь охин нь» гэж ялгав.

	Бас нэгэн хүн хааны дэргэд хоёр могой авч ирээд «Үүний эр эмийг ялган соёрх» гэснийг Бишаага сонсоод: Шийдмийн үзүүрт хөвөн ороогоод биед нь хүргэвэл зөөлөн хүртэлд таалалгүй зайлж явагч нь эр нь, зөөлөнд дуртай болж хөдлөгч нь эм» гэж ялгав.

	Бас нэг хүн ёроол үзүүр нь ав адил зандан модыг авч ирээд «Үзүүр ёроолыг ялган соёрх» гэснийг Бишаага Сонсоод: «Усанд хийвэл ёроол нь доош живэх, үзүүр нь дээш хөвөх болно» гэж ялгав.

	Нэгэн өдөр хаан ордны дээрх модонд чандмань эрдэнэ өлгөөд түүний сүүдрийг гүн нуурт тусгаж: «Энэ усан дахь эрдэнийг ав» гэснийг Бишаага сонсоод «Модны дээрх эрдэнийн сүүдэр» гэж мэдлээ.

	Тэгтэл Бишаагыг цэцэн ухаантай бөгөөд гоо бялдартай гэж сонссон зургаан түшмэл тачаах сэтгэлээр тус тусдаа хүн зарж элдэв эрдэнийн бэлэг илгээн «Бид баясан жаргасугай» гэж хэлж илгээснийг Бишаага Их Эмд өгүүлээд: «Би тэдэнд хор хийсүгэй» гэснийг Их Эм зөвшөөрөөд өөр оронд одов. Бишаага «Их Эм түшмэл нас барав» гэж худлаар хуурч зургаан түшмэлийг «Сэмээр ир» гэсэнд тэдгээр нь нэг нэгээр ирэхэд аргаар авдарт оруулж амсрыг хааж бэхлэн тавив. Тэдгээрийг тамга дарж: «Түшмэл амьд цагтаа хаанд өргө гэсэн эрдэнэ билээ» гэж илгээв. Хаан эхлэн нийтээр Их Эмийг нөхөцсөн болгож гашуудан атал Их Эм өөр нэгэн газраас ирээд хаанд учран тэдгээр авдрыг нээж зургаан түшмэлийн сахал үсийг хяргаад гар хөлийг хүлснийг үзэж ихэд инээлдээд: «Энэ аргыг хэн сэдэв» гэхэд Бишаагын арга гэсэнд түүнийг мэргэн гэж бүгд сайшаав.

	Тэндээс хаан «Одоо надад мэргэн гоо нэгэн хатан бий болбол дотоод үйлс бүхнийг түүнд даалгаж болох ажгуу. Банзалаагийн хааны охин Төгс Эм нэртийг Бишаагатай адил гэж сонстоно» гэсэнд Их Эм элч зарж гуйсанд «Охиноо өгье» гэжээ. Түүнд Их Эм «Тэр Банзалаагийн хаан нь бидэнтэй өстэй тул тэнсэх хэрэгтэй» гээд өөрийн тэжээсэн гэгээн явдалт нэрт тотийг илгээв. Тэр тоть хүрээд үзвэл бал бурам тэргүүтэн найруулсан идээг чанаж байхыг үзээд нэгэн шариг шувуутай хэлэлцэн зохилдож аргаар асуусанд шариг нь «Эдгээр нь Үүсгэгч хаан нөхөр сэлтэд өгөх хорт идээ билээ» гэснийг сонсоод харьж Их Эмд өгүүлэв. Тэндээс Банзалаа хаан нь Үүсгэгч хааныг үл ирэхийг мэдээд Үүсгэгч хаанд цэрэг авч мордоод Бэдханыг хүрээлж суув. Тэгтэл Их Эм, Банзалаа хааны таван зуун түшмэдэд элдэв сайн бэлэг илгээгээд түүний хойно Банзалаагийн хаанд Үүсгэгч хааны бичиг болгож ийн илгээв: «Би тантай дайтаж үл болох бус боловч миний хадам эцэг мөний тул үл дайтна. Чи миний гарт амьдрах ба үл амьдрахаа мэдэгтүн. Хэрэв эс итгэвэл чиний тийм тийм түшмэдэд ийм ийм бэлэг илгээсэн бий. Чи тэнсэж мэд» гэсэн бичиг илгээв. Тэр бичгийг хаан үзээд яаран буцаж одоод, таван зуун түшмэлээ алав. Түүний хойно Их Эм «Би тэр хааны түшмэдэд илгээсэн бэлгийн хариуг олж үзсүгэй» гэж хаандаа мэдүүлээд цөөн цэрэг сэлтээр Банзалаад одоод хаанд мэдүүлсэнд Банзалаа хаан ч «Хотондоо ир» гэж элч зарав. Их Эм «Би хотонд орвол тэр түшмэлийн гэрт одсугай» гэж хариу илгээсэнд тэр хаан цочиж «Энэ нь миний түшмэлийг надаас салгах буюу» гэж санаад мөн тэр ойдоо суугтун гэж захиж илгээв. Банзалаа хааны түшмэл нь хаандаа мэдүүлэв. «Үүсгэгч хааны арга заль нь ганц энэ Их Эмийн арга бүлгээ. Эдүгээ түүнийг хуурч энд суулган энэ завсар сэмээр цэрэглэн одож бүрэлгэсүгэй» гээд хаан түшмэд сэлт олон цэрэг авч одов. Түүнийг Их Эм түшмэл шивэгчээс сонсоод хааны сангийн харшид нэг хэдэн хүнтэй одож эрдэнэсийн зүйлийг өдий төдий аваад хааны охин Төгс Эмийг ч аргаар аваад өөр нэгэн замаар харьж хотондоо хүрэв. Банзалаа хаан түүнийг сонсоод яаран буцаж харив. Үүсгэгч хаан тэр охиныг хатан болгон авав. Банзалаа хаан охиндоо элч зарж нааш цааш ховлож хэрэг өдсөн хэн болохыг мэдэж бичиг илгээтүгэй гэсэнд охин нь «Тэнсэж явсан нь нэгэн тоть байнам» гэж бичиг өгөв. Хаан, «Түүнийг илгээ» гэсэнд охин тотийг илгээснийг Банзалаагийн хаан «Урхидаж бариад алагтун» гэхэд, тоть өгүүлрүүн «Миний эцэг өвгийг сүүлэнд нь хөвөн ороогоод үрийн тос шингээн галд шатааж алсан билээ. Намайг ч түүнчлэн алтугай» гэснээр үйлдсэнд тэр нь нисэж хааны хотын саравч тэргүүтнээ гал шатааж түймэрдээд усанд орж галаа унтраан харьж хаан ба Их Эмд өгүүлсэнд бүгд баясав. Бас Банзалаагийн хаан охиндоо бичиг өгч «Тэр тоть бас ийм хор хийсэн тул магад илгээ» гэснээр илгээснийг Банзалаагийн хаан өдийг нь үгтээж «Эдүгээ явагтун» гэж гадна орхисныг нэгэн харцага зуугаад одоход тоть өгүүлрүүн: «Ай ноён оо! Намайг идвэл нэгэн өдрийн идээ буй за. Намайг тавивал би өдөр бүр их идээ бэлтгэсүгэй» гэв. Харцага тотийг хааны сүмийн өмнө орхив. Тоть, сүмд орж хааны шүтээн тэнгэрийн хөргийн ард суугаад тахилч бярманыг ирэхэд «Бярман аа! Чи хаанд хэлэгтүн! Надад өдөр бүр мах будаа сайн бэлэг тэргүүтнээр тахитугай. Би ямар хүссэн шидийг өгсүгэй» гэснийг тэнгэрийн зарлиг болгож бярман хаанд өгүүлснээр маш их тахилаар тахив. Тоть тэдгээр тахилыг идэж өд ургаж нисэж чадах болсон цагтаа «Эдүгээ хаан түшмэл эхлэн бүгд сахал үсээ хяргаад тахил таваг бэлтгэж ир! Шидийг өгнө» гэсэнд бүгд үсээ хяргаад одоход тоть огторгуйд нисэн өгүүлрүүн:

	 

	Хар санаат хаан чи

	Хамаг жигүүрийг минь үгтээсэн тул

	Хариунд чинь эдүгээ би

	Хаан эхлэн нийтийн үсийг хяргуулав 

	 

	гээд харьж ямар учир болсноо Их Эм түшмэлд өгүүлснээс хаан эхлэн нийтээр сонсож гайхалдан баясалцав.

	Тэндээс бас нэгэн цагт Үүсгэгч хаан түшмэддээ нэжгээд нэжгээд нохой өгч «Хүний хэл сурга» гэсэнд бусад түшмэл нь нохойг аваачаад дэмий сайн идээгээр тэжээв. Их Эм, тэр нохойг дэргэдээ уяад ямагт өчүүхэн муу идээгээр өлсгөж тэжээгээд Их Эм өөрөө сайн идээ идэхэд тэр нохой маш ховдогловч эс өгөв. Хойно хаан «Нохой авч ир» гэхэд бус түшмэдийн нохой тарган бөгөөд Их Эмийн нохой маш эцэнхий байсныг хаан үзэж «Энэ нохой юунд эцсэн бэ?» гэхэд Их Эм өгүүлрүүн: «Би сайн идээгээр тэжээсэн билээ. Харин яасныг мэдэхгүй» гэхэд нохой өгүүлрүүн: «Хаан эзэн минь! Энэ тун худал хэлэв. Намайг маш өчүүхэн муу идээгээр тэжээсээр үл үхэхийн төдий оршлоо» гэв. Их Эм өгүүлрүүн: «Хаан эзэн минь ээ! Би энэ нохойд ийм хүний хэл сургалаа» гэсэнд хаан маш баясав.

	Бас хаан таван зуун түшмэлд нэг нэг хонь өгч «Үүнийг өөхгүй таргалуул» гэсэнд бусад нь дэмий бордсоноор өөхөөр таргалав. Их Эм, хонинд маш сайн идэш өгөвч өмнө нь нэгэн чонын дүрс хийж тавьсан тул тэр хонь үргэлж айсаар өөхгүй таргалав. Хаан түүнийг үзэж Их Эмийг сайшаав.

	Тэр оронд нэгэн бярманд гоо үзэсгэлэнт Үдүмбарига нэрт нэгэн охин бий аж. Тэр «Би, энэ охиноо надаас эрдэм сурч надтай адил мэргэн болсон хүнд өгнө» гэснээс маш муу зүст нэгэн бярман түүний эрдмийг сайтар сурснаас охиноо тэр муу зүстэд өгөв. Муу зүст, охиныг аваад явснаас хүнсээ бараад хоёулаа маш өлсөж нэгэн нуурын захад хүрээд бярман үлдсэн өчүүхэн гурилаа усанд зуураад уухад охин өгүүлрүүн: «Эзэн минь надад өчүүхэн өг» гэхэд, муу зүст «Ийм гурилыг эмтэй хамт бүү уу гэж номлосон буй» гээд эс өгөв. Түүнээс явсаар нэг шувууны мах олоод бярман өөрөө шарж идэхэд охин гуйв, Бярман «Ийм махыг охинтой бүү ид гэж номлосон» гээд эс өгөв. Түүнээс нэгэн жимст модонд хүрээд бярман авирч гараад жимс идэхэд охин «Жимс унагааж өг» гэсэнд бярман түүхий жимс унагааж өгөв. Тэгэхэд охин надад «Болсныг юуны тул үл өгөв» гэхэд бярман өгүүлрүүн: «Чи өөрөө авирч гараад ид» гэхэд охин өлссөн тул чинээгээрээ хичээн авирч гараад жимс идэхэд бярман яаран бууж сондуул тойруулж тавиад явж одов. Тэр охин «Энэ эзэнгүй газар үхэхэд хүрэв. Яая» гэж их дуугаар уйлан гасалж байв. Тэр цагт Үүсгэгч хаан авлаар явснаас тэр дууг сонсож одоод охиныг үзэж учрыг асуусанд охин учир шалтгаанаа хэлсэнд хаан тэр охиныг хотондоо авч ирээд хатан болгон авав. Муу зүст хэсэг явснаа гэргийгээ орхисондоо гомдоод буцаж гэргийгээ сураглаж асуусаар хаан авч одов гэж сонсоод маш гэмшсээр хааны ордонд хүрвэл хаалгачин эс оруулаа. Тэндээс үйл хийгч урчууд олон чулуу зөөж явахыг үзээд нэг чулуу өргөж ороод ийн тийн харвал гэргийгээ хаантай хамт суухыг үзээд өгүүлрүүн:

	 

	«Алт мэт сайхан царайт

	Ашид урвашгүй үнэн санаат

	Амраг минь ээ! Намайг орхино уу

	Ай эдүгээ хамт явсугай» 

	 

	гэх тэргүүтнийг өгүүлэхэд, хатан өгүүлрүүн:

	 

	«Хамт өлсөн зовж явах цагт

	Хатагтайтай гурил мах үл идэх гэлээ чи.

	Хар санаагаар намайг өлсгөн зовоолоо чи!

	Халгай, түүнийг чинь санахад үнэхээр тэвчихийг дурлана би.

	Болсон жимсийг өөрөө идээд

	Болоогүй жимсийг надад өгөн

	Буцамхай ширүүнээр зовоосныг чинь

	Бодоход ер гомдол үргэлж төрнө.

	Элдэв сондуулаар хүрээлж тавиад

	Эзэнгүй газар орхиж тавьсан

	Эзэндээ би яаж баяснам?

	Энэлэн шаналан гаслах цагт

	Энэрэл ихт эзэн богд бээр

	Энэ оронд авч ирээд

	Эдүгээ өчүүхэн амарлаа» 

	 

	гэхийг хаан сонсоод асуусанд хатан нь дэлгэрэнгүй тайлж өгөөд «Эдүгээ би үүнтэй ханилж үл болох боловч энэ бярман муу тарниар хорлох тул хор үл болох нэгэн арга үйлдэн соёрх!» гэсэн учрыг хаан Их Эмд өгүүлэв.

	Их Эм тэр бярманыг дуудаж ирээд «Чи гэргийгээ таних буюу» гэсэнд бярман «Би танина» гэв. Их Эм өгүүлрүүн: «Чи маргааш хааны хатдын дотроос гэргийгээ таньж авагтун. Хэрэв чи эс таниад хааны хатныг баривал чиний биеийг хэсэг огточно» гээд таван зуун хатныг маш гайхамшигт чимэг хувцсаар чимээд хааны дэргэд суулгасанд тэр бярман гэргийгээ эс таниад хатдын хойноос нэгэн муу зүст шивэгчин дагаж явсныг «Энэ миний гэргий билээ» гэж гараас бариад авч одов.

	Тэндээс хаан хатад сэлт ойд одож биеэ угаахад нэг хатан нь сувд эрхээ модноос өлгөсөнд нэг бич хулгайлав. Түүний мэдэлгүй тэнд байсан нэгэн гуйланчийг бариад гянданд оруулав. Тэр өлсөхдөө «Би баян сартваахийн хүүтэй хамт авлаа» гэсэнд сартваахийн хөвүүнийг хорив. Гуйланч тэр сартваахийн хөвүүний хоолноос идэлцээд амар сууснаа хүсэлд дурлаж тийм нэгэн дууч эхнэр ба бас нэгэн хуурч эхнэр хоёрт өглөө гэснээр тэр хоёрыг хамт хорьсноор гяндан дотор жаргаж суув. Түүнээс эдүгээ биднийг Их Эм түшмэл гаргаж чадна гэж бодоод Их Эмийн хөвүүнтэй хамт авлаа гэснээр Их Эмийн хөвүүнийг хорив. Түүнд Их Эм хааны дэргэд одоод «Тэдгээр нь хулгайлсан үгүй буй за. Тэднийг тавигтун. Хаан хатан тэр угаах ойд одоод чимэг зүүж бүжиг үйлдтүгэй. Би хамт одож шинжилсүгэй» гэснээр тэдгээр хорьсон хүмүүсийг тавиад ойд наадам үйлдэхэд Их Эм харж үзвэл, модны дээр нэгэн бич сувд эрхийг зүүгээд хатныг дуурайж байв. Түүнийг үзээд Их Эм, «Хатан бөхийж бүжиглэ» гэснээр бөхийхөд сармагчин дуурайж бөхийснөөр сувд эрх нь хүзүүнээс мултарч дор унав. Хаан түүнийг үзээд баясаж, Их Эмийг шагнав. Тэр цагт зургаан түшмэл «Бид эеэ нэгтгэж Их Эмийг доройтуулсугай» гэж зөвлөж нэгэн ойд одохыг Их Эм үзээд гэгээн явдалт тотийг зарж үзүүлбэл нэг нь өгүүлрүүн: «Би хааны тогосыг идлээ». Нэгэн нь «Би хааны хатантай нийллээ» гэх тэргүүтэн хэлэлцэхийг тоть сонсоод Их Эмд хэлэхэд, хаанд мэдүүлсэнд, Хаан зургаан түшмэлээ бууруулж хөөгөөд Их Эм түшмэлийг өргөн хүндлэв.

	Их Эм түшмэл нь Шигмуни бурхан бөгөөд Үүсгэгч хаан нь Шарибудари, зургаан түшмэл нь тэрсүүдийн зургаан багш буюу гэж винайн бага сага ишээс номложээ. Тэр мэт мэргэн болбол, хэрэв осолдож буруу үйлдэвч гэмээ арилгах аргыг олж чадах тул эрдэм сурахад хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	 

	 


5 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Асар сайн ухаантан эд малаар доройтовч

	Ашид ухаан нь сайнаар байх буй.

	Араатны хаан арслан өлсвөөс л

	Асар түргэнээр зааны толгойг хагалъюу.

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Дундад орны нэг хаан, Рудо нэрт загасчин хүнийг түшмэл болгон дэвшүүлсэнд тэр муу хүн хүчит болоод ачийг саналгүй хааныг хороон хааны хөвүүн Дармабала хийгээд Бала нэрт хоёрыг хөөж орхиод өөрөө хааны ширээнд сууж урьдах хааны түшмэл Синди Бигархи нэртэд «Чамайг бүү алсугай. Миний түшмэл бол!» гэсэнд тэр түшмэл эс болжээ. Тэр түшмэлийг барьж нэг гүн худгийн дотор оруулаад өдрийн нэжгээд үмх гурил нэгэн ооч усаар зэлмүүлэн гурван сар болсон хойно гаргаж ирвэл машид эцээд шар үс нь сэгсийж тамир ихэд доройтсон ажгуу. Түүнд, «Миний түшмэл бол» гэвч эс болсонд тэр муу хаан өгүүлрүүн: «Энэ сайн ухаантай тул алахад хайран байна. Дайсан тул үүнийг дураар нь суулгаж үл болох. Иймээс хязгаарт цөлж хөөгтүн» гэж хөөлгөв.

	Тэндээс тэр түшмэл урьдах хааны хоёр хүүг эрсээр явж нэгэн газар олон хүүхэд дотор байхыг олоод тэжээж өчүүхэн өссөн цагт нэг ширээ засаж Дармабалыг суулгаад түшмэл өөрөө өлзий оршуулах тэргүүтэн сайн бэлэг зохиов. Түүнээс улмаар албат улсыг бага сага олж цөөн цэрэг бэлтгээд тэдгээрийн уналгад ямагт эм зааныг цуглуулж базаав. Түүнээс загасчин хаанд цэрэглэж одсонд тэр хаан олон цэрэг авч мордож ирээд олон их заануудыг тавихад наад Дармабалын цэрэг нь эм заануудыг угтуулж тавив. Тэдгээр их заанууд нь эм заануудыг үзээд нааш ирэлгүй гэдрэг буцаж өөрийн цэргээ товрог болгохтой хамт Дармабалын цэрэг нь загасчин хааны цэргийг хөөгөөд машид доройтуулж төрийг нь булаагаад Дармабалыг ширээнд суулгаж хаан болголоо гэдэг. Тэр мэт эрдэм сурч мэргэн болбол хэдий доройтовч явах аргаа олж чадах тул эрдэмд хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	 

	 

	 


11 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Өөрийн биеийг ухаан билгээр шинжиж явбал

	Өстөн дайсан олон боловч хаанаас дийлдэх.

	Өвтэгш ялгуусан гэдэг хотын нэг бярман

	Өөрөө ганцаар олон дайсныг дарсан үлгэр мэт. 

	гэсэн нь:

	 

	Энэтхэгийн өмнө зүг Үвдэгш ялгуусан гэдэг нэг хотод Их Амт Оодой гэдэг нэгэн баян хулгайч бий бөгөөд бас сайн ухаант бөгөөд маш яданги Зангидсан Гэзэгт гэдэг нэг бярманы хөвүүн буй аж. Түүнд ганц хөгшин эхээс өөр ах дүүгүй бөгөөд ганц ямаанаас өөр мал байсангүй. Тэр Оодой хулгайчийг хуурч юм олсугай гэж бодоод бусдаас сайн идээ тэргүүтэн хэрэглэх зүйлийг зээлж аван тэр хулгайчийн үргэлж явдаг зам дээр хүний гэр гуйж суугаад хулгайчийг хэдэн үе ирэхэд сайн идээгээр хүндэлжээ. Түүнд дотоод гэртээ нэгэн маш их авдрын дотор нэгэн хүрэл тэвш тавиад цоожилж байсныг хулгайч үзээд үүний энэ авдрын дотор эрдэнийн зүйл буй бололтой гэж санаж шөнө ирээд гэрийг цоолж авдрыг нээхэд хөвүүн босож хулгайчийг бариад «Би чамайг үл тавина. Миний энэ эрдэнийн тэвш нь хамаг хэрэгтэн гарах эрдэнэ билээ. Чи үүнийг хулгайлсан нь надад маш их хорлол мөн тул чамайг хаанд тушаана» гэснээр хулгайч айж өгүүлрүүн: «Намайг хаанд бүү тушаа. Чамд таван зуун алтан зоос өгье» гэсэнд эхээ зарж хулгайчийн гэрээс таван зуун алтан зоосыг авхуулаад хулгайчийг тавив.

	Тэндээс хөвүүн энэ хулгайч өсөлж надад хор хийх тул зайлж явсугай гэж бодоод ямаагаа хөтлөн эхээ дагуулж явсаар Бадарли ба Бударли гэдэг хоёр хотонд ойртож одоход нэгэн хэдэн алтан зоосыг өвсний дотор баглаж ямаан даа идүүлэв. Түүнээс хотонд хүрээд нэгэн бядуу ухаант бөгөөд элбэг юмт баян хүний гэрт хонохдоо ямаагаа дэргэдээ авч хонов. Өглөө босоод ямаандаа ус уулгаж босгон, гэдсийг нухлан дарласанд ямаа нь баахад нэгэн алтан зоос гарав. Түүнийг аван арчиж цэвэрлэн тэр баян хүнд өгөв. Түүнийг үзээд баян хүн «Энэ чинь юү вэ?» гэхэд бярманы хөвүүн «Миний энэ ямаа нь элдэв эрдэнэсийг гаргагч Гаминдэни ямаа гэгч бүлгээ. Насад энэ мэт алтан зоосоор баах бий» гэв. Түүнд баян «Чи энэ ямаагаа худалдах уу» гэхэд хөвүүн «Худалдахгүй» гэх тэргүүтэн хэлэлцсээр сүүлд нь тавин мянган алтан зоосоор шийдэж худалдан зоосоо аваад явахдаа өгүүлрүүн: «Энэ ямаанд өвс ус сайтар өгөөд гэдсийг барилан нухалж: «Алтан зоосыг гуйна» гэвэл алтан зоосоор баах бий. Анхандаа аажмаар авагтун, хойно улам олон гарах бий» гээд явж одов.

	Тэндээс тэр хүнийг нэхэж ирүүзэй гэж сэргийлэн эхдээ хүнсний зоос өгч замаар явуулан Варанасид уулзъя гэж болзоод өөрөө уулаар явлаа. Явсаар нэгэн ой дотор нэг өтөгтэй (баавгайтай) гэнэт тулж учраад гараар чихдэн доош даравч өтөг ийш тийш сэгсчихэд зоос хийж бүсэлсэн бүслүүр нь хагараад алтан зоос нь энд тэнд үсрэн унажээ. Тэр мэт хэсэг ноцолдсоноор өтөг ядраад зогсож байтал Эвдэн товроглогч нэрт хотын хааны хөвүүн, Раажагирах балгасны төр эзлэхийн тулд одох замдаа авлаж явтал морь нь гөрөөс үзэж хөөрөөд татаж бололгүй хэдэн уул алс гүйж явсаар, айж мэгдсэн тэр хүүг гэнэт үзээд «Чи юун хүн бэ?» гэж асуухад бярман, юм унших мэт уруулаа хөдөлгөж байв. Түүнд хан хөвүүн «Би хааны хөвүүн байна. Чи учраа хэлэгтүн» гэхэд бярман «Сува хаа» гээд өгүүлрүүн: «Аяа чи надад ихэд хорлов. Би эдийн тэнгэрийг бүтээж байсан билээ» гэв. Түүнд хан хөвүүн «Чи бүтээж ямар шидийг олох вэ? Энэ чинь ямар амьтан бэ?» гэхэд бярман «Үүнийг бүтээснээр ямар л хүссэн шидээ олох болно. Надад алтан зоосон хур орсон нь энэ буй. Энэ нь эдийн эзэн өтөг дүрст хар ягчис гэгч буй» гэв.

	Хан хөвүүн «Чи үүнийгээ надад өгөгтүн. Би бүтээсүгэй» гэхэд бярман энэ мэтийн эдийн тэнгэрийг олбол бүтээх хялбар боловч олдох маш бэрх тул өгч болшгүй» гэхэд, хаан хөвүүн «Миний морь ба хувцас чимгүүдийг авагтун» гэснээр болж хан хөвүүний гарт өтгийн хоёр чихийг бариулаад завж өгсөн тарни нь: «Ом хичээ, үеийг эр, ай ер гайхамшиг, хойно илэрнэ. Өөрөө мэд. Хум сува ха» гэж уншвал даруй хүссэн шидийг олно гээд тараасан алтан зоосоо түүж аван, хан хөвүүний хувцас чимэг морь сэлтийг аваад явж одов. Хэсэг зуур болоход өтөг биеэ амраагаад хан хөвүүнийг иджээ. Урьдах ямааг авсан баян хүн бярманы хэлснээр үйлдсэнд нэжгээд хошоод өдөр болтол алтан зоосыг гаргасанд баярлаж байтал хойд өдрүүдэд эс гаргасанд ямааны гэдсийг олонтоо барилан нухалсанд ямаа үхсэнээр хуурсныг сая мэджээ.

	Түүнээс Варанасид хүрээд эхтэйгээ уулзаж эхдээ нэгэн хүний гэрийг зээлж суулгаад морь тэргүүтнээ нууж тэжээн эхдээ олон алтан зоосыг өгөөд өөрөө Варанасийн худалдааны газар явтал Бадарлигийн баяны хэдэн хүн учраад бярманыг барьж Варанасийн хаанд хуурсан учрыг мэдүүлсэнд хаан «Уг гэмт хүнийг эдийн эзэнд тушаагтун» гэснээр баян хүнд тушаав. Баян хүн бярманыг шуудайд хийж амсрыг боогоод өөр нэгэн хүнтэй хоёулаа мөрөн дээрээ тавиад Ганга мөрөнд хийх гэж авч явах замд бярман шуудайн оёдлын завсраар хоёр хүний толгой дээр шээжээ. Түүнд баян хүн «Энэ эдүгээ бас ийм бузрыг үйлдэв» гэж бярманыг тавиад толгойгоо угаахын тул одохдоо нэгэн үхэр хариулсан хүнд «Тэр шуудайг харж байгтун» гэж захив. Үхэр хариулагч ирээд барилж үзэхэд, бярман «Би нэгэн хааны хөвүүн билээ. Ганга мөрөнд хаан болгохын тул эрхгүй авч явна» гэхэд үхэр хариулагч өгүүлрүүн: «Хаан болох нь маш их жаргалтай буй за. Хаан бологтун» гэхэд бярман «Би ном үйлдэхийн тул үл дурлана. Чи дуртай бол миний оронд одож хаан болтугай» гэсэнд үхэр хариулагч дурлаж бярманыг гаргаад, үхэр хариулагчийг шуудайд хийж амсрыг боон өөрөө нэгэн их модон дээр гараад нуугдаж байв.

	Хоёр хүн ирээд үүрэхдээ «Урьдах байснаас хөнгөн болжээ» гэж нэг нь өгүүлэхэд нөгөө нь «Бие амарч ус уусан тул хөнгөн болжээ» гээд авч одон Ганга мөрөнд хийв. Бярман Варанаси дахь эхдээ хүрээд хан хөвүүний морийг унаж хувцсыг өмсөөд Бадарлийн баяны гэрт одоод өгүүлрүүн:

	 

	«Амар сайн бөгөөд жаргалтай биз ээ?

	Аяа чи надад маш их ачийг хүргэлээ

	Аргамаг сайн морь унасан хийгээд

	Алтат сайхан чимгийг зүүснийг үзэгтүн»

	 

	гээд олон эрдэнэсийг бэлэг болгон өгөв. Баян хүн «Чи үхсэнгүй буюу уу? Хаанаас ирэв» гэхэд бярман хэлсэн нь «Ганга мөрөнд байгч олон тэнгэрийн тэргүүлэгч нь энэ жил нөгчөөд шинэ хаан суулгаж өдөр бүр цаглашгүй их жаргал баяр хурим үйлдэж байхад би тохиолдож очсоноор бэлэг зохиров гэж надад хэмжээлшгүй элдэв эрдэнэ тэргүүтнийг өглөө. Энэ өдөр нэгэн чөлөө байснаар чамд золгохоор ирсэн билээ. Одоо би буцна» гэхэд баян нь «Одоо очсон хүнд юм олдох болов уу?» гэсэнд бярман, «Олдоно олдоно» гэв. Баян «Очъё» гэхэд баяныг аваачаад Ганга мөрөнд хийв.

	Тэндээс Варанасийн хаанд хор хийх санаагаар Эвдэн товроглогч хаанд одож бэлэг бариулаад «Бараалхахыг гуйна» гэсэнд оруулсан бөгөөд хааны хөвүүний хэдэн чимгийг бариад «Варанасийн хаан, таны хөвүүнд аргаар хор хийсэн аж. Би түүний мэдээд хан хөвүүний хэдэн чимгийг аргаар олж ирсэн нь энэ билээ» гэхэд тэр хаан үнэмшиж «Одоо түүнээс хариуг яаж авна» гэсэнд «Би эндээс элчийн зарсан ёсоор явж бүтээсүгэй. Юу хэрэглэх болбол надад хайрлаж байгтун» гэсэнд хаан зөвшөөрч түүнийг илгээв. Тэр бярман варанасид одоод «Би Эвдэн товроглогч хааны элч билээ. Танай танилцаж ураг болохын тул хуримд урина» гэсэнд Варанасийн хаан тэнсэхийн тулд «Би одох бол тийм тийм юм авч ир» гэснийг бярман түүнд аваачиж өгөв. «Одоо хааны титмийг авч ир» гэсэнд бярман бичиг илгээснээр хааны титмийг авчруулж түүнд өгөв. Түүгээр Варанасийн хаан итгэж Эвдэн товроглогчийн хотонд очсон цагт Варанасийн хааныг алаад эд малыг товроглогчийн хаан аваад Зангидсан гэзэгт бярман төрийг нь эзлэв гэнэ. Тэр мэт мэргэн ухаант болбол олон дайсанд ч бол үл дийлдэх тул эрдэмд хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	 

	 


14 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Үнэн ухаант хүнийг хэдий эргүүлэн шавдавч

	Үйлдэх хэрэгтээ үл мунхрах болъюу.

	Өчүүхэн шоргоолж нүдгүй боловч

	Өөр нүдэт хорхойгоос харин хурдан явдаг адил,

	 гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Урьд нэгэн оронд албат иргэнээ үл асран эд таваарт ховдог санаатай нэг хаан байжээ. Түүний албат дотор нэгэн баян бярманы гэрт эртний буянаар өөрөө бүтсэн нэг худаг бий бөгөөд тэр худгийн дотроос юу хүссэн эдлэл гарах тул ямар нэгэн хэрэгтэй зүйлээр элбэг байснаас тэр бярман «Хааныг урьж хүндлэл үйлдсүгэй» гэхэд гэргий хүүхэд нь өгүүлрүүн: «Энэ хаан эд таваарт шунахай бөгөөд муу санаатай тул сайн биш байна» гэвч бярман бололгүй хааныг урьж их хүндлэл үйлдэв.

	Хаан буцаж хариад тэр худгийг сонсож бярманд элч илгээж «Чи тэр худгаа миний хотод хэд хоног зээлж өгөгтүн! Хэрэв эс өгвөл чамайг цаазална» гэж өгүүлж илгээсэнд бярман маш айгаад «Энэ хаан ч маш зохисгүй явагч аж. Би хишгээ эс даасан аж» гэж гомдож суухад бярманы охин нь өгүүлрүүн: «Эцэг минь ээ! Чи гурван ухаанд мэргэжсэн бярман бөгөөтөл үүнд өдий чинээ мухардах буюу» гэхэд бярман «Энэ нь урьд байгаагүй зүйл юм. Надад магад хор болох үг байна» гэхэд, охин нь «Та хаанд ингэж мэдүүл. Би худгаа өргөсүгэй. Тийм боловч миний худаг ингэж өгүүлэв:

	 

	Хэрэглэх эдийг авахад эдийн бэлэг илгээх ба

	Хэтэрхий сайн заяаг авахад заяаны бэлгийг илгээх мэт

	Хэрхэвч би одоход элч худаг хэрэгтэй тул

	Хэрэв нэг худаг илгээвэл би даруй одсугай! 

	 

	гэж байгаа тул элч нэг худаг илгээх хэрэгтэй байна гэж хэл» гэснээр хаанд мэдүүлсэнд хаан түшмэддээ "Нэг худаг илгээ, Хэрэв эс илгээвэл таныг ална" гэсэнд түшмэд зөвлөж "Энэ хааны зөв бурууг үл мэдэн дэмий хүчээр заагч мөний тул үүний үгийг хүлээх болбол хойно бас энэ мэт буруугаар биднийг хэзээд үл амруулна" гэж хэлэлцээд хааныг алав. Түүгээр бярман худгаа ч эс алдаад цаазаас ч мултрав  гэнэ.

	Тэр мэт мэргэн болбол  ямар ч хэрэгт  мухардахгүй аргаа олж чадах тул эрдэмд хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	 


17 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Хар ухаан аргад мэргэн болбол их хүчтэнийг ч

	Хуурч боол болгон зарахад ер хэцүүгүй

	Хан гарди шувуу дэмий их хүчтэй боловч

	Хууртаж Вишнугийн уналга болсон үлгэр мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Урьд Вишну тэнгэр Гардитай тэмцэвч эс дийлснээр арга бодож эвлэрэх мэт дүрээр байснаас хойно нэгэн цагт Вишну өгүүлрүүн: "Чиний хүч чадал маш ихэд би баясна. Надаас дээд шидийг гуйгтун" гэсэнд, гарди омог төрж өгүүлрүүн: "Аяа дээдэс нь доордсоос гуйх юм юу байна?  Харин чи надаас хүссэнээ гуйгтун" гэхэд Вишну "Би чиний хүчинд үнэхээр баяссан билээ" гэж давтан өгүүлэх тутам гарди улам их хууртаж "Чи магад надаас юм гуйгтун. Юуг гуйвч би магад өгнө" гэсэнд Вишну "Тийм бол чиний хүч чадал маш их бөгөөд явдал маш хурдан тул надад хөлөг болохыг гуйна" гэхэд гарди мэдэлгүй хүлээж авснаар одоо болтол Вишнугийн уналга боллоо гэдэг. Тэр мэт мэргэн болбол ямар ч их хүчтэнийг ч бөхийлгөн чадах тул эрдэм сурахад хичээ гэсэн утга билээ.

	 


18 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Энэ ертөнцийн үйлс ба хойд төрлийн

	Элдэв жаргалыг бүтээх нь гагцхүү билэг буй за

	Эрт цагт Саран нэрт хан хөвүүн билгээр

	Эрээн хөлт хааныг энэ ба хойдод аварсан мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Варанасийн орны нэг хаан ан авлаар одсоноос гөрөөсөнд довтлоод нөхдөөс холдож нэг ойд очоод бие амарч суутал нэгэн тачаалаар энэлсэн өлөгчин арслан хааны дэргэд ирээд сүүлээ өргөж нөрлөн шөргөөсөнд хаан тачаал төрснийг нь мэдээд "Үүний сэтгэлийг эс гүйцэтгэвэл надад хорлох буй за" гэж бодож гүйцэтгэв. Хойно тэр арслангаас хүн биетэй байтал хөл нь эрээн үст нэг хөвүүн төрснийг арслан, хааны үүдэнд авчирч тавиад буцав. Хаан ч өөрийн хүү гэж мэдээд тэжээснээр эрээн хөлт хан хөвүүн гэж нэршсэн бөгөөд баатар чадалт болов. Хойно эцгийнхээ оронд төр эзлээд хан язгуурт ба бярман язгуурт хоёр хатан авсан бөгөөд нэг өдөр хаан цэцэглэгийн хойд жаргахын тул одохдоо хоёр хатанд өгүүлрүүн: «Та хоёр миний хойноос очихдоо аль түрүүлж очсон чинь надтай жаргана, хожимдсон нь үл учирна» гэсэнд хоёр хатан зэрэгцэн мордож явахад замын дэргэд нэг тэнгэрийн шүтээн байсанд бярман хатан бууж мөргөв. Тэр завсар хан язгуурт хатан явж урьд хүрээд хаантай хамт жаргаад бярман хатан эс учирснаар тэр тэнгэрт уурлаж тэнгэрийн дүрсийг улсаар эвдүүлжээ.

	Тэр тэнгэр хаанд хорлохыг санаж чөлөө эрж байсанд хааны шүтсэн нэг арш өдөр бүр хааны ордонд ирж цав зооглодог бөгөөд мал үл иддэг аж. Нэгэн өдөр тэр арш эс ирсэнд хорлогч тэнгэр аршийн дүрээр хувилж ирээд «Одоогоос хойш надад махаар цав барьтугай» гэж мах идээд одов. Түүний маргааш жинхэнэ арш ирсэнд махан цав барьсанд арш хилэгнэж «Надад мах өгөх юү вэ» гэхэд, хаан «Та өчигдөр өгүүлснээ мартав уу?» гэхэд арш өгүүлрүүн: «Би урьд өдөр энд ирсэнгүй бөгөөтөл чи намайг энэ мэт доромжлох ажгуу. Хаан чи арван хоёр жил болтол хүний мах идэх болтугай» гэж хараагаад явж одов. Хойно нэгэн цагт нэг аяга тахимлаг тэр хотын мах худалдагчдад бацгийн санваар өгснөөр нэгэн өдөр хааны идэх мах эс олдсонд идээ хийгч хүн бээр шинэ үхсэн хүүхний махыг авчраад зууш хольж сайтар болгоод барьсан нь маш амттай болсонд хаан «Одоогоос хойш ийм махаар идээ хийтүгэй» гэхэд идээ хийгч, учраа гаргаж мэдүүлээд «Тийм мах цаг үргэлж олж үл болно» гэж мэдүүлэхэд хаан өгүүлрүүн: «Балгадын хүүхдийг хулгайлж ав» гэснээр үйлдэхэд улсууд түүнийг бариад хаанд мэдүүлэв. Хаан «Би үүнийг зарсан тул бүү хорло» гэв. Гэтэл түшмэд нь «Энэ хаан бидэнд хорлогч дайсан мөний тул хаан байлгаж үл болно» гэж гэлцээд хааныг барьж алан завдахад хаан «Надад урьдын хураасан буян хэдий буй болбол түүний хүчээр их хүчит мангас болох болтугай» гэж ерөөл тавьсан даруй огторгуйгаар нисээд цөл ууланд одож орон засаж суугаад тэндэх улсаас авч идэх болов. Өөр орны олон мангасууд түүнтэй нөхцөж байснаас «Мянган хан хөвүүний махаар хурим хийсүгэй» гэж хэлэлцэж зүг зүгээс хан хөвүүдийг цуглуулж хадны хөндийд хорьсоор есөн зуун ерэн есөн хүн болжээ.

	Тэндээс Саран хан хөвүүн нэгэн бярман багшаас ном сонсохын завсар Эрээн хөлт мангас нисэж очин, хан хөвүүнийг аваад ирсэнд хан хөвүүн ном тасалдсанд гомдож уйлав. Түүнээс Эрээн хөлт учрыг асуухад хан хөвүүн учир шалтгаанаа өгүүлээд «Одоо би одоод долоон хоногт ирсүгэй» гэсэн явуулав. Хан хөвүүн бярманаас ном сонсож их өглөг өгөөд гэдрэг буцахыг завдахад хаан хатан түшмэд эхлэн бүгд ихэд энэлэн гашуудаж хоривч бололгүй мангасын дэргэд одов. Хан хөвүүн маш баясгалантай одсонд Эрээн хөлт үзээд «Чи ямар хэрэг бүтээснээр энэ мэт баярлав» гэхэд Хан хөвүүн өгүүлрүүн: «Би нэгэн багшаас ном сонсож түүний өргөл хүндлэлийг бүтээснээр энэ мэт баярлав» гэхэд хан хөвүүн өгүүлрүүн: «Чи тэр номоо өгүүлэгтүн» гэхэд, хан хөвүүн өгүүлрүүн: «Чиний мэт их нүгэл үйлдэгчдэд ном юу хэрэг. Одоо намайг идэгтүн» гэхэд, мангас давтан гуйсанд хан хөвүүн өгүүлрүүн:

	 

	«Үзэгдэгч огторгуйн агаар ба доорх дэлхий хоёрын завсар их хол,

	Өргөн их гадаад далайн хоёр зах нь түүнээс хол,

	Өрнө дорно хоёр хязгаарын уул ба түүнээс хол,

	Үтэл ардын сэтгэл дээд номын явдал бас түүнээс хол» 
 

	гэв.

	Мангас «Бас айлд» гэсэнд хан хөвүүн:

	 

	«Алтан эрдэнийн чимэг ч хуучран элэгдэх,

	Аливаа амьтан бүхэн өтлөн доройтох,

	Ариун дээд ном нь үл доройтох,

	Ашид буяны үр нь үл хуучрах» 

	 

	гэсэнд мангас «Бас айлд» гэв. Хан хөвүүн:

	 

	«Энэрэгч дээдсийг ер үл холдуулагтун. 

	Энхрийлэн сүсэглэх сэтгэлээр сайтар шүт.

	Эгнэгт түүнтэй ойртвол түүний эрдмийн тоос нь

	Эрхэмлэн эс ававч өөрөө халдаж ирьюү.»

	 

	Түүнд мангас хирт цээжмэгээ тайлж хан хөвүүнд дэвсэж ийн өгүүлрүүн, «Ай бодисад таны сайн номлолд би нэгэн дээдийг өргөсүгэй. Юу таалснаа гуйгтун» гэхэд, хан хөвүүн нь: «Чиний мэт ямагт зохисгүй явагч амьтнаас дээдийг гуйх хүн бий буюу» гэсэнд, мангас:

	 

	«Бузар нүглээр явсан дүрсээ

	Бурхны зарлигийн толинд үзвэл

	Буруушаан гэмших санаа төрөөд

	Буцаж зөвөөр явах болно» 

	 

	гэв.

	Тэндээс хан хөвүүн өгүүлрүүн:

	 

	 «Аяа баатар чадалт хаан чи,

	Ариун үнэн зөвөөр яв!

	Амьтныг алах хорлохоо тэвч,

	Алахын тул хураасан хан хөвүүдийг тавь!

	Ашид хүний мах идэхийг цээрлэ!

	Ай энэ дөрвөн зүйлийг надад өгөгтүн» 

	 

	гэсэнд мангас өгүүлрүүн:

	 

	«Анхны гурван зүйлийг таны зарлигаар болтугай!

	Ашид хүний мах идэлгүй явж үл чадахыг

	Асрал ихт та хэдийнээс айлдах биш үү?

	Аргагүй үл чадах тул өөр нэгийг айлдтугай» 

	 

	гэв.

	Түүнд хан хөвүүн өгүүлрүүн:

	 

	«Халхай! Их хүчит баатар хаан чи юу санав?

	Хаан төрийг эзэлснээсээ энэ нүглээр буурлаа чи!

	Хатад хөвүүд тэргүүтэн янагаасаа энэ нүглээр хагацлаа чи! 

	Хайран тансаг жаргалаасаа энэ нүглээр холдлоо чи!

	Хамт байсан түшмэд бүхэндээ энэ нүглээр жигшигдлээ чи!

	Харц иргэн албат бүхнээ энэ нүглээр алдлаа чи!

	Хамаг амьтанд мангас гэж муушаагдах нэрийг энэ нүглээр оллоо чи!

	Хайрт энэ насны сайн сайхан бүгдээ алдсанаар үл барна чи!

	Халуун хүйтэн там тэргүүтний их зовлонг эдлэх болно чи!

	Халшгүй элдэв зовлонгуудаар төрөл тутам нэрвэгдэх болно чи!

	Халаг хохой! Мэдсээр биедээ хор хийдэг буюу чи!

	Хамаг гэмийн үндэс хүний мах идэхээ магад тэвчтүгэй чи» 

	 

	гэсэнд:

	Эрээн хөлтэй мангас босож мөргөөд өгүүлрүүн:

	 

	«Асрал ихт бодисад айлдан соёрх!

	Асар буруу! явсан гэмээ мэдэв би!

	Аюулт их зовлон эдлэхээ ухав би!

	Аяа халаг! Ийм их нүглийг үйлдлээ би!

	Ачит хан хөвүүн таны зарлигийг дагая би! 

	Аргагүй үнэн зүрхнээсээ хичээн авъя би!»

	 

	гээд хорьсон хан хөвүүн бүгдийг гаргаж газар газарт нь хариулав.

	Тэндээс Саран хан хөвүүн нутагтаа ирээд олон цэрэг сэлтээр явж Эрээн хөлтийг хүчээр төрийг эзлүүлэв. Эрээн хөлт хан урьдын ёсоор номчлон төрийг тэтгэснээр олон амьтан бүхэн амаржлаа. Тэр цагийн Саран хан хөвүүн нь Шигмуни бурхан бөгөөд Эрээн хөлт нь хуруун эрхт гэж үлгэрийн далайгаас номложээ. Тэр мэт эрдэмтэй мэргэн бол ямар их хүчтэн хортныг ч номготгож номоор явуулах ба олон амьтныг амаржуулан чадахын тул эрдэм сурахад хичээ гэсэн утга билээ.

	 


25 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Аугаа хүчин бага боловч ухаан билэг сайн бол

	Асар хүчит дайсанд ч үл дийлдьюү.

	Араатны хаан их хүчит цагаан арсланг

	Аргат өчүүхэн туулай хуураад алсан үлгэрт мэт.

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн газар арслан туулай хоёр хамт байснаас арслан туулайд үргэлж омогдож доромжлон зовооход туулай хорлох санаа төрж явсаар нэгэн их уст гүн худгийг үзээд арсланд өгүүлрүүн «Авгай аа! Таны юу гэсэн бүхнийг би хүлээх боловч энд нэгэн амьтан үнэхээр хүчтэй, тэгээд надтай тэмцэгтүн. Эс тэгвэл миний боол бол гэж байна» гэсэнд арслан омог нь бадарч «Хаа байна? Түүнийг надад  үзүүл» гэсэнд туулай худгийн дэргэд аваачаад «Үүн дотор байна» гэсэнд арслан өнгийж үзээд нүүрээ атируулах ба соёогоо ярзайлгах тэргүүтэн үйлдэхэд усны дотор яг тийм дүрс гарсныг амьтан гэж санаж худгийн дотор харайгаад үхсэнээр туулайд ноёлогчгүй болж амаржлаа гэнэ. Тэр мэт ухаантай боловч ямар хүчит хортныг даран чадах тул эрдэм сурахад хичээ гэсэн утга билээ.

	Үүнээс урган мэргэн цэцнийг танихын аймгийн арван хоёр үлгэрийг тайлсан болно. Энэ нэгдүгээр зүйлийн мэргэд улам мэргэн болохын тул хичээдэг мэт, эрдмийг сурахын тул хичээ гэсэн ба эрдэм сураад тустай хортойг ялгаж яв гэсэн тэргүүтнийг өөртөө авбал зохино за. Ямагт бусдын сайн мууг мэдсэн төдий нь дэмий их хэрэг үл болно. Энэ учрыг хойд бүлгүүдээс аль зохисоор мэдтүгэй. Анх зүйлийн үлгэрийг тайлсан нэгдүгээр бүлэг болой.

	 


Намо гүрү. Субашидын хоёрдугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад

	 

	 

	 

	 

	 


45, 46 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Сайн муу хоёр хүнд ав адил туславч

	Санаж хойно ачлах нь ер адилгүй.

	Сайн муу хоёр газар тариа тарихад адил боловч

	Сайтар ургаж боловсрохдоо их ялгаатай мэт.

	Эрхэм сайн хүнд өчүүхэн тус хүргэвч

	Үүрд түүнийг марталгүй явж магад ачилъюу.

	Эрт цагт ундаассан хаанд нэгэн долоогоно өгсөн хүн.

	Эцэст тэр хааны төрийн дундуурыг эзэлсэн үлгэр мэт.

	гэсэн нь:

	 

	Урьд нэгэн оронд эцэг хөвүүн хоёр байснаас эцэг нь үхэхдээ: «Хөвүүн минь ээ! Одоо би үхэх тул чи сайн ноёныг шүтэн сайн хүнтэй ханилан, муустай бүү нөхөц!» гэжээ. Хойно тэр хөвүүн тэнсэхийн тулд нэгэн муу хааныг шүтээд түшмэл нь болж яван нэгэн муу гэргий авав. Түүнээс хаантай хоёулаа ой дотор явтал нэгэн, барс хаанд үсэрч ирснийг тэр хүн илдээр цавчиж алав. Түүнд хаан баясаж «Чи надад амийг өгсөн их ачит болов» гэв. Тэндээс тэр хүн хааны уйтгарыг сэргээх нэгэн бүжигч тогосыг хулгайлж нэгэн эхнэрт нууж хадгалуулаад өөр нэгэн тогосыг гэртээ авч ирээд гэргийдээ ийн өгүүлэв. «Энэ хаанд би тэр мэт ачилсан боловч миний ачийг тун үл санах тул хааны энэ тогосыг алж идсүгэй» гээд алж махыг идлээ. Түүнээс хаан «Миний тогосыг олсон хүнд шан өгнө» гэж зарласанд тэр түшмэлийн гэргий нь хаанд урьдах учрыг мэдүүлэв. Хаан тэр түшмэлийг дуудаж «Чи миний тогосыг алж идсэн үнэн үү» гэхэд, тэр «Үнэн» гэж хэлэв. Түүнд хаан нь «Албат хүн эзэндээ хүндлэл үйлдсэнд ачийг хариулах юун хэрэг. Үүнийг алагтун» гэв. Тэндээс түшмэл нь хаан ба гэргий хоёрын мууг мэдээд хааны тогосыг тушааж өгөн өөр оронд явав.

	Тэндээс өөр нэгэн сайн хааны түшмэл болоод нэгэн муу гэргий авч хаантай хоёулаа ойд явсанд усгүй газар хаан халууцан ядарч ихэд ундаасжээ. Түүнд түшмэл нь: «Тэнгэр эзэн зооглож болох болбол надад гурван долоогоно байна» гэж өгсөнд хаан баясаж зооглоод «Надад амийг өгсөн мэт их ачит болов» гэв. Хойно түшмэл нь хааны хөвүүнийг нэгэн газар нуугаад хувцас чимгийг гэртээ аваачиж «Энэ нь хаан хөвүүний чимэг юм. Нуугтун» гэж тавив. Түүнээс хаан «Миний хөвүүнийг олсон хүнд их шан өгнө» гэж зарласанд түшмэлийн гэргий хан хөвүүний чимгийг авч «Чиний түшмэл хөвүүнийг чинь алжээ» гэсэнд хаан түшмэлийг дуудаж «Чи юуны тулд миний хөвүүнийг алав» гэхэд түшмэл нь «Миний ачийг эс санасны тул билээ» гэв. Хаан «Ямар ач вэ?» гэхэд долоогоно барьснаа өгүүлэв. Хаан «Тэр үнэн билээ. Миний хүү ч маш хайрт мөний тул нэгэн долоогонын хариу болтугай. Хоёрдугаарын хариуд охиноо чамд гэргий болгон өгье. Гуравдугаарын хариуд миний төрийн хагасыг өгсүгэй» гэсэнд түшмэл нь мөргөж өгүүлрүүн: «Тэнгэр эзэнд маш өчүүхэн хүндлэл үйлдсэндээ ачлах хариуг санаж яахан болох. Дээд хөвүүнд би юуны тулд хорлох» гээд хааны хүүг авчирч хаанд өргөн тэдгээр шан ч авалгүй нэг насандаа хаанд хүндлэл үйлдэв гэнэ.

	 


48 дугаар бадгийн тайлбар 

	 

	Дээд ихэс хэсэг зуур доройтовч

	Дэнсэлж өнөд зовох ергүй буй за.

	Дэлгэр дүүрсэн сар раахад баригдавч 

	Дэмий удалгүй магад гэтлэх адил.

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Эрт цагт Эрдэнэ Хуяг нэрт нэг хаан байжээ. Бүхнээр хотол төгс баян боловч хүүгүй тул сэтгэл нь зовж байсаар тэнгэр нар зүүд өгснөөр хотын гадаа ойд байсан алтан өнгөт нэгэн арш-д одож «Миний хөвүүн болон соёрх» гэж залбирсанд арш «Тэгье» гэв. Түүний дэргэд өөр нэгэн арш байснаа тэр ч бас «Би чиний хөвүүн болсугай» гэв. Хойно алтан өнгөт арш нөгчөөд их хатанд төрөл авч сар нь гүйцээд гуа үзэсгэлэн лагшин төгөлдөр хөвүүн төрснийг шинжээч нар үзэж Буянт гэж нэр өгөв. Нөгөө арш нь бас нэг хатны хүү болон төрснийг Нүгэлт гэж нэр өгөв. Буянт хан хөвүүн маш сайн санаат бөгөөд эрдэм сурч их мэргэн болов. Нүгэлт хан хөвүүн муу санаатай бөгөөд ямагт ахтайгаа атаархагч болов.

	Нэгэн цагт Буянт хан хөвүүн гадагш гарч яваад олон гуйланч нар элдэв зовлонгуудаа тоолон энэлж юм гуйх ба зандалч нар олон амьтныг улайтал хядаж махыг нь худалдах ба тариач нар газар хагалан олон хорхой шавж гаргасныг шувуу могой тэргүүтэн түүж идэх ба шувууч нар урхи тороор шувуудыг барьсан нь дэвхцэн бархирцгааж байх ба загасчин нар олон загасыг бариад сарвалзтал овоолж байх тэргүүтнийг үзээд «Ай хөөрхий! Энэ амьтад ийм нүгэл зовлонт үйлийг эс үйлдвэл амь тэжээх ба алба барих аргагүй бөгөөд үйлдвэл төрөл тутам их зовлон эдлэх тул хэчнээн хилс» гэж энэрэх санаа төрөн гэртээ ирээд хаан эцгээсээ гуйж сангийн юмыг өглөг өгсөөр гуравны хоёрыг дуусав.

	Түүнд сан хадгалагч ноён, хаанд мэдүүлсэнд хаан өгүүлрүүн: «Хөвүүний өглөг өгөхийг би тасалж үл чадна. Чи өөрөө аргал» гэсэнд заримдаа сан хадгалагч нь явж одоод үл олдох ба заримдаа хан хөвүүний тааллаар эс өгсөнд, хан хөвүүн ийн сэтгэрүүн: «Энэ нь миний эцгийн зарлигтай буй за. Хаан хүн сангүй бол төрийг эзлэн албатыг тэтгэж үл чадах тул зөв байна. Одоо би амьтныг туслахын тулд далайд эрдэнэ аваар одсугай» гэж бодон эцэг эхдээ мэдүүлсэнд эцэг эх нь өгүүлрүүн: «Ай хөвүүн минь! Далайд усны ойлол ба долгио давлагаа, матар, зөгий, хорт лус, ягчис ба усан өнгөт уул тэргүүтэн маш их аюултай тул чамайгаа илгээж үл болно» гээд чөлөө эс өгсөнд хан хөвүүн долоо хоног идээ эс идсэнээр аргагүй болж явуулахаар шийдээд урьд далайд олон удаа явсан газарч өвгөн түшмэл ба таван зуун худалдаачин сэлтийг явуулахад Нүгэлт хан хөвүүн «Би ахтайгаа одсугай» гээд хамт явав.

	Явсаар эрдэнийн хойгт ирээд Буянт хан хөвүүн эрдэнийн сайн мууг ялган зааж өгснөөр худалдаач нар эрдэнэ эрж тэндээ суув. Буянт хан хөвүүн өвгөн түшмэл хоёулаа чандмань эрдэнэ эрэхийн тул онгоцонд суугаад цааш явснаас өвгөн өгүүлрүүн: «Одоо нэгэн цагаан уул үзэгдэв үү?» гэхэд, хан хөвүүн «Үзэгдэв» гэв. «Тэр нь мөнгөн уул юм» Түүнээс цааш Яваад нэг хөх уул үзэгдсэнд «Биндэрьяа уул» гэв. Бас цааш яваад нэгэн шар уул үзэгдсэнд «Алтан уул» гэж түүний дэргэд хүрээд түшмэл өгүүлрүүн: «Одоо би нөгчих цаг болов. Хан хөвүүн минь! Үүнээс цааш одвол долоон эрдэнээр бүтсэн нэгэн хот бий. Түүний хаалтын дэргэд нэгэн очирт нүдүүр бий. Түүгээр хаалгыг дэлдвэл хотын дотроос тэнгэрсийн охид эрдэнэсийг авч ирээд чамд өргөх бий. Тэдний дотроос нэг охин нь гэрэл бадарсан хөх эрдэнэ өргөх бий. Тэр нь хүслийг хангагч чандмань мөн бий. Тэдгээрийг аваад буцаж харьтугай» гэж захиад нас нөгчив. Хан хөвүүн, түшмэлийн захисан ёсоор хүрч эрдэнэсийг аваад буцаж эрдэнэт хойгт ирэв.

	Тэндээс бүгдээр хамт буцахад Нүгэлт хан хөвүүн «Олон эрдэнийг ав» гэж авхуулснаар онгоц нь хүндэрч усанд живээд худалдаачид уснаа автав. Буянт хан хөвүүн чандманийн хүчээр усанд хөвөөд дүүгээ хөтөлсөөр наад захад нь гарч ирэв. Замд ах дүү хоёр ээлжилж эрдэнэ манахад, Нүгэлт хан хөвүүн ахыгаа унтсан хойно сондуулаар хоёр нүдийг хатгаад эрдэнийг авч явлаа. Буянт хан хөвүүн, «Дайсан ирэв» гэж дуугарахад модны нэгэн тэнгэр өгүүлрүүн: «Өөр дайсан ирсэнгүй, дүү чинь хорлов» гэв.

	Түүнээс Буянт хан хөвүүн улмаар явсаар Лишбир нэрт, хааны хотонд ойртсонд таван зуун заан усанд одохдоо хан хөвүүнийг үзээд тойрч байхад нэгэн бух заан ирээд хан хөвүүний нүдийг долоож байв. Заан хариулагч хүн түүнийг үзэж нүдний өргөсийг сугалж аваад гэртээ аваачиж тэжээсэнд шарх  нь анив. Тэндээс хан хөвүүн заан хариулагчаас нэгэн хуур гуйж аваад хааны хотын ойр одож яруу аялгуугаар дуулан хуурдахад олон улс цуглаж сонсон өдөр бүр идээ ундааг маш элбэг авчирч өгснөөр таван зуун гуйланч нарыг тэжээж суув. Тэнд хааны жимсний хүрээ хадгалагч нэгэн хүн өгүүлрүүн: «Би нэгэн хэрэгт одох билээ. Тиймийн тул эдгээр жимсний модноос дээс уяад түүнд хонх зүүж үзүүрийг хөвүүн чиний гарт бариулсугай, Чи наад хуураа дэлдэж суу, хэрэв шувуу жимс идвэл дээснээс татаж хөдөлгөвөл шувууд айж зугтах буюу» гэж захиж суулгав.

	Тэр цагт Нүгэлт хан хөвүүн гэртээ ирээд «Миний ах ба худалдаачин бүр усанд автав» гэсэнд хаан хатан эхлэн бүгдээр ихэд гашуудав. Тэндээс эцэг хаан бичиг бичиж Буянт хан хөвүүний тэжээсэн нэгэн галууны хүзүүнд зүүгээд «Хан хөвүүн бий үгүйг туршиж ир». гэж явуулсан нь тэр жимсний хүрээнд хүрээд хан хөвүүний дууг таньж дэргэд нь буусанд хүү галуугаа дуугаар нь таниад хүзүү дэх бичгийг авч уншуулсанд учрыг мэдээд хариуг тодорхой бичүүлж галууны хүзүүнд уяж явуулав.

	Тэр цагт Лишбир хааны охиныг урьд Буянт хан хөвүүнд гуйсан нэг явдал бий ажгуу. Тэр охин жимсний хүрээнд ирж хөвүүнийг үзээд маш янаглах сэтгэл төрөн ямагт дэргэд нь сууж гэртээ үл одоход, тэр хаан охиндоо их хайртай тул буруушаалгүй хоёулыг хамт ордондоо аваачиж суулгав. Нэгэн өдөр охин гадаа яваад ирсэнд хөвүүн өгүүлрүүн: Чамд бусад эрэгтэйтэй нийлсэн гэм бий юү? гэхэд хүүхэн өгүүлрүүн: «Надад тийм гэм тун үгүй билээ. Хэрэв тэр үнэн бол чиний нэг нүд хараа орох болтугай» гэснээр хараа оров. Түүнд хүүхэн баясаж «Чиний уг язгуур нутаг орон тэргүүтэн ямар вэ» гэж асуусанд хан хөвүүн цөмийг тодорхой өгүүлсэнд охин нь  «Чамд одоо Нүгэлт хөвүүнд хорлох санаа төрж байна уу» гэсэнд: Хан хөвүүн өгүүлрүүн: «Надад хорт сэтгэл өчүүхэн ч үл төрнө. Тэр үнэн бол бас нэг нүд чинь юм үзэх болтугай» гэсэнд нүд нь үзэх болоод эртний ёсоор сүр өнгө тэргүүтэн маш гайхамшиг болов. Тэдгээр учрыг охин нь эцэгт өгүүлсэнд эцэг нь маш их баясаж их хурим үйлдээд хүүхнээ эрдэнэт эд таваар ба зарц дагуул тэргүүтэн бүхнийг хотол төгсгөж хан хөвүүнд хатан болгож өгөв.

	Энэ үед галуу нутагтаа хүрсэнд Эрдэнэ Хуяг хаан хүзүү дэх бичгийг үзэж ямар учир болсныг мэдээд Нүгэлт хан хөвүүнийг гянданд хориод Лишбир хаанд элч зарж «Буянт хан хөвүүн минь, чиний улсад ирээд зовж суух ажгуу. Одоо хөвүүнийг минь нааш хүргүүлж илгээ» гэж захиа өгөв. Буянт хан хөвүүн заан хариулагч хүний тусалсан учрыг хадам эцэгтээ өгүүлж гуйснаар түүнд гэр ба тариалан, эрдэнэ, эд таваар, боол зарц тэргүүтнийг хотол төгсөөр шагнуулаад ихэд жаргуулав.

	Буянт хан хөвүүн хатан сэлт тэндээс гараад нутагтаа ирж эцэг эх тэргүүтэнтэйгээ уулзсанд бүгд маш их баярлацгаав. Тэндээс Буянт хан хөвүүн «Дүү минь хаа байна» гэж асуухад эцэг хаан өгүүлрүүн: «Тэр нүгэлт маш бурууг үйлдсэн тул гянданд хорилоо» гэсэнд хан хөвүүн нь «Дүү минь үгүй бол би сууж үл чадна. Авчирч өгөөч» гэж авчруулаад ах дүү хоёулаа тэврэлдэж дүүгээ ихэд хайрласанд Буянт хан хөвүүнийг бүгд магтан сайшаав.

	Төдий Буянт хан хөвүүн дүүгээ аргадаж, эрдэнээ асуусанд хөдөө булж тавьсан гэв. Түүнд дүүгээ илгээж эрүүлэвч эс олсонд хоёулаа одож эрээд Буянт хан хөвүүн олов. Олж ирээд таван зуун өчүүхэн хануудад нэжгээд нэжгээд чандмань шагнав.

	Түүний хойно Буянт хан хөвүүн хүслийг хангагч чандманиа баруун гартаа бариад «Эцэг эхийн минь суусан ширээ нь долоон эрдэнийн тавцан болох болтугай» гэснээр бүтэв. «Урьд сангийн хоёр хувийг өглөг өгч барсан тэдгээр бүгд дүүрэх болтугай» гэснээр дүүрэв. Тэндээс зүг бүхэнд зарласнаар олон ард хурсан цагт Буянт хан хөвүүн биеэ угааж шинэ хувцас өмсөөд чандманийг ялгуусан чимгийн үзүүр дээр тавин,  хүж шатааж дөрвөн зүгт мөргөөд ийн хутаг гуйн: Ай чандмань эрдэнэ чи үнэхээр хүслийг хангагч эрдэнэ мөн бол эдгээр хамаг улсад юу хүссэн хэрэгтэй зүйлийн хур орох болтугай» гэсэн даруй дөрвөн зүгээс үүл гараад салхилж хог буртгийг арилгав. Түүний хойно зөөлөн хур орж тоосыг дарав. Түүний хойно зуун амтат элдэв идээний хур, долоон эрдэнийн хурууд орсонд бүх амьтан чадах чинээгээрээ авч хүсэл, нь ханаад ховдоглох хорлох санаагүй болов. Тэдгээрт хан хөвүүн өгүүлрүүн: «Одоо та бүхэнд хэрэглэх юм бүгд гүйцсэн тул хилэнцийг тэвчээд буяныг хичээ» гэснээр бүгд буянд шамдан хичээж энэ насандаа жаргаад тэндээс төрөл юүтгээд цөм сайн төрлийг олбой.

	 


49 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Эрдэмтэн ихэс хорлогч дайсныг ч асран тусалбал

	Эсэргүүцэгч бүгд харин янаг болох буй за.

	Эрт цагт олонд хүндлэгдсэн хүн нийтийг тэтгэснээр

	Эсэргүүцэлгүй бүгдээр хаан болгон өргөмжилсөн мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Ертөнц тогтсон хойно Замбуутивийн улс өтгөн идээг идэх болсон цагт зэрлэг тутарга ургаж түүнийг идэх болов. Тэгтэл зарим муу хүн бусдын түүснийг булаах хулгайлах тэргүүтэн болоход нэгэн хүн өөрийн хувиа бодолгүй нийт олонд туслахыг санаж тутаргыг тэгш хувааж өгч байсанд тэд бүгд хэлэлцэж, «Энэ нь бид бүхэнд маш туст үнэн шударгаар байгч сайн чанарт мөн тул бид нийтээр өөр өөрийн хувийн тутаргыг зургаан хувь болгосны нэг хувийг үүнд өгөөд үүнийг өргөн хүндэлж үүний заасан ёсоор явсугай» гэж шийдэж өргөмжилснөөр олноо хүндлэгдсэн хаан гэж алдаршаад олон улсыг зөв ёсоор явуулж маш асран туслав.

	 

	Үүнээс өмнө дээд ихсийг танихын аймгийн гурван үлгэрийг тайлсан хоёрдугаар бүлэг төгсөв.

	 


Намо гүрү. Субашидын гуравдугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	 

	 

	 


64 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Эргүү тэнэг хүнд их хэргийг даалгавал

	Эс мэдэж буруу үйлдээд өөрөө бүрэльюү.

	Эрт цагт нэгэн үнэгийг олон гөрөөс хаан болгон өргөснөөр

	Эгнэгт нөхдөө зовоогоод өөрөө алагдсан үлгэр мэт.

	гэсэн нь: 

	 

	Нэгэн үнэг идэш эрж явсаар нэг будагч хүний нутаг дээр нэгэн тогоо хөх будаг байсны дотор унаад хэсэг мөч өнгөрөөд гарсны сүүлд өнгө нь маалинга цэцгийн адил цэнхэр хөх өнгөтэй болжээ.

	Түүнээс нэгэн оронд одсонд олон гөрөөс үзээд «Чи хэн бэ?» гэхэд, үнэг «Намайг эрдэнэт амьтан ч гэдэг, араатны хаан ч гэдэг» гэв. Түүнд гөрөөснүүд итгэж «Өнгө үзэсгэлэн сайхан байх тул хаан болговол зохино» гэлцэж, хаан болгон арслангаар түшмэл болгожээ. 

	Үнэг явахдаа арслангийн мөрөн дээр сууж явах тэргүүтэн хүндлэл үйлдэвч тэр үнэг нийт бүхэнд хашхирах орилох, ялангуяа үнэгнүүдэд харшлаад байхад «Энэ хаан бидэнтэй адил язгууртай мэт байтал бид бүгдэд хорлоно. Үүнийг тэнсэж үзсүгэй» гэж үнэгнүүд зөвшөөд «Бүс сарын арван тавны шөнө бид бүгд улья. Түүнд хэн эс уливал түүний үс зулгарах болно» гэж зар тавьж нийтэд сонсгоод тэр мэт үйлдэх цагт өнөө хаан ч нэгэн газар одож өчүүхэн дуугаар улихыг нийт сонсоод үнэг гэдгийг мэдэж муушаан арсланд өгүүлсэнд арслан тэр муу хөх үнэгийг дор нь алав гэдээг.

	 


72 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үлэмж омогтой учиргүй бардам загнагч хүн

	Үзүүр их зэргийг оловч магад буурах болъюу.

	Үлгэрлэвэл Асуурийн хаан нэн дээгүүр аашилснаар

	Өчүүхэн тэнгэрийн хүүд нутгаа алдсан мэт.

	гэсэн нь: 

	 

	Урьд Төгс хүчит гэдэг Асуурийн хаан гурван газрыг эзлээд олон амьтныг зовоож байхад Вишну тэнгэр нэг оодой хүн болж хувилаад тэнд одож «Би нэг тахил өглөг үйлдэхийн тулд ганцхан алхам газар гуйна» гэхэд Асуурийн хаан шинжлэлгүй «Тийм бол чамд гурван алхам газар өгсүгэй» гэсэнд Вишну, нэгэн хөлөө Сумир уулын орой дээр гишгээд нөгөө хөлөө доорх алтар дэлхийд гишгэж зогсоод «Нэг алхам нь энэ байна. Нөгөө хоёр алхам нь хаа байна» гэхэд, Асуурийн хаан өгөх газаргүйдээ ичиж газар доор зугтаж очоод тэнгэрт нутгаа алдав гэнэ.

	 


77 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үл ялих задгай явдалт зарим хүн гэх мэтийн гурван шүлгийн үлгэр нь:

	 

	Далайн хойгийн зарим тив дэх хүн бүгд хүзүүндээ ашигтай (уртай) тул ашиггүй хүнийг эрхтэн дутууд үзэх ба Зуда нэрт орны улс ганц хөлтэй тул хоёр хөлт хүнийг адгуусанд бодох ба хятад орны нэгэн хязгаарт эр болбол нохой толгойтой төрөх бөгөөд эхнэр болбол хүн толгойтой төрдөг тул хүн толгойт эрэгтэйг үзвэл эхнэр адил гэж мууд бодох тул өөрийн муугаа сайн болгон санаж бусдын зөвийг харин бурууд авах нь тэдэнтэй адил гэсэн билээ.

	 


87 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Ухаанаар шинжиж үл чадаачин хэдий олон боловч

	Учиргүй байсаар бусдын гарт орох болъюу.

	Урьд нэгэн газар байсан олон хүчит заан

	Ухаант ганцхан туулайд хуурагдаж айсан мэт.

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн ойд олон туулайнууд байдаг бөгөөд түүний дэргэд нэгэн нуур байдгаас ус уудаг ажуу. Хойно халуун болох цагт олон заан тэр нуурт ирээд туулайг эс уулгасанд нэгэн туулай нөхдөдөө өгүүлрүүн: «Та нар намайг арван таванд тэр нуурын хөвөөн дэх өндөр модны оройд гаргагтун! Би, зааныг аргаар зайлуулсугай» гэсэнд бүгд цуглаж аргаар тэр туулайг модны дээр гаргав.

	Үдэш заан ирэхэд туулай өгүүлрүүн ,«Ай та нар бусад оронд одогтун» гэв. Түүнд заанууд дээш харж үзээд «Чи хэн бэ?» гэхэд туулай «Би сарны элч Төгс хувьт билээ. Сарны зарлиг нь миний хэвлийн дотор оршигч эднийг (туулайг) орноос хөөвөл би танд халуун гэрэл тусгана гэлээ. Тиймийн тул та нар амар явахыг хүсвэл миний үгийг сонсогтун. Надад бүү харшлагтун» гэхэд, заанууд зөвшин хэлэлцэж байтал сар цухуйж гарахад туулай өгүүлрүүн: «Бид сарны зарлигийг сонсоно. «Төгс хувьт чамд үл харшилна» гэхэд туулай «Тийм бол та нарын нэг нь хошуугаа дээш тавигтун. Би бууна» гэсэнд нэгэн заан толгойгоо мод дагуулж тавьсанд туулай доош буугаад сарны зүг явахад заанууд өөр оронд зайлж одоод туулайнууд амар оршлоо гэдээг.

	 


93 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Ашид хүний хүчээр явсан муу хүн

	Алсдаа аргагүй нэг доройтох болъюу.

	Адилтгавал хоёр галуунд дамнуулсан яст мэлхий

	Айлын дэргэд унаж хоцорсон үлгэр мэт.

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн нуурт хоёр галуу ба нэг яст мэлхий байснаас ган болоод нуур ширгэсэнд хоёр галуу өөр усанд одохыг завдахад мэлхий өгүүлрүүн: «Та нар усанд одох бол намайг аваачигтун» гэхэд, галуу өгүүлрүүн: «Чи үгэнд дуртай тул үл аваачна» гэсэнд мэлхий «Би юм бүү өгүүлсүгэй» гэв. Түүнээс явах цагт нэгэн өчүүхэн модны дундаас мэлхий зуугаад хоёр үзүүрээс хоёр галуу зууж нисээд явсаар нэгэн айлын дээгүүр гарахад олон хүүхэд үзээд «Ай хоёр галуу нэгэн мэлхийг дамнаад явав» гэхэд мэлхий сонсоод «Намайг шувуу аваачих биш, би өөрөө нисэж явна» гэж хэлэхээр дуугартал модоо алдаад хөсөр унав гэдээг.

	 

	Үүнээс дээш муу тэнэгүүдийг танихын аймгийн дөрвөн үлгэрийг тайлсан гуравдугаар бүлэг болой.

	 

	 


Намо гүрү. Субашидын дөрөвдүгээр бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	 

	 


113 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үнэн сайн номчинд бусдын хорлосон нь дээшлэхийн нөхцөл

	Үтэл муу хүнд бусдын хорлосон нь доройтохын нэрмээс.

	Үлгэрлэвэл түймрийн галд хүчит салхи учирвал өрөвсөхийн нөхцөл.

	Өчүүхэн зулд тэр салхи тусвал унтрахын шалтгаан.

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Эрт урьд цагт Сарангэрэл нэрт маш их нэгэн хаан байлаа. Тэр хаан «Хамаг амьтан юуг хүсвэл түүнийг өгсүгэй» гэж ам авч өглөг өгснөөр хамаг амьтан бүгд тэр хааныг магтан сайшаан өргөн хүндлэх болов. Түүнд хязгаар орны Бимасина нэрт нэгэн хаан атаархаж «Хэн хүн Сарангэрэл хааны толгойг авч ирвэл би түүнд хаан төрийнхөө дундуурыг өгсүгэй» гэж өөрийн албатдаа зарласанд Лиүдүү нэрт нэгэн бярман бээр «Би тэр хааны толгойг авч ирье» гэж хаанд мэдүүлээд ирэх цагт Сарангэрэл хаан улсад элдэв муу ёрын бэлгэс болов. Түүнийг хаалга сахигч тэнгэр мэдээд Лиүдүү бярманыг мунхруулаад дотор эс оруулав. Гэтэл ариун орны тэнгэрс хааны зүүдэнд ирж өгүүлрүүн:

	 

	«Эх болсон амьтныг гэтэлгэхийн тул

	Эрхэм бурхны хутгийг хүсэж

	Эрт цагаас тангарагласан өглөг барамид чинь

	Эдүгээ төгсөхөд шахаж атал

	Үүдний тэнгэр саад хийснийг

	Эргэцүүлж сайтар шинжлээд

	Энэлэн гуйгч хязгаарын бярманы

	Эгээрсэн хүслийг ханган соёрх» 

	 

	гэснээр хаан нойрноос сэрээд Махазандараа нэрт түшмэлдээ өгүүлсэнд, хааны зарлигийг тасалж үл болох тул бярманыг хаанд учруулъя. Хаан бээр бярманыг ихэд энэрэн, ирсэн учрыг асуусанд, бярман өгүүлрүүн:

	 

	«Амьтны юу хүссэнийг өгсүгэй гэж

	Ам авсныг чинь сонсоод 

	Алс их холын орноос

	Алжааж чилсээр ирлээ би.

	Алт мөнгө эрдэнэ тэргүүтэн

	Аливаа гадаадын юм өгснөөс

	Амь биеэ өглөгт өгвөл

	Адилтгашгүй эрхэм өглөг болно.

	Асрал ихт хаан чи

	Алгасалгүй үнэн сэтгэлээр

	Аяа надад тэргүүнээ өгөн соёрх.

	Алимад бус юуг ч би үл хэрэглэнэ»

	 

	гэсэнд, хаан бээр ихэд баясаж «Тэргүүнээ өгсүгэй» гэж ам авав. Түүнд, Махазандараа түшмэл бээр долоон эрдэнээр мянган тэргүүн хийлгэж бярманд өгөн гуйвч эс болсонд түшмэл сэтгэл нь зовж эс тэсээд наснаас нөгчив. Өчүүхэн хаад ба хатад хөвүүд тэргүүтэн бүгд гашуудан энэлж хаанд мэдүүлэвч бололгүй хаан бярман хоёулаа аглаг ойд одоод нэгэн модны ёроолд сууж хаан бярманд өгүүлрүүн: «Тэргүүнийг минь огтлоод гар дээр минь тавьтугай. Би гараараа чамд өгсүгэй» гэж захиад:

	 

	«Энэ мэт өглөг өгсний буянаар

	Эрхэм дээд бурхны хутгийг олоод

	Эх болсон зургаан зүйл хамаг амьтны

	Энэлэхийн зовлонг арилгах болтугай» 

	 

	гэж ерөөл тавьсны дараа бярманд илдээ барьж цавчин завдахад тэр модны тэнгэр эс тэсэж ийн хэлрүүн:

	 

	«Энэ ба хойдоо дуусгасан

	Эргүү муу бярман чи

	Эрхэм бодисад хаанд

	Ийм зохисгүйг үйлдэнэ үү» 

	 

	гээд бярманы хацрыг алгадсанд хол өнхөрч одлоо. Түүнд хаан бээр

	 

	«Энэ модны ёроолд есөн зуун ерэн есөн таа тэргүүнээ өгөв би 

	Эдүгээ өгвөл өглөг барамид минь төгсөж дээд хутгийг олоод 

	Эх болсон хамаг амьтныг орчлонгийн зовлонгоос гэтэлгэн чадах болсон тул

	Ийм сайн буянд минь харшлалгүй баястугай тэнгэр ээ!» 

	 

	гэсний даруй бярман бээр тэргүүнийг огтолж аваад явав. Тэр цагт газар зургаан зүйлээр хөдлөөд огторгуй дахь тэнгэр нарын уйлсан нулимс нь хур мэт оров.

	Сарангэрэл хааны өглөг барамид төгсөж бурхан болно гэсэн үг зүг бүхэнд түгснээр Бимасина хаан түүнийг сонсоод айн цочиж зүрх нь хагараад үхэв. Лиүдүү бярманы буцаж харих зам дахь улс бүхэн бээр «Тэр мэт гайхамшиг бурхан хаанд хор хийсэн чивэлт хүн» гэлцэж гэртээ үл оруулан идээ ундааныг эс өгснөөр өлсөн ундаасан зовж явтал хааны тэргүүтэн ялзарч маш өмхий болсноор орхив. Түүнээс цааш явтал Бимасина хааны үхсэнийг сонсоод санасан зүтгэсэн бүгд хэрэггүй болсон тул сэтгэл нь хутгалан цухалдаж цусаар бөөлжиж үхэв. Бимасина Лиүдүү хоёр аюус тамд төрөв.

	Сарангэрэл хааныг тэргүүнээ өгөхөд эс тэсэж нөгчигсөд бүхэн дээд төрлийг олов. Тэр цагийн Сарангэрэл хаан нь Шигмуни, Махазандараа түшмэл нь Шарибудари, модны тэнгэр нь Маха Модгиваань, Бимасина хаан нь нүгэлт шулам, Лиүдүү бярман нь Диваадад буюу гэж үлгэрийн далайгаас номложээ.

	 

	 


116 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Тансаг эрдэмтэй мэргэн хүн мөнхүү мэргэдийг тооно за.

	Тамтаггүй муу тэнэгүүд хаанаас танинам.

	Танхай тэнэг хүн алтны үнэт зандныг

	Талаар нүүрс болгож худалдсан үлгэр мэт. 

	гэсэн нь: 

	 

	Нэгэн тэнэг хүн алттай адил үнэт гошири нэрт зандан модыг олоод худалдааны газар авч одсонд хэн ч эс авлаа. Тэгээд нэг нүүрс худалдагчтай хамт хоноод түүний нүүрсийг улс авсныг үзэж энэ арга сайн гэж санаад зандан модоо түлж нүүрс болгоод маш өчүүхэн үнээр худалдав гэдээг.

	 


117 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үнэнхүү цэцэн хүн өөрөө шинжиж мэдьюү.

	Үй балай тэнэгүүд хүний үгийг дагаж явъюу.

	Өтөлсөн зөнөг нохой дэмий балай хуцахад

	Өөр бусад ноход учиргүй гүйлдэн хуцъюу, 

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Урьд нэгэн нуурын дэргэд хэдэн туулай байснаас усны хөвөө дэх модны жимс нуурт унахад шал гэсэн дуу гарлаа. Түүнийг туулай сонсоод айж зугтан үнэгтэй дайралдахад үнэг учрыг нь асуулаа. Туулай түүнд «Шал ирэв» гэсэнд үнэг бас зугтав. Тэр мэт уламжлан сонсоод маш олон гөрөөс айн зугтсаар нэгэн арсланд очиж өгүүлсэнд арслан: «Шал гэгч юу бэ?» гэхэд тэдгээр гөрөөс өөр өөрийн, хэнээс сонссоноо дам дам хэлсээр туулайд тулахад туулай: «Тийм нэгэн газар ирэхийн чимээг би сонссон билээ» гээд бүгдийг дагуулж тэр нуурын захад хүрээд хүлээж байтал нэгэн жимс унаад шал гэж дуугарсанд, туулай: «Өнөө шал ирэв. Энэ билээ» гэхэд түүнд арслан хэлсэн нь: «Энэ нь жимс унахын дуу буй за. Та нар айх хэрэггүй» гэж бүгдийг амрууллаа гэдээг.

	 

	Үүнээс дээш сайн муу хоёрыг нийлүүлэн танихын аймгийн дөрвөн үлгэрийг тайлсан дөрөвдүгээр бүлэг болой.

	 


Намо гүрү. Субашидын тавдугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	146 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Хар санаатан анх зөөлөн үгээр хуурах.

	Ханилж дассан цагт мэхлэн бүрэлгэх.

	Хар нүгэлт загасчид өөшинд мах өлгөөд

	Хуурч олон загасыг алахтай адил,

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Урьд нэгэн нуурын захад нэгэн хөгшин цахлай шувуу өлсөж муу байсныг нэг загас үзээд «Чи маш гомдсон мэт байгч юу вэ?» гэхэд, цахлай нь «Энэ ус хатаад та бүхэн үхэх тул би гомдож байна» гэв. Түүнд загаснууд хэлэлцээд цахлайгаас арга асуусанд, цахлай нь «энэ хойд давааны ард нэгэн сайн нуур байна. Та нар түүнд одвол зохино» гэхэд загаснууд «Бид одож үл чадах тул чи биднийг тэр нуурт хүргэгтүн» гэжээ. Түүнд цахлай хэлэхдээ «Тийм бол нэг нэгээр аваачих болно» гээд нэг нэгээр нь авч одоод нэгэн хавтгай чулууны дээр тавьж иддэг ажээ. Тэр мэт олон загасыг аваачсанд Булирага нэрт нэгэн мэлхий «Намайг аваачигтун» гэснээр авч одоод тэр чулуун дээр тавихад уг чулуунд нь загасны шүүс ба яс байхыг мэлхий үзээд цахлайн хүзүүнээс чанга тэврээд эс алдсанаар хоолой нь боогдож цахлай үхжээ. Түүнд будь нар ийн өгүүлрүүн:

	 

	Хэмжээнээс илүү худал явбал

	Хэтдээ эрхгүй заавал бүрлэнэ.

	Хэтэрхий ховдог цахлай шувуу

	Хэрсүү мэлхийд алагдсан мэт

	 

	гэжээ.


149 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Асар арга залийг нэн олдуулбал

	Анхандаа бүтэвч адагтаа бүрлэх

	Аргалж ирвэсийн арьсыг нөмөрсөн илжиг

	Ардын тариа идсэний сүүлд бусдад алагдсан мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн аргат хүн илжгэндээ ирвэсийн арьс өмсөөд бусдын тарианд тавьсанд «Ирвэс оржээ» гэж айгаад эс хөөв. Түүнээс улам их идэхэд олон улс цуглаад холоос харваж албал тэр нь аргат хүний илжиг байсан гэдээг.

	Бас түүнтэй утга зохилдох үлгэр нь: Нэгэн шударга тэнэг хүн газар цоорсны дотор эрт цагийн хүний булсан алтны сан байхыг үзээд өөрөө танихгүй тул түүнээс нэгэн өчүүхэн хэсэг алтыг авч одоод өөрийн нөхөр аргат хэрсүү нэгэн хүнд үзүүлсэнд тэр нь «Алт мөн» гэв. Түүнд тэнэг хүн, «Тийм бол их алт байна. Бид хоёулаа хувааж авъя» гээд хоёулаа одож аваад ирэхдээ хэрсүү нь өгүүлрүүн: «Бидний гэрт, гаднын хүн буй болох болзоогүй тул энэ алтыг нэгэн газар нууж тавиад маргааш хоёулаа ирж авсугай» гээд нэгэн модны ёроолд булаад харив.

	 Шөнө нь хэрсүү ирж тэр алтыг гэртээ аваачаад маргааш өглөө нь хоёулаа ирж үзэхэд огт үгүй болсонд хэрсүү өгүүлрүүн: «Чи хулгайлсан буй за. Өөр үүнийг мэдэх хүн нэг ч үгүй» гэхэд. тэнэг нь «Чи ганцаараа авах бол анханд чамтай хуваая гэж юунд хэлэх билээ» гэхэд хэрсүү нь хаанд очиж заалдав.

	Хаан гэрч тэмдэггүй тул шинжлэх хэрэгтэй байна гэхэд хэрсүү нь «Тийм. болбол бид нэг модны дэргэд булсан билээ. Одоо тэр модны тэнгэрээс асуувал болох уу» гэв. Хаан «Түүгээр болтугай» гээд өдөр болзож заав.

	Хэрсүү нь өөрийн эцгээ тэр модны хөндий дотор суулгаад «Заргыг ялган өгүүл» гэж захив. Тэндээс хаан түшмэд сэлт ирсний хойно тэр хоёр хүн ирээд «Модны тэнгэр та бидний үнэн худлыг ялган соёрх» гэж учраа өгүүлсэнд хэрсүүгийн эцэг нь «Тэнэг хулгайлав» гэж модны дотроос дуу гарсанд хаан «Тэнэгийг алагтун» гэв. Түүнд тэнэг өгүүлрүүн: «Би хулгайлаагүй билээ. Тийм боловч энэ тэнгэр худал хэлсэн тул би үүнийг түлнэ. Түүний сүүлд намайг алагтун» гэхэд хэрсүү өгүүлрүүн: «Энэ нь тэнгэр тул чамд муу болно. Бүү түл» гэсэнд тэнэг нь «Үхэхээс илүү муугүй» гээд модны ёроолд түлээ хураан их гал тавьсанд өвгөн мэгдэж модыг дороос нь цөм түлхээд нулимс асгаран ханиасаар гарч ирэхэд үзвэл хэрсүүгийн эцэг ажээ. Түүний учрыг асуусанд өвгөн өгүүлрүүн:

	 

	«Асар тэнэг сайн бус бөгөөд

	Асар хэрсүү ч сайн бус бөгөөд

	Асар хэрсүү сайн бол

	Аавыгаа утаанд алуулдаг буюу?» 

	 

	гэснийг хаан сонсож хэрсүүг алаад, өвгөнийг гэмгүй тавин алтыг тэнэгт өглөө гэдээг.

	 


150 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Ухаан билэг хурц бол үзсээр байтал

	Учирсан цаад хүнээ хуурч чадах

	Урьд нэгэн бярман ямааг хөтөлж явтал

	Учирсан хулгайч нар нохой гэснээр айгаад орхисон мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн бярман тэнгэр тахихын тул ямаа худалдаж аваад хөтөлж явахыг тэр газрын таван хулгайч хүн арга хэлэлцэж бярманы одох замд нэг нэгээр явах мэт байснаас бярман явсаар анхны хүнийг дайрч гарахад тэр хулгайч: «Ай ертөнцөд нохой хөтөлсөн бярман ч бий аж» гэж алиалахад бярман түүнийг үгэнд авалгүй явлаа. Хоёрдугаар хулгайчтай учрахад «Сайн нохой байна» гээд одов. Гутгаар ба дөтгөөр хүн ч түүнчлэн өгүүлэхэд бярман сэжиг төрж ямаагаа сайтар эргэцүүлж үзвэл нохойд байдаг урт сүүл хумс тэргүүтэнгүй бөгөөд ямаанд байдаг эвэр ба эрүүний сахал тэргүүтэн байх тул ямаа мөн гэж санаад явлаа. Тавдугаар хулгайч үзсээр «Ямар сүрхий нохой вэ?» гэж цочсон мэт зайлж гарав. Түүнд бярман бодсон нь «Үүнийг үзсэн хүн бүгд нохой гэх юм. Миний нүдэнд ямаа үзэгдэх боловч надаас бусдад нохой үзэгддэг ажгуу. Магад нэгэн ягчис миний тахилыг идэхийн тул хувилсан бололтой» гээд ямаагаа орхиод явсан даруй хулгайч нар нь цуглаж ямааг аваачаад идлээ гэдээг.


151 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Тодорхойяа нүдний өмнө гэм хийсээр байвч

	Тун худал үгээр мэхлэгчид байдаг бий.

	Томоогүй Лхачин гэгч хүн гасалснаа

	Товчилж дөрвөн үнэнийг дурдлаа гэсэн мэт,

	гэсэн нь:

	 

	 Энэтхэгийн оронд Баруда нэрт балгасанд байдаг нэгэн баян хүн хөвүүнгүй тул нэгэн өчүүхэн залуу гэргий аваад тэнгэрийг тахин залбирснаар тэр өчүүхэн гэргийгээс нэгэн хөвүүн төрсөн нь Лхачин (их тэнгэр) гэж нэр өгөв. Тэр хөвүүнийг өссөн цагт нь нэгэн ламд шавь болгож эрдэм сураар өгөөд, эцэг нь далайд эрдэнэ авахын тул одоод хэдэн жил болов. Тэр үед хөвүүн идэр насандаа хүрээд маш их хүсэлд шунагч болсноор өөрийн эхтэйгээ хүсэл эдлэв. Түүнээс эцгээ далайгаас ирэхийг ойртоход замд нь угтаж эцгээ алав. Хойно эх нь өөр эрэгтэйтэй нийлж байхыг мэдээд уурлаж эхээ алав. Тэр мэт өөрийн муу гэмээ зөн билгээр мэдээд бусдад хэлүүзэй гэж бодоод өөрийн багш, дайныг дарсан ламыг алав. Тэдгээр их нүгэл үйлдсэндээ олон улсаас ичингүйрэн айж эд таваараа бусниулж хэн дурласанд өгөөд өөр оронд явахад идэх өмсөхийг олохын тул үсээ аваад номт хувцас өмсөж «Би аяга тахимлаг билээ» гэж худал хууран нэг агуйд суугаад виниад (хүнс) гуйн идэж суув.

	Тэнд нэг хоёр хүн ирэхэд мөнх бус ба үйлийн үр тэргүүтнийг номлон маш гуньхарсан байдлаар байсанд олон улс улмаар сүсэглэн өргөл хүндэл ба ном сонсох тэргүүтэн болов. Лхачин тэдэнд худал хэлж бусдын өгсөн өргөлийг хэн ирсэнд хайр найргүй өгөх ба ном номлох тэргүүтэн ихэд асран энэрэх мэт байсанд тэр улс ихэд биширч «Ном, ертөнц хоёулыг хотол төгссөн ийм лам нь үнэхээр их хутагт байна» гэлцэв. Түүнээс заримууд нь сүсгээр ба олонх олзны тул сахил авсан тэргүүтэн шавь нар хуврагууд ч их олон болов. Түүнд зарим сайн ухаант шавь нар нь чухам сайн лам биш гэж сэжиглэж байхад Лхачин урьдын явснаа бодож «Би анханд эхтэйгээ буруу хүслийг эдлэв. Тэгээд эцгээ алав. Бас эх ба дайныг дарсан багшаа алав. Өөрөө хуврагийн тэмдэг аваад гэлэн билээ гэж их худлаар олныг хуурав. Олны өргөл хүндлэл горыг ихэд эдлэв. Одоо би үхвэл тамаас үл зайлах аж» гэж санаад гомдож «Ай зовлон зовлон!» гэж дуу гарчээ. Түүнийг нэг хэдэн шавь нар нь сонсоод ийн асууруун: «Багш та зовлонгоос гэтэлсэн, дайныг дарсан мөн бөгөөтөл зовлон гэж өгүүлсэн нь юү вэ?» гэхэд «Би дөрвөн үнэнийг дурдсан билээ. Зовлон үнэн. Бүхэн гарах үнэн, төрдөх үнэн, мөр үнэн гэсэн» гэж хэлэвч зарим шавь нар эс итгэв. Тэр мэт байснаас Лхачины үйл боловсрохын цагт хүрч хүндээр өвдөн нас нөгчин тамд төрлөө гэдээг.

	 


155 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эгэл ичих санаагүй зарим муу хүн

	Эгнэгт өөрийн муу явдлаа хөөргөн өгүүльюү.

	Эвдрэлт Ганзын орны зарим хаадын ёсонд

	Эцгээ алаад дайсныг дарсан хэнгэрэг дэлддэг адил 

	гэсэн нь:

	 

	Замбуутивийн өмнө хязгаар Ганз нарт оронд Нарабади гэдэг хааны ёсонд хан хөвүүдийг хорин нас хүрвэл алс газар явуулан ухааны шастир сургах журам бий ажгуу. Тэгээд эцгээ нөгчсөн цагт аль ахмад хүү нь хаан болдог билээ. Тэнд хааны бага хатнаас хүү төрөөд найман нас хүрэхэд эх нь хөвүүндээ нэг сайн дээл өгсөнд хөвүүн нь «Би хаан ширээнд суух цагтаа өмссүгэй» гэхэд эх нь өгүүлрүүн: «Чи хаан болохгүй. Ах чинь хаан болно» гэсэн хөвүүн гомдож арга асуусанд эх нь «Чи тийм санаатай бол эцгээ хороогоод ширээнд нь суун дайсныг дарсны тэмдгийн их хэнгэрэг дэлдвэл хаан болно» гэжээ. Хөвүүн нь ханцуйндаа хурц хутга хийж эцгийн өвөр дээр гараад наадах мэтээр хуурч гэнэт хутгаар гэдсийг хагалаад ширээнд суун «Би хаан билээ. Их хэнгэрэг дэлдэгтүн» гэж дэлдүүлсэнд түшмэд нь «Ийм өчүүхэн наснаас баатар чадалт энэ нь хаан болоход зохино» гэж өргөмжилснөөр түүнээс хойш тийм ёс гарлаа гэдээг.

	 


169 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Үнэнхүү тустай бүхнийг зааж өгөгч чухаг.

	Үнэхээр түүнийг дагаж явагчин чухаг.

	Үнэхээр өвчин бүхнийг таних эмч чухаг.

	Үргэлж түүний үгээр явагч чухаг.

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Ялж төгс нөгчсөн бурхан, Сарвасидийн балгасанд өөд болж буй ахуй цагт олон аяга тахимлагууд  (гэлэнгүүд) бие чилээрхэн бурхан багшийн гэгээн ч чилэхийн дүр үзүүлсэнд Зиваг отчоос асуусанд тэр бээр жаран дөрвөн найрлагат тосон эмийг нийлүүлж Анандад тушаагаад бурхан багшийн гэгээн нь «Очрын биет мөний тул эмийг гучин хоёр лангаар өргөтүгэй. Бусад аяга тахимлигуудад нэжгээд лан өргөтүгэй» гэв.

	 Ананда бээр түүнчлэн үйлдэхэд Диваадад бээр «Надад ч гучин хоёр лан өргөгтүн» гэж уугаад эм нь эс шингэснээр үхэхэд тулсанд Ананда бээр Зивагт өгүүлбэл Зиваг бээр «Эм эс шингэж хор болсонд эдгэрэх аргагүй» гэв. Ананда бээр бурханд очиж айлтгасанд бурхан бээр Диваадидын дэргэд өөд болоод мутраа оройд нь тавьж бүрүүн: «Өөрийн биеэс төрсөн Рахули хөвүүн ба намайг дайсан мэт санагч Диваадад хоёрт миний сэтгэл ялгалгүй тэв тэгш нь үнэн бол тэр үнэний хүчээр Диваадидын өвчин амарлих болтугай» гэж айлдсанд Диваадад даруйгаар амар болов. Тийм боловч бурхны ачийг мэргэний тул өтлөхдөө өлсөж үл үхэх болой» гээд үнэн үгийг үл тоож муушаасаар өөр оронд явж одов гэж номложээ.

	 


170 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Дээрэнгүй омог нэн хэтэрхий бол

	Дэмий хэрэггүй юманд нэрэлхэж зовъюу.

	Дээгүүр их санаат нэг арслан эрт цагт

	Тэнэмхий хөгшин үнэгэнд хууртаж махыг үүрсэн үлгэр мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Урьд нэг арслан, үнэг хоёр хамт амьдарч байсан бөгөөд арслангийн барьсан амьтны махнаас үнэг, идэлцдэг байжээ. Хойно арслан нэг зааныг бариад үнэгэнд өгүүлрүүн: «Энэ махыг үүрч миний байдаг газар хүргэгтүн. Үгүй бол, мах бүү идэгтүн» гэхэд үнэг арга бодож өгүүлрүүн: «Ноён оо! Ертөнцийн ёсонд их амьтныг албал нэг нь махыг үүрэх, нэг нь хойноос дагаж янцаглаж явах ёстой билээ. Би хоёулыг үйлдэж эс чадах тул нэгийг нь үйлдсүгэй. Ноён та нэгийг нь үйлдвэл болох уу?» гэсэнд, арслангийн санаанд «Би араатан амьтны хаан тул яагаад энэ муу үнэгний хойноос дагаж янцаглах билээ» гэж бодон өгүүлсэн нь: «Би түрүүлж явна. Чи янцаглагтун» гээд зааны махыг юманд бодолгүй мөрөн дээрээ тавиад явахад, үнэг янцаглах мэт болж дагаж яваад махнаас идэлцлээ гэнэ. 

	 


172 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эс дассан хүнд дэмий бүү янаглан итгэ!

	Эгэл сэрэмжгүй явснаас гэм гарах нь олон бий.

	Эргэцүүлж эс мэдсэн хүнд нуух үгээ бүү хэл.

	Элэгсэж санаагаа хэлснээс дайсан болох олон бий,

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Нэгэн хүн үнээгээ алдаад зузаан ой шугуйд эрж явсаар төөрөөд маш өлсөж явтал нэгэн гүн их гуу хавцлын ирмэгт дэндүү нэрт модонд их жимстэй байхыг үзээд жимс авч идсүгэй гэж модонд авираад халтирч гууны ёроолд унаад гарч чадалгүй бархиран зовж хэвтэхийн дууг нэгэн бодисад бич сонсоод, түүний дэргэд очиж «Би чамайг гуунаас гаргая» гэж хэлээд үүрч дээш гарахад аятай замыг эрсээр явж ирмэг дээр гараад бич маш их ядарсан тул тэр хүнд өгүүлрүүн «Би түр унтаж бие амарсугай Дайсан ирэх болзоогүй тул чи харж байтугай» гэхэд, тэр хүн «Тэгье» гэв, Тэндээс бич унтсаны хойно ачийг үл санагч муу хүн «Би энэ бичний махаар хүнс хийж гэртээ хүрсүгэй» гээд нэгэн чулуу аваад цохисон нь бичний толгойн хажууд туссанд бич цочиж сэрээд ийш тийш харвал өөр амьтангүй бөгөөд тэр хүн нүдээ доош буулган гудайж байхыг үзээд учрыг мэдэвч бич уурлалгүй тэр хүнд явах замыг зааж өгөв гэнэ.

	 


182 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Хариг харамч болоод ямагт хар бодогч хүн нь

	Хэдий шадар янаг мөн боловч нэн бүү итгэ

	Хэтэрхий ихэст ч бол холын дайснаас

	Хишгийг нь идсэн дэргэдэх хүн хорлох нь олон бий

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Варанасийн оронд хүн явж үл болох нэгэн их зузаан ой моддын дотор Рүрү нэрт нэгэн бодисад гөрөөс байсан ажээ. Тэр цагт нэгэн хүн их мөрөнд унаад урсаж машид их мэгдэн энэлэх дуугаар бархиран гасалж байхыг тэр гөрөөс үзээд ирж уснаас гаргав. Тэр хүн баярлаж «Та надад амийг өгсөн тул миний гэрт өөд бол. Би хүндлэл үйлдсүгэй» гэхэд Рүрү хэлсэн нь: «Хүний туршил ч өөр. Бид гөрөөсний туршил ч өөр тул намайг бусад хүнд бүү өгүүлэгтүн. Түүгээр намайг хүндэлсэн болно» гээд ойдоо одов.

	Тэр цагт Варанасийн хааны их хатны зүүдэнд гайхамшиг сүр жавхлант нэг гөрөөс арслант ширээн дээр суугаад ном номлов гэж зүүдэлснээ хаанд айлтгав. Хаан нь «Тийм гөрөөсийг үзсэн хүнд шан өгнө» гэж зарласанд урьдах хүн гөрөөсний ачийг саналгүй шанд дурлаад хааны дэргэд одож «Тийм нэгэн ойд байхыг би үзлээ» гэв. Тэгтэл хаан олон «цэрэг, сэлтийг тэр хүнтэй дагуулаад одсонд олон хүний дуу чимээг сонсоод Рүрү зугтсугай гэвч цэрэг хүрээлснийг үзээд явалгүй байтал тэр хүн Рүрүг үзэж хаанд «Таны таалсан гөрөөс энэ билээ» гэж гараар заахтай хамт түүний гар нь бугуйгаараа тасарч унав. Хаан Рүрүгийн зүг сум харвахыг завдахад Рүрү өгүүлрүүн: «Хүний эзэн та өчүүхэн хүлээгтүн. Та намайг хэнээс сонсов» гэхэд хаан сумын төмрөөр зааж, «Энэ хүнээс сонслоо» гэхэд Рүрү тэр хүнийг харж өгүүлрүүн:

	 

	«Өөдгүй муу хүнд тусалснаас

	Үлэмж их мөрөнд урссан

	Өчүүхэн модыг гаргавал дээр гэж

	Үтэл ардын өгүүлдэг үнэн ажээ.

	Үнэхээр сайн санаагаар тусалсны хариуг

	Үзтэл энэ мэт хариулав уу чи» 

	 

	гэв.

	Түүнийг хаан сонсоод «Танай айлдсан чинь юу вэ?» гэхэд Рүрү урьдах учир шалтгаанаа дэлгэрэнгүй өгүүлэв. Хаан тэр хүнээс «Үнэн үү?» гэхэд тэр «Үнэн билээ» гэсэнд хаан уурлаж тэр хүнийг харван завдахад Рүрү завсар нь ороод «Энэ дууссан хүнийг алах хэрэггүй биз ээ. Хаан таны юу таалсныг би бүтээсүгэй. Энэ хүний юу хүссэн бол түүнийг өгтүгэй» гэсэнд хаан Бодисад гөрөөсний зарлигийг бүтээх ба өөртөө Рүрүг зааж өгсөн ачийг санаж тэр хүнийг шагнаад Рүрүг ордондоо залж арслант тавцанд суулган ном сонсоход Рүрү гүн дэлгэрэнгүй гайхамшигт номууд номлосноор хаан хатан нөхөд сэлт бүхэн нь их амгалан сууж жаргалаа гэдэг билээ.

	 


184 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Энэлэлт өвчний зүйлийг сайн мэдэж эмнэвэл эдгэж болно за.

	Эгнэгт хор болох үгийг хэлсний хорыг анагаах аргагүй.

	Эрт цагт хэрээ шар шувууг дайран өгүүлснээс

	Эцсийн галаа юүлтэл алалдах болсон үлгэр мэт,

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Шувууд цуглаж хаан болгох шувууг шилэхэд зарим шувууд өгүүлрүүн: «Энэ шар шувуу олны дунд сүртэй. Шөнө явахад нүд нь хурц, толгойдоо эвэртэй тул үүнийг хаан болгосугай» гэхэд хэрээ өгүүлрүүн: «Та юу хэлнэм? Үүний хөл нь осгоруугаар дүүрэн, хагарсан тул боол зарцын хөлтэй. Хойд эхээсээ мах хулгайлж идсэн тул хойд эх нь бариад нүдэнд нь тост шөл хийсэн тул шөлөн тосны нүдтэй. Дуу нь муухай «үүг, үүг» гэж дуугардаг тул ертөнцийн улс ёрд бодох бөгөөд Үгваа шар шувуу гэдэг. Шувууны толгойт бөгөөтөл эвэр ургасан нь ангид билээ. Үүнд би үл дурлана» гэсэнд шувууд «Энэ зөв. Хэлсэн тэмдэг бүгд бүрэн байна» гэлцээд шар шувууг ганцаар нь орхиод бүгд тарав. Тэр цагаас хойш шар шувууны аймаг бүгд хэрээтэй алалддаг болсон учир нь ийм гэнэ.

	 

	Үүнээс өмнө муу явдлыг танихын аймаг арван нэгэн үлгэрийг тайлсан тавдугаар бүлэг төгсөв.

	 


Намо гүрү, Субашидын зургаадугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	203 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эе эвээ нэгтгэн олноор хамжвал

	Эгэл дорд улс ч их үйлийг бүтээюү.

	Эрт цагт нэг арслангийн зулзагыг олон шоргоолж

	Энд тэндээс нь зэрэгцэн хазсаар алсан үлгэр мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн арслангийн зулзага шоргоолжны үлий дээр унтсанд олон шоргоолжнууд түүний биед зайгүй шигээд идсэнд арслангийн зулзага аргаа барж гүйх ба өнхрөх тэргүүтнийг үйлдэвч шоргоолжнууд улам улам шигдэн идсэнээр тэр арслангийн зулзагыг алав гэнэ ээ.

	 


217 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Үнэхээр олныг мэдэх эрдэмтэй болсон ч

	Үлэмж муухай бол олон хүн дургүй болох.

	Үлгэрлэвэл сарьсан багваахай цэцэн ч өдгүй тул

	Өөр шувуу бүгд тэвчсэний үлгэр мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Шувууд хаан шилэхийн тул цуглаж хэлэлцээд «Маргааш өглөө нар гарахыг хэн урьд үзвэл түүнийг хаан болгоё» гэж тогтоод хоносонд тагтаа, багваахай хоёр үүр цайхаас өмнө сэрж нэгэн хадны дээр гарч байтал нар гарахад хүрэхэд багваахай арга бодож тагтаанд өгүүлрүүн: «Аяа гайхамшиг! Бидний ар дахь энэ уулын хойноос нар ургажээ» гэхэд тагтаа үнэмшиж хойш харахын завсар нар цухуйхад сарьсан багваахай их дуугаар «Би нарыг үзлээ. Нар энэ бултайж байна» гэжээ. Гэтэл шувууд сарьсан багваахайг хаан болгохыг эс дурлаад «Одоо бүгд огторгуйд нисээд аль хамгаас дээр гарч ниссэнийг хаан болгосугай» гэж нисэхэд сарьсан багваахай гардийн сүүлний завсар ороод байснаас гарди хамгийн дээр гараад «Огторгуйд тулав» гэж доош буухад сарьсан багваахай өдний завсраас гараад өчүүхэн дээш нисэн «Түүнээс би нэн огторгуйд тулав» гээд буужээ.

	Түүнд шувууд өгүүлрүүн: «Чи өөдгүй бөгөөд өнгө зүс муу тул хаан болох байтугай ер шувуу ч биш» гээд сарьсан багваахайг орхин гардийг хаан болгов гэнэ ээ.


246 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Ухаан чадал хичээл хотол төгссөн хүнд

	Огоот бүтээн үйл маш цөөн

	Урьд Муу дайсан нэрт хааны арван хоёр аймаг цэргийг 

	Оюун чадал төгссөн Жавсэн хөвүүн дарсан үлгэр мэт

	гэсэн нь:

	 

	Амьтны хоёр түмэн наслах цагт дэлгэрэнгүй нэрт нэгэн их арш хаан бээр хан язгуурт хатан авснаас нэгэн хөвүүн гарсныг Жавсэн гэж нэрийдэв. Бас бярман язгуурт нэгэн хатан авснаас нэгэн хөвүүн гарсныг Орон орчныг тэтгэгч гэж нэрийдэв. Хаан бээр Жавсэн хөвүүндээ хаан төрийг тушааж ширээнд суулгав.

	Орон орчныг тэтгэгч бээр хөвүүн олохын тул эцэгтээ залбирсанд эцэг нь «Чамд зуун хөвүүн заяах болтугай» гэж өрөөснөөр хөвүүний гэргий жирэмсэн болж сараа гүйцээгээд нэгэн бөв бөөрөнхий мах төрүүлэв. Түүнд хөвүүн бээр эцэгтээ очиж мэдүүлсэнд: «Тэр махыг зуун хэсэг болгоод дээлд хучиж долоон хоног тавивал зуун хөвүүн болох буй. Түүнээс аль дээр байсан нь ахмад болох тул түүнийг авч иртүгэй. Сайн мууг шинжилсүгэй» гэв.

	Хөвүүн бээр тэр мэт үйлдээд зуун хөвүүн болсонд дээр байсныг эцэгтээ аваачиж үзүүлсэнд «Үүний тэмдэг муу тул даруй эс албал зуун хөвүүн буй боловч эцэст үндэс тасрахын тул Муу дайсан гэгдэх. Эс бол үүний дуу нь муухай тул Муу дуут гэгдэнэ» гэв. Орон орчныг тэтгэгч бээр «Үүний тэмдэг муу боловч өөрийн хөвүүн тул алж болшгүй» гээд тэжээжээ. Хоёрдугаарыг үзүүлсэнд «Үүний дөрвөн алга хоолой, орон зургаан оронд мэнгэ байх тул гирдиг (мичид) одны язгуураас төрсөн ажгуу. Үүний энэ зургаан мэнгийг нэгэн сумаар шувт эс харвахын янар толгойг огтловч үл үхэх болгож адисалсугай» гэж адислаад «Энэ нь бусдад дийлэгдэх бэрх тул Алалдахуйяа бэрх гэж нэр өгсүгэй» гэж нэрийдээд бус хөвүүдэд ч нэр өгөв. Тэр цагт Жавсэн хаан, хөвүүнгүй тул дүүдээ төрөө тушаагаад өөрийн хатан Гришна нэрт ба Гонди нэрт хоёрыг дагуулж аглагт одож суув аа. Тэнд эр эм хоёр арш, гөрөөс болж хувилаад хүсэл эдлэхэд Жавсэн хаан бээр арш гэж мэдэлгүй эрд нь сум харваснаар тэр арш уурлаад «Би гэргийтэйгээ нийлэхэд энэ мэт хорлосны тул чи гэргийтэйгээ нийлэх цагт надтай адил үхэх болтугай» гээд рид хувилгаанаар биеэсээ гал бадруулж нөгчсөнд хүүр нь тэр галдаа түлэгдэв. Түүнд эм арш нь «Чиний гэргий надтай адил үхэх болтугай» гээд тэр галд унаж үхэв. Жавсэн хаан тэр хараалаас айж хүсэл үл эдлэхэд Гришна хатан бээр хааны үндэс үл тасрахыг бодож хаандаа мэдүүлээд ой дотор галын дотор барагдашгүйн даянд тэгш агуулсан нэгэн аршийн өмнө одоод бадар аяга дүүрэн сүүг барьж сөгдсөнд аршийн биеэс бадарсан галд хатны гарын хуруунуудын мах шалбараад яс нь гаравч хөдлөлгүй сөгдөж байтал арш даянаас сэрж үзээд баясаж өгүүлрүүн: «Чи, энэ мэт гараа халавч зайлалгүй сүсэглэж надад цав барьснаар юуг хүснэ» гэсэнд хатан бээр «Тэнгэрийн эрэгтэйг ирүүлэх тарни хүснэ» гэв. Арш бээр хатанд зургаан тэнгэрийг ирүүлэх тарни зааж өгөөд «Гар чинь эдгэх болтугай» гэснээр эдгэв. Тэндээс Гришна хатан бээр Гонди хатанд гурван тэнгэрийг ирүүлэх тарнийг соёрхов.

	Гонди бээр тарни бясалгаж Наран тэнгэрт залбирснаар Наран тэнгэр ирж нийлснээс нэг хөвүүн гарсныг Хамарт гэж нэрийдэв. Түүнийг хаанд мэдүүлэхээс ичиж авдарт хийж усанд орхисныг нэг хүн олж тэжээгээд нэгэн аршид аваачиж «Миний энэ хөвүүний арьсыг мэсэнд үл даагдах эрдэнэ болгож адислан соёрх» гэсэнд арш бээр адислахын тулд өвөр дээрээ авахад Вишнү тэнгэр нэгэн бярман болон хувилж ирээд «Аяа! Арш чи бээр буртагт умайгаас төрсөн нялх хөвүүнийг утасны төдийгөөр ч ороолгүй чармаа нүцгэн өвөр дээрээ авмуу» гэсэнд, Арш бээр «Чиний зөв» гээд нялхын бэлхүүснээ утсыг бүслээд өвөр дээрээ авч адисалснаар утасны ормоос бусад нь очир эрдэнийн арьс болов.

	Тэндээс Гришна хатан бээр Эрлэг номын хаанд залбирч нийлснээр нэгэн хөвүүн гарсныг Байлдаанд бат гэж нэрийдсэн бөгөөд эцгийн язгуурын эрдмээр аминдаа хүрэвч худал үл өгүүлэх бөгөөд түүний хүчээр биеэс гэрэл гарах тэргүүтэн олон эрдэмт болой. Бас хурмастад залбирснаар гарсан хөвүүнийг Төрийг бүтээгч гэж нэрийдсэн бөгөөд эцгийн эрдмийг дуурайж харвахад маш мэргэн болов. Бас эсрүүн тэнгэрт залбирснаар гарсан хөвүүнийг Айлгагч аймаг гэж нэрийдсэн бөгөөд ертөнцөд маш их хүчит болов. Гонди хатан бээр Асувани одон ах дүү хоёрт залбирснаас хоёр хөвүүн гарсныг Нагули хийгээд Сахадива гэж нэрийдсэн бөгөөд Нагули нь далдыг үзэгч нүдний зөн билигт болов. Сахадива нь маш гоо үзэсгэлэнт болов. Тэр мэт Гондийн нэгэн хөвүүнийг усанд орхисны тул Гришнагийн гурван хөвүүн ба Гондийн хоёр хөвүүнтэй бүгд чухамдаа тэнгэрсийн хөвүүн боловч ертөнцөд Жавсэнгийн таван хөвүүн гэж алдаршив.

	Нэгэн цагт Жавсэн хаан бээр тэнгэрийн охин мэт гоо үзэсгэлэнт Гришна хатан буй бөгөөтөл хүсэл үл эдлэх нь үхсэнтэй адил гэдэг сэтгэл төрж Гришнатай нийлснээр аршийн хараалын хүчээр огторгуйгаас галт сум хааны биед тусаад гал шатаж нөгчихөд Гришна хатан бээр Гондид «Миний гурван хөвүүнийг чи өөрийн хүүтэй ялгалгүй тэжээгтүн» гээд тэр галд унаж нөгчив.

	Гонди хатан хөвүүдээ аваад хуучин орд харшдаа ирж суухад муу дайсан хөвүүн дүү нар сэлтээр «Жавсэнгийн хөвүүд өсвөл биднээс төр булаах тул одоо өсөөгүй цагт алсугай» гэж бодож лацаар багана хийсэн нэгэн байшинд Гонди хөвүүд сэлтийг оруулаад хаалгыг хааж гаднаас их гал тавьсанд хөвүүдийн нагац Вишнү тэнгэр бээр хөвүүдийг аврахын тул баганын доороос газар доогуур хөндий зам гаргасныг Нагули зөн билгээр мэдээд бусдадаа өгүүлсэнд Айлгагч аймаг баганыг нь өргөөд эх хөвүүн зургуулаа газар доогуур зугтаж гараад далайн хойгийн мангасын Сингал (Цейлон) тивд хүрэв. Тэр цагт мангасын зурхайч бээр «Зандига охин тэнгэр морин жилт охин болж төрөөд Замбуутивээс ирсэн ах дүү таван хаантай эр эм болж мангасын орныг бүрэлгэнэ» гэснээр мангасууд морин жилт охидыг далайд орхив. Тэр үед нэгэн сая төрсөн морин жилт охиныг далайд орхихуйяа авч явахад Байлдаанд бат хөвүүн уулзаад «Юу вэ?» гэхэд мангас бээр учрыг өгүүлэв. Түүнд хан хөвүүн «Чи түр зуур түдэгтүн!» гээд яруу аялгуун шүлгээр Зандигааг магтсанд тэр нялх охин, Зандига охин тэнгэр болон хувилаад огторгуйд ниссэнээр мангаст эс баригдав.

	Түүнээс тэр Зандигааг Байлдаанд бат ах дүү тавуул гэргий болгон аваад Зандигагийн рид хувилгаанаар мангас бүгдийг алаад орныг нь эзлэв. Түүнд ах дүү тавуул Зандигатай нийлэхийн тул аль одсон нь тэмдэг болгож Зандигагийн үүдэнд гутлаа өлгөж тавих ажгуу. Нэгэн өдөр Айлгагч аймаг бээр гутлаа гадна өлгөөд орсны завсар хулгана бээр гутлын оосрыг тас хазаад доор унагаасныг нэг нохой аваачив. Түүнд Төрийг бүтээгч одож тэмдэггүй байсныг үзээд гэрт ороход Айлгагч аймаг бээр Зандигатай нийлж байсан тул ичих болжээ, Түүнээс Зандига асуусанд Төрийг бүтээгч бээр «Гадаа тэмдэггүй байна» гэв. Тэмдгийг юү аваачсаныг эрж учрыг мэдээд охин бээр нөхөртэй нийлэхэд хор хийсний тул «Хулганууд хүсэл эдлэх цагт бэлгийн үзүүр нь умайн дотор тасрах болтугай» гэснээр одоо болтол хулганууд тийм буй бөгөөд бас «Нохойнууд хүсэл эдлэхэд бэлэг нь умайд барилдаж зовох болтугай» гэснээр одоо болтол нохойнууд тийм байдгийн учир тэр буй. 

	Хойно тэр охиноос нэг хөвүүн гарсан нь эцгийн язгуураар өнгө зүс сайн боловч эхийн язгуураар үс нь улбар шар, дээш сэрвийсэн, морины дэл мэт үстэй болжээ. Түүнд Бумсан гэж нэр өгөв. Тэр мэт ах дүү тавуул эх гэргий хөвүүн сэлт наймуул маш амраар суув.

	Тэр цагт Муу дайсан хаан төр барьж байснаа тэднийг сонсоод атаархах сэтгэл төрж «Та нар тэнд бүү суугтун. Хэрэв суувал би цэрэг илгээнэ» гэж бичиг илгээвч тэд хариу өгөлгүй суув. Түүнд Муу дайсан хаан бээр арван хоёр аймаг цэрэг авч мордоход Вишнү тэнгэр, нэгэн бярман болон хувилж Муу дайсан хааны дүү Алалдахуйяа бэрхийн дэргэд одоод «Чи Замбуутивийн  арван хоёр их аймаг цэргийг дээрд санана уу? Амармаг тэнгэрийн ганц хөвүүнийг дээрд санана уу?» гэсэнд Алалдахуйяа бэрх бээр «Урьдахыг нь дээрд бодно» гэв.

	Тэндээс Вишнү одож Байлдаанд бат хөвүүний нөхөр болов. Муу дайсан ах дүү зуугуулаа арван хоёр их аймаг цэргийг аваад далай гаталж цаад захад гарахад Байлдаанд бат ах дүү тавуул хөвүүн ба Вишнүтэй долуулаа угтаж ирээд байрлан алалдахад Төрийг бүтээгч бээр шинжилж үзвэл Муу дайсан ах дүү зуугуулаа байх бөгөөд Гондийн их хөвүүн Хамартыг урьд усанд орхисноос нэгэн хүн тэжээсэнд Муу дайсан хаан бээр арван зургаан хүний үүрэгт гүйцэх алт өгч тэтгэснээр тэр ачийг санаж Хамарт ч тэдэнтэй хамт байхыг үзээд өгүүлрүүн:

	 

	«Ухаант Гондийн хөвүүн би үзвэл

	Угтаа бид өөрийн ах дүү байх тул

	Огоот сэрэмжгүй алалдах үүнд

	Учрыг шинжилбэл сэтгэл хөдлөн чичрэх мэт» 

	 

	гээд буцан завдахад эх Гонди хатан өгүүлрүүн:

	 

	«Асар хатуу ширүүн ба зөөлөн арга

	Аль болгоноор цаад дайсныг

	Ашид доройтуулахад гуньхрал үгүй

	Анхнаас чанга зоригоор шийдэх хэрэгтэй.

	Чанадад үл дийлэгдэхийн төдийд

	Чадалт сайн эрс ханалгүйеэ

	Чухал хорлогч дайснуудыг

	Чадахаар уг язгуураас эцэстгэх хэрэгтэй» 

	 

	гэж хэлэвч хөвүүний сэтгэл үл шийдэх болсонд Вишнү өгүүлрүүн:

	 

	«Аяа, чи шастир үл мэдэх ажгуу.

	Алагч наад хүн хийгээд

	Алагдагч цаадас хоёулаа

	Алсдаа хов хоосон нь

	Ав адил ялгалгүй буюу

	Ариун цэврийг эдлэгч бярман би

	Аглагийн өвсийг идэгч морь, заан ба

	Адаг баасыг идэгч нохой гахай ба

	Амьтны мах цусыг идэгч яргачид

	Алсад сайн муугийн ялгалгүй

	Ав адил тэв тэгш хоосон чанар буй» 

	 

	гэж гадаад тэрсүүдийн ёсоор өгүүлсэнд хөвүүний сэтгэл шийдэж байлдахад хүрэв.

	Түүнд Хурмаст, өөрийн Төрийг бүгээгчдийг энэрч нэгэн бярман болон хувилж Гондийн урьдах хөвүүн Хамартын дэргэд одоод элдэв эрдэнэс ба тэнгэрийн жимс тэргүүтнээр ихэд хүндэлсэнд Хамарт «Чи юуг хүснэ» гэсэнд Хурмаст бээр «Таны эрдэнийн арьсыг гуйна» гэв. Хамарт бээр «Өгсүгэй» гээд бэлхүүсний завсраар хутгаар ярж хагалаад цээжний арьсыг дээш нь шувтлаад бөгсний арьсыг доош нь шувталж Хурмастад өгөв. Түүнд нэгэн тэнгэр өгүүлрүүн: «Ай Хурмаст мэт гуйланчингүй. Хамарт мэт өглөгчгүй» гэв. Хурмаст тэр арьсыг авч ирээд Төрийг бүтээгчид өмсгөж мэсэнд үл даагдах болгов.

	Урьд арш бээр Хамартын арьсыг очир болгон адислахад Вишнү тэнгэр бээр утсыг бүслүүлсэн нь хойно ийм хямрал болохыг мэдэж арьсыг нь авч болох арга үйлдсэн болой.

	Тэндээс Төрийг бүтээгч Вишнү хоёулаа тэргүүлэн орж алалдахад Муу дайсны дүү нар ба арван хоёр аймаг цэргийн ихэнхийг нь алж доройтуулсанд огторгуйгаас нэгэн тэнгэр шүлэглэрүүн:

	 

	«Эчнээ Муу дайсны арван хоёр аймаг цэрэг

	Эр мэт омог барьсан хэдий олон боловч

	Эрхэм сайн харваачийн дэргэд нь

	Эхнэрийн адаг мөн гэж мэдтүгэй» 

	 

	гэв.

	Алалдахуйяа бэрхтэй нүүрлэж алалдахад түүний зургаан мэнгийг шувт эс харвавал үл алагдах болгож өвөг эцэг нь адисалсан тул Вишнү бээр түүнийг алах аргыг бодвол Алалдахуйяа бэрхийн тахиж байдаг Морин хүчит гэдэг нэгэн арш буй бөгөөд Байлдаанд батыг худал өгүүлдэггүй гэж Муу дайсан ах дүү нар ч мэддэг тул Вишнү бээр Байлдаанд бат хаанд өгүүлрүүн: «Чи бээр биднийг байлдах цагт Морин хүчит арш үхэв гэж өгүүлэгтүн» гэхэд Байлдаанд бат асууруун: «Үнэндээ арш үхсэн буюу, үгүй буюу» гэсэнд Вишнү «Үхсэнгүй» гэжээ. «Тийм бол худал үг болох тул үл болно» гээд болохгүй байтал тэнд Морин хүчит нэрт морь үхсэнийг Вишнү үзээд учрыг өгүүлж «Чи тодорхой дуугаар Морин хүчит үхэв гээд сул дуугаар тэр нь морь буй хэмээтүгэй. Тийн хийвэл чамд ч худал үл болох бөгөөд бидэнд ч дайсныг дарахад тусална» гэж шамдсаар хэлүүлэв.

	Түүнд Алалдахуйяа бэрх бээр их дуугаар хэлснийг сонсоод өчүүхэн дуугаар хэлснийг эс сонссоноор өөрийн аршаа үхсэнд бодож гомдоод зүүн хөлийн ар дээр баруун хөлөө гишгээд түүний дээр нумын доод хичрийг тулаад дээд хичрийн дээр хоёр алгаа солбиж, эрүүгээ тулаад зогсохын завсар Вишнү огторгуйд гараад дээрээс уруу харваснаар зургаан мэнгийг нь шувт тусаж үхэв. Тэр мэт дууны их багын худлын төдийгөөр Байлдаанд батын биеийн гэрэл тэргүүтэн олон эрдэм буурчээ,

	Тэндээс Муу дайсан хаан бээр Төрийг бүтээгчид өгүүлрүүн: «Одоо миний дүү ч алаглав. Замбуутивийн олон амьтан ч бид хоёрын хэрэгт зовж байх тул бид хоёроос нэгэн маань нуугдаад нэгэн маань эрсүгэй! Наран шингэхээс урьд олбол нуугдсанаа алсугай. Эс олбол эрэгчийг алсугай» гэсэнд Төрийг бүтээгч бээр ч «Тийн болтугай» гэв. Түүнээс Муу дайсан хаан нэгэн модны хөндийд орж нуугдсаныг Төрийг бүтээгч бээр нар шингэх шахтал эрэвч эс олсонд Муу дайсан баярлаж инээснээр амнаас гэрэл гарахад амаа баривч хурууны завсраар сацран модноос гадагш гарахыг Төрийг бүтээгч үзэж мэдээд Муу дайсныг алав.

	Тийн боловч Муу дайсны тахисан, хараалын үг бүтээсэн нэг сохор арш байдаг. Тэр бээр «Миний өглөгийн эзэн Муу дайсан хааны толгойг хэн хүн бээр газарт унагавал тэр хүний толгой газар унах болтугай» гэсэн буй тул түүний гэм үл болгохын тул тэр толгойт урт модоор дамжуулсаар аршийн өвөр дээр унагасанд арш бээр шинжлэлгүй «Энэ бөв бөөрөнхий юу вэ?» гээд доош өнхрүүлж орхисноор сохор аршийн өөрийн толгой тасарч унажээ.

	Тэр мэт Муу дайсан ах дүү нар ба цэрэг сэлтийг дарж доройтуулаад Байлдаанд бат дүү нар ба эх гэргий хөвүүн сэлт хуучин нутагтаа ирээд төрийг эзлэн албат иргэнийг тэтгэж суув. Түүнд Муу дайсны зарим албат нь «Бидний ноёныг алсан дайсны албат болж юу хийх» гээд зугтааж Төвөдийн орноо ирсний тул Төвөдөд тэдний уг язгуур буй гэнэ.

	 


249 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Үлэмж их буянтны хэлсэн үгийн төдийг ч

	Өчүүхэн дорд амьтан дагаж чадах бэрх

	Үлгэрлэвэл Года хааны хэлсэн үгээр

	Өчүүхэн далайн хаан хүлэгдсэний үлгэр мэт,

	гэсэн нь:

	 

	Дорно зүгт Года нэрт оронд Рамабала нэрт их буянт нэгэн хаан далайн хойгийн өчүүхэн тивийн улсыг эрхэндээ хураахын тул цэрэг мордуулахад далайг гатлахад маш бэрх байлаа. Гэтэл хаан хилэгнэж «Энэ далайг хүлэгтүн» гэсэн зарлигийн бичгийг дуудсанаар далайн долгио тэргүүтэн үгүй болж цэргүүд амархан гаран цэрэглэх үйлс амар бүтэв.

	Тэр цагт нэгэн гоо үзэсгэлэнт чимэг төгөлдөр эхнэр хааны дэргэд ирээд «Миний хаан хүлэгдсэнийг тавьж соёрх» гэхэд хаан «Хүлгийг тайлтугай» гэснээр даруй тэр эхнэр үл үзэгдэх болоод далай ч мөн урьдын зангаар боллоо гэнэ ээ.

	 

	Үүнээс дээш ер юмны чухам голыг танихын аймгийн дөрвөн үлгэрийг тайлсан зургаадугаар бүлэг болой.

	 

	 


Намо гүрү. Субашидын долоодугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	277 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эд малаа арвитгаж баяжихыг дурлавч

	Эвийг ололгүй буруу явбал харин үгүйрьюү.

	Эрт цагт мөргөлдөж байсан хуцын толгойн цусыг

	Эргүү нэг үнэг долоосноор толгой нь хагарсан мэт.

	 гэсэн нь:

	 

	 Сайн төгөлдөр нэрт хотын ойр нэг газар хоёр хуц ихэд мөргөлдсөнөөр эврийн ёроолоос цус гарч байхыг нэг үнэг үзээд долоож байтал нөгөө хуц ирээд мөргөхөд үнэгний толгой хагарч үхжээ,

	Тэр цагт тэр хотод байдаг Ишабүди нэрт нэгэн бярман олз эрж олон орныг хэсэж явснаас өөр нэг бярмантай учраад ханилж явлаа. Түүнээс нэгэн айлд хоноод гарч явтал нөгөө бярман нь Ишабүдид өгүүлрүүн: «Чи түр хүлээж байгтун. Тэр гэрийн эзний байшингийн тоосноос миний дээлд наалдаж ирсэн ажээ. Үүнийг хүргэж эс өгвөл эс өгснийг авсан гэм болох тул хүргэж өгсүгэй» гээд буцаж тэр хүний гэрт одоод тоосыг гөвж өгөөд ирсэнд Ишабүди, тэр бярманыг их итгэж олсон юмаа түүнд хадгалуулав. Тэндээс их юм олоод харьж ирэхэд нөгөө бярман нь нэгэн шөнө хамаг юмыг цөмийг нь аваад явж одсонд эрэвч эс олсноо Ишабүди маш гомдсоор гэртээ ирэв.

	Тэр хотод өрмөг нэхэгч хүний гэргий маш садар бөгөөд үс авагч хүний гэргий маш саваагүй ажгуу. Тэр үед өрмөг нэхэгч, айлд одсоны завсар түүний гэргий нь үс авагчийн гэргийг зарж өөр нэгэн эрийг дуудуулж ирээд гурвуулаа сууж байтал өрмөг нэхэгч архи ууж согтуу ирэхэд тэр эрэгтэй буруулан зугтаж явав. Үс авагчийн гэргий эдийн завсар нуугдав. Өрмөг нэхэгч ирээд «Чи ямагт ёсны бус явах юм» гэж гэргийгээ зодоод баганаас хүлж унтав. Шөнө үс авагчийн гэргий босож ирсэнд нэхэгчийн гэргий түүнд хэлсэн нь: «Миний оронд чи байтугай. Би түргэн гадаа гараад ирье» гэж үс авагчийн гэргийг баганад хүлж тавиад өөрөө эр эрж явлаа. Тэр завсар нэхэгч нойрноос сэрээд ихэд уурлаж тэр эхнэрийн хамрыг огтлоод бас унтав. Тэндээс нэхэгчийн гэргийг ирэхэд, үс авагчийн гэргий «Ийм аюул болов» гэсэнд түүнийг тайлж тавиад өөрийгөө баганад хүлээд их дуугаар уйлан хэрэлдэхэд эр нь сэрээд «Чиний хамрыг огтлох нь маш зүйтэй» гэж хэрэлдэхэд эхнэр нь «Би тун гэмгүй боловч чи муу санаагаар энэ мэт үйлдэв. Хэрэв би гэмгүй нь үнэн бол миний хамар мөнхүү урьд мэт болтугай» гэв. Өглөө үзвэл хамар нь зүгээр байсанд эрийн санаанд «Энэ үнэхээр ариун байжээ» гэж санаад юм эс өгүүлжээ. Үс авагчийн гэргий шөнө гэртээ одсонд эр нь уурлаж «Чи шөнө дүл болтол хаа явсан бэ?» гэж үс авах тонгоргоо аван цохисонд эм өгүүлрүүн: «Чи энэ мэт хав харанхуйд хүнийг мэсээр цохих буюу. Хэрэв надад тусвал миний биед гэм болохгүй юу» гэхэд эр нь «Чамд мэс тусвал маш зохино» гэв. Түүнд эм нь «Цэвэр гэмгүй байтал өдий чинээ муу санаа төрөх болбол би хамраа огтолно» гээд тонгоргийг хамрынхаа цусаар будаад тавив. Түүний маргааш эр нь үзээд «Энэ нь уурлаад өөрөө огтолсон ажгуу» гэж юм эс өгүүлэв. Тэдгээрийн учрыг Ишабүди сайтар сонсож мэдээд ийн өгүүлрүүн:

	 

	«Асар ховдогтоо толгойгоо хагалсан үнэг ба 

	Асар гэнэндээ юмаа алдсан Ишабүди 

	Асар шалигтаа хамраа огтолсон эхнэр

	Асар зүйгүйгээр өөрсдийгөө бүрэлгэсэн бид гурав ажгуу» 

	 

	гэж өгүүлэв.

	 


279 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Эрт цагаас сайтар ханилсан нөхрөө орхиод 

	Эдүгээ шинэ хүнийг ихэд бүү итгэ. 

	Эрт цагт шар шувууны хаан, хэрээг шүтсэнээр

	Эцэст үүр удалгүй бүрлэв гэдэг үлгэр мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Эрт цагт шар шувууны хаан Сайн жигүүрт гэдэг байжээ. Түшмэл нь Алтан нүдэт гэдэг ба бас хэрээний хаан Ороныг тэтгэгч гэдэг байсан ба түүний түшмэл Үүлэн хүчит гэдэг байжээ. Үүлэн хүчит хэрээнүүдийг цуглуулж өгүүлрүүн: «Бид хэдий алалдавч дайсныг дийлж үл чадах байнам. Өнөд эвдэрсэн тул одоо эвлэрэхэд ч маш бэрх байна. Би нэг арга хийе! Та нар миний өдийг үгтээн нэгэн хөлийг хугалаад модны нэгэн үүрт намайг тавьж та бүгд өөр газар зайлж одогтун» гэснээр тэд үйлдэв.

	Тэндээс уулын гадаа байсан шар шувууд цэрэглэж ирэхэд өөр нэг ч хэрээгүй бөгөөд тэр ганцаар байснаас: «Нигүүлсэгч сайн санаатан хэн бол намайг аврагтун» гэж дуу гарахыг сонсоод ирж асуухад тэр өгүүлрүүн: «Бидний хэрээ нийт цуглаж хэлэлцэхэд би эвлэрэхийг дурласанд тэдгээр нь алалдах дуртай тул санаа эс нийлээд намайг энэ мэт болгож дайсны замд орхисон билээ. Би хэрээний хамаг аргыг мэдэх тул та нар намайг тэжээвэл ачийг хариулсугай» гэхэд түш- мэд нь дургүй боловч хаан нь дурлаж тэжээж эдгээсний хойно түшмэл болгов.

	Тэр нь өдөртөө шар шувууны харуул харагч болж өөрийн идшээ эрж байснаа өгүүлрүүн: «Таны энэ үүр засах сайн бус ажгуу. Өндөр модны дээр хуурай модыг дэвсээд түүний дээр жанчсан зөөлөн уул ба хуурай аргалыг дэвсвэл зөөлөн дулаан олбог адил маш амар байх бий» гэсэнд бүгд тэр мэт үүр засав.

	Тэндээс нэгэн өдөр идшилэхдээ хэрээнүүдэд одож «Одоо та бүгд нэжгээд нэжгээд галт модыг олж тэдгээр үүрүүдийн доор хавчуулагтун» гэж үйлдсэнээр гэнэт гал ноцоод шар шувууд түлэгдэж үхлээ гэнэ ээ.

	 


282 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Өчүүхэн хүнийг ч болов чадлыг мэдэлгүй

	Үзсээр эрэлхэж дэмий бүү доромжил.

	Үлгэрлэвэл Дадиваа нэрт шувууг нэн их доромжилсноос

	Үлэмж их хүчит гарди далайг ширгээсэн мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн өчүүхэн далайн хөвөөнд ургасан модны дээр Дадиваа нэрт шувуу үүр засаж өндөглөх ажгуу. Түүнд тэр далайн лус нь «Энэ муу шувууд бидний дээрээс баасаа унагаана» гээд далайн долгионыг дээш ойлуулж түүний үүр ба өндрийг бас бас аваачсанд тэр шувууд гардид очиж өгүүлрүүн: «Ая! бид таны албат харьяат бөгөөд надад далай энэ мэт хорлоход танд аврах чадал байна уу» гэсэнд гарди ирээд далайд далавчаа дүрж утгалан усыг зүг зүгт цалгиулан урсгаснаар лус айж өөр усанд зайлж одоод далай нь ширгэлээ гэнэ ээ.

	 


286 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Урьдын хийсэн үйлийн үр боловсорвол

	Ухаант цэцэн хүн ч бас буруу явах бий

	Урьд тэрс номтны Нэгэн их багш

	Ухаангүй галзуугийн ёсоор явсны үлгэр мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Тэрс номтон тэнгэр Эрхт гэдэг нь олон тэнгэрсийг эрхэндээ оруулахыг хүсэвч эс чадсанаар сэтгэл нь үймэх болж хүүрт орж босгох тарни бүтээгээд биедээ үнс түрхэж тэнгэр нарын чуулганд одсонд тэнгэрс үзээд инээлдэхэд тэр маш уурлан шүдээ хавирч суув.

	Тэндээс Эсрүүн тэнгэр «Түүний уг удмын цадигийг би өгүүлсүгэй» гэж хүзүүгээ дээш сунгаж суухад тэр нь өөрийн муу санаагаар «Хүүр босгох бүтээл хийснээ хэлүүзэй» гэж сэтгэн Эсрүүнийг алав. Тэр мэт зохисгүйг үйлдсэндээ ичих айх тэргүүтнээр сэтгэл нь гэмшин зовоод биедээ ясан чимэг зүүгээд зааны арьсыг нөмрөн гартаа жад хийгээд гавал барьж дэмий хэсэж тэнэн олон ард цугласан оронд олон бүжиглэж харайх тэргүүтнийг үйлдэн явахад олон улс жигшиж, тэвчих болсонд заримууд нь 

	 

	Аймшигт үхээрийн оронд оршоод 

	Адаг буди нарын зүйлтэй ханилан,  

	Асар жигших мэт энэ ч тэнгэр мөн болбол 

	Ад чөтгөр гэдэг өөр юуг өгүүлнэ гэлээ 

	 

	гэжээ.

	 


287 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Аль ч хүн цаазын ёсноос этгээд явбал 

	Анхандаа бусдыг дийлэвч адагтаа доройтох.

	Адилтгавал Асуурийн хаан дээшлэвч буруу явснаар.

	Асар удалгүй арсланд алагдсан үлгэр мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Урьд Асуурийн хаан Чуучил нэрт нь Махашувари тэнгэрийг өнө удаан болтол тахиж бүтээснээр Махашувари тэнгэр ирээд «Чи юуг хүснэ» гэхэд: «Намайг гэрт ба гадаа алавч үл үхэх ба огторгуй, гавар мэс хийгээд хүн ба хүн бусад үл алагдах шидийг хүснэ» гэснээр тийм шидийг өгөв. Түүнээс тэр нь хэнд ч үл дийлэгдэх их хүчит болж маш урт насалснаар түүний хөвүүд нь олон бөгөөд түүнээс урьд өтөлж үхэв. Хожим нэгэн бага хүүдээ Чуучил хаан өгүүлрүүн: «Ер нь хөвүүний сэтгэлд эцэг үхвэл орыг нь эзлэх гэж санах боловч би үл үхэхийн тул чи миний орыг үл эзэлнэ. Тиймийн тул чи чадах бөгөөс намайг яруу аялгуут шүлгээр магтагтун. Үл чадах бол өөр оронд тонилогтун» гэсэнд хөвүүн өөр оронд явав. Түүнд Вишнү тэнгэр нэгэн хүн болон хувилж ирээд асуухад хөвүүн учраа өгүүлэв. Түүнд Вишнү хэлсэн нь: «Чи гэртээ хариад гэрийн хатавчны дээр ширээ засаж эцгээ суулгаад өмнөөс нь ийн магттугай, 

	 

	«Асар их ууланд уулын тэнгэр оршино. 

	Ариун сайхан усанд усны лусас оршино. 

	Агуу урт замд замын эзэд оршино. 

	Аливаа бүхэнд оршин эзлэгч ганц Вишнү бий гэж магт!» 

	 

	гэснээр хүү одоод түүнчлэн үйлдэхэд Чуучил хаан уурлаж «Вишнү бүгдэд оршин эзэлсэн бол үүнд бас байна уу» гэж хатавчийг гараараа дэлдсэнд хатавчны дотроос Вишнү тэнгэр хүн биетэй, арслан толгойтой, гар хөлийн хумс нь шувууны хумс мэт бөгөөтөл төмөр хумст болон хувилж гараад Чуучилыг өвөр дээрээ аван хумсаараа гэдсийг нь хагалж алав. Тэр ч хаалганы хатавчны дээр тул гэрт ба гадаа биш, өвөр дээр алсан тул газар ба огторгуйд биш. Хумсаар алсан тул мэс биш. Арслан толгойтой, шувуун хумстай тул хүн ба хүн ч биш аль нь ч бус байснаас алагдсан гэнэ ээ.
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	Алсын зөв буруу үнэн худлыг мэдэлгүй

	Авсаар дэмий уурлаж бусдыг хорлогч хүн

	Адилтгавал гэргийгээ алсан хүүрзгэнэ шувуу мэт

	Авирд нөхөргүй болж зовох бий болой,

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн ойд эр эм хоёр хүүрзгэнэ шувуу байснаас зуны цагт өвсний үрийг их түүж гэргийдээ хадгалуулаад эр нь өөр оронд оджээ. Хойно ирээд үзэхэд тэдгээр үрүүд нь хатаж өчүүхэн болсныг үзээд мэдэлгүй гэргийдээ «Чи иджээ» гэж хэрэлдэхэд гэргий нь «Би идсэнгүй» гэвч бололгүй гэргийгээ алав. Хойно нэгэн их хур орсонд чийгтээд их болсноор сая мэдэж гэмшгэлэн төрсөн бөгөөд нөхөргүй ганцаар болсондоо ч зовом гашуудаж байхад тэр ой дахь нэгэн тэнгэр өгүүлрүүн:

	 

	«Зөөлөн хатууг үл үзэгч улаан нүдэт

	Зүй зохисыг үл бодогч эрээн сэтгэлт

	Зөв бурууг мэдэлгүй гэргийгээ алаад

	Зүггүй гашуудаж юу хийнэ чи» 

	 

	гэлээ гэдээг.

	 

	Үүнээс дээш ер зохисгүй юмыг танихын аймгийн зургаан үлгэрийг тайлсан долоодугаар бүлэг болой.

	 


Намо гүрү. Субашидын наймдугаар бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	 

	306 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Өтөлж насживч ном судрыг үзэж

	Үргэлжид эрдэм билгийг нэмэгдүүлэхийг хичээ 

	Үнэн номын ухаан төрөл тутам тус болох нь

	Өглөг тэргүүтэн бус буянаас ер үлэмж буй 

	гэсэн нь:

	 

	Ер дээд богд нар бүхэн эрдэмд хичээснээр тэр мэт болсон ямагт мөний тул дээдсийн намтар бүгдээрээ энэ утгыг үзүүлэх буй бөгөөд өчүүхэн төдий өгүүлбэл:

	Энэтхэгийн орноо нэгэн сүмд өтөлсөн бөгөөд эрдэмгүй нэг лам байсан бөгөөд тэр бээр «Эрдэм сурсугай» гэж байхыг тэр орны хаан Дармабала нэрт сонсоод тэр өвгөн ламд нэгэн хуурай модыг үзүүлж, «Чи мэргэн болбол энэ модноос жимс ургана» гэв., Лам довтлох морийг ташуурдсан мэт маш хүчит зориг төрөөд Манзуширыг бүтээснээр долоон хоногт бүтээгээд удалгүй маш мэргэн болон хааны дэргэд одож гүн нарийн утгыг өгүүлээд «Би энэ мэт мэргэн болсон буй за. Чи модныхоо жимсийг авч ирэгтүн» гэсэнд хаан маш гайхан баясаж түүнийг ихэд өргөмжлөөд тэтгэснээр мэргэний алдар дэлгэрч их багш Баганда гэж алдаршлаа гэнэ.

	 


321 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Олонд ах болсон их хүн дэмий алиа наадам ба 

	Огт амар суух хийгээд идээ ундаанд нэн үл шунатугай

	Олз хүсэлд нэн их шунасны гэмээр

	Урьд мангасын нэгэн хаан Ланкад алагдсаны үлгэр мэт 

	гэсэн нь:

	 

	Далайн өчүүхэн тив Ланка45 нэрт оронд мангас байдаг бөгөөд тэдний хаан нь арван толгойтой тул Ланкагийн Арван хоолойт гэж алдаршив. Тэр бээр Махашувари тэнгэрийг өнө удаан болтол бүтээвч эс бүтсэнд арван толгойноосоо хэдийг огтолж гал мандал үйлдэн Махашуварийг тахиж залбирсанд Махашувари өөрийн хатан Умааг илгээв. Умаа ирээд «Чи ямар шидийг хүснэ» гэхэд Арван хоолойт бээр «Би эхнэрээс шид үл гуйна» гэсэнд Умаа уурлаж «Чиний төрийг эхнэр эвдэх болтугай» гээд явж одов.

	Түүнээс бас хэдэн толгой огтолж гал мандал үйлдсэнд Махашувари бээр хөвүүнээ илгээв. Хөвүүн ирээд асуухад Арван хоолойт бээр «Би нялх хүүхдээс шид үл гуйна» гэсэнд хөвүүн уурлаж чиний төрийг сармагчин эвдэх болтугай» гээд явж одов. Түүнээс бас хэдэн толгой огтолж гал мандал үйлдсэнд Махашувари өөрөө ирээд «Ямар шидийг хүснэ» гэхэд Арван хоолойт бээр:

	 

	«Агуу их далай, гурван давхар балгас ба

	Асар олон мангасын цэрэг сэлтийг хэзээд эзлээд 

	Алимад хэрэглэх хүү сан минь Ягчсын сантай тэнцээд

	Ашид бат нь цолмонтой адил болохыг хүснэ» 

	 

	гэх тэргүүтнийг өгүүлсэнд Махашувари бээр Арван хоолойтын дундах морин толгойг эс огтлохын янар үл үхэхийн шид ба хэлэнд нь өгүүлэхэд мэргэн болохын шидийг өгөв.

	Тэндээс Арван хоолойтын гэргийгээс нэгэн охин төрснийг шинжээчид үзүүлсэнд «Үүнийг тэжээвэл төрд хор болно» гэсэнд тэр охиныг зэс хайрцгийн дотор хийж далайд орхив. Тэр нь улмаар урссаар Замбуу тивийн нэгэн тариач тариандаа ус татсан сувагт гарч ирснийг тариач үзэж хайрцгийг нээвэл нэгэн маш гоо үзэсгэлэнт охин ажгуу. Түүнд Сувгийн охин гэж нэр өгөөд тэжээжээ.

	Хойно тэр орны хаан Рамна нэртэд хүүхнийг хатан болгон өргөснөөр Сида хатан гэж нэрийдэв. Түүнээс Рамна бээр аглагт суухыг дурдаж өөрийн дүү Куманад төрөө тушаахад тэр өгүүлрүүн!: «Чиний мэт их хүчтэн ч номд дурлах болбол би ч аглагт одож ном үйлдэнэ» гээд төрийг эс авсанд отгон дүү Баясина нэртэд төрөө тушаагаад Рамна хаан Сида хатан Кумана сэлт ойд одож суув.

	Тэр цагт Арван хоолойт бээр өөрийн гэргийнхээ гоо үзэсгэлэнд сэтгэл шунаж өгүүлрүүн: «Ер ертөнцөд миний хатнаас үзэсгэлэнт буй буюу» нэг мангас өгүүлрүүн; «Замбуу тивийн Рамна хааны хатан Сида гэдэг маш гайхамшигт гоо буюу». гэсэнд Арван хоолойт тачаал төрж Рамна хааны суусан ойд ирээд нэгэн үзэсгэлэнт гөрөөс болж хувилан тэдний үзэх газар явсанд Сида хатан үзээд «Энэ гөрөөсийг барьтугай» гэж хаанд мэдүүлсэнд хаан бээр «Үүнийг баривал амьтанд хорлож ч болох бөгөөд нүдэнд хувилж үзэгдсэн дүрс болох ч болзоогүй» гэхэд хатан бээр «Чиний үл барихын шалтаг ажгуу» гэв. Түүнд хаан бээр гөрөөсний зүгт одвол эс үзэгдсэнд эрж явахын завсар Арван хоолойт бээр далдаас Кумана Сида гэж дуудав. Түүнийг хатан сонсоод «Хаан чилж байна уу? Чи одож нөхөр бол» гэсэнд Кумана өгүүлрүүн: «Ертөнцөд миний хаанаас илүү хүчит хэн бээр үгүй тул нөхөр болох хэрэггүй» гэхэд хатан өгүүлрүүн: «Хааныг нөгчвөл чи надтай нийлэхийг хүснэ үү» гэхэд Кумана бээр «Би ариун бус явдлыг тэвчсэний тул чи над хэрэггүй» гэж өгүүлээд олон их чулуунуудыг авчирч хатны гадуур хүрээ болгож тавин «Биднийг иртэл үүнээс бүү гарагтун» гээд хааны хойноос одов. Тэр чөлөөнд Арван хоолойт бээр нэгэн бярман болж ирээд хатнаас идээ гуйхад хатан бээр «Би хүрээнээс гарч үл болох тул чи өөрөө авагтун» гэв. Түүнд Арван хоолойт бээр хатныг чулуун хүрээ сэлтийн хамт өргөөд зугтааж одов. Мангасын хаан бээр тэр мэт хуурч дуудан хатныг хулгайлж одсоноор Арван хоолойтыг дуудан нөхөрлөгч гэж нэрийдэв.

	Хаан ах дүү хоёр ирвэл хатан хүрээ сэлтийг аваачсаныг үзээд эрж явсаар нэгэн их мөрний эхэнд хүрвэл тэнд Сайн хүчит ба Сайн хоолойт гэдэг хоёр бичин алалдаж байснаас нэг нь алалдахаа зогсоод хааны дэргэд ирсэнд хаан бээр» Миний хатныг хэн аваачсаныг үзэв үү» гэхэд бичин бээр «Ланкагийн Арван хоолойт авч одов» гэжээ. «Та хоёр юуны тул алалдана» гэхэд бичин бээр «Бид хоёр хаан төр булаалдаж тэмцсэн билээ. Одоо гурван өдөр «алалдах буй. Би дийлж чадашгүй мэт байнам. Тэр дийлэх бололтой» гэхэд хаан бээр «Тийм бол би чамд нөхөр болсугай. Та хоёрыг үл эндүүрэхийн тэмдэг болгож чи магнайдаа толь зүүгтүн» гэв. Тэндээс хоёр бичин алалдахад хаан бээр нөгөө бичийг харваснаар тэр бээр «Эрт муу хийсэн учиргүй бөгөөтөл эдүгээ бид хоёр бичийг алалдахад энэ Сайн хоолойтыг юунд авав. Эчнээ Сайн хүчтийг юунд орхив» гэж өгүүлээд үхжээ.

	Түүнд Сайн хоолойт бичин баярлаж «Таны юу хүссэнийг бүтээсүгэй» гэсэнд хаан өгүүлрүүн: «Миний хатныг дуудан нөхөрлөгчөөс булааж ирэгтүн» гэсэнд бичин бээр «Миний түшмэд их хүчит нэгэн бичин бий тул түүнд захисугай» гэж хаантай хамт одсонд олон бичин байсан нэгэн газар бус бичнүүдээс өндөр бөгөөд гурван нүдтэй Халуманьзу нэрт нэгэн бичинд өгүүлэхэд тэр бээр хаанд өгүүлрүүн «Тийм бол хатанд итгэмжлүүлэх нэг тэмдэг хэрэгтэй» гэсэнд хаан бээр хурууныхаа бөлзгийг өгөв.

	Тэр бээр түүнийг аваад нэгэн харайснаар Хий тэнгэрийн оронд хүрээд Хий тэнгэрээс идээ гуйж идсэнээр бяр хүч маш их болов. Түүнээс гэдрэг нэг харайснаар мангасын оронд хүрээд үзвэл Сида хатныг Ашога модны дэргэд гянданд хорьж байх ажгуу. Түүний учрыг асуусанд хатан бээр «Би хүний хааны хатан билээ. Чи мангас буй гэж түүний санаагаар эс болсонд намайг хорив» гэжээ. Бичин бээр хааны бөлзгийг үзүүлж «Намайг хаан зарсан билээ. Одоо явъя» гэхэд «Намайг булааж ирсний тул чи чадах бол булааж аваачигтун» гэсэнд бичин бээр «Тийм бол надад идээ өгөгтүн» гэхэд хатан бээр «Би эс өгснийг авахыг тэвчсэний тул эдний идээнээс чамд өгч үл болно. Чи өөрөө модны жимс авч идэгтүн. Та бичнүүд ширүүн зантай байдаг тул эдний тарьсан жимсний модыг бүү бүрэлгэгтүн» гэв.

	Түүнээс бичин бээр жимсний хүрээнд орж жимс идээд модыг хугачиж маш сүйд болгосныг олон мангасууд үзээд бичийг барьж алахыг завдсанд бичин өгүүлрүүн: «Намайг алах болбол хоёр ёс буй. Эцгийн язгуурын ёс нь миний сүүлэнд бөс ороогоод тос шингээж гал ноцоовол түлэгдэж үхэх буй. Эхийн язгуурын ёс нь сайн идээг идүүлээд сангийн гэрт хоривол хоолой нь бөглөрч үхэх тул аль нэгийг үйлд» гэсэнд мангас бээр: «Эцгийн ёс мэт үйлдсүгэй» гэсэнд бичин бээр сүүлээ маш урт болгон хувилгасанд тэр хотын бөс ба торгыг дуустал ороож тосыг шингээгээд гал шатааж тавив. Мангасын хааны гэрээс бусад нь бүгд модоор хийсэн тул шөнө бич бээр тэдгээр гэр хүрээ бүхэнд сүүлээ тавьж түймэрдээд эцэст далай дотор сүүлээ тавьж галаа унтраав. Тэндээс бичин бээр далайд гүүр тавиад Рамна хаанд өгүүлсэнд хаан бээр олон цэрэг авч гүүрээр мангасын оронд хүрээд алалдахад Рамна хаан бээр Арван хоолойтын дунд морин толгойг огтолж алав.

	Түүнд Арван хоолойтын дүү Кумбакарна гэдэг унтаад эс мэдсэнийг мангасууд дуудавч эс сэрсэнд чихэнд нь хайлсан ширэм цутгаснаар сэрээд ерөнхийж хаан ба бичин хоёроос бус цэрэг бүгдийн мах цусыг сорж авснаар бүгд хохимой яс мэт болсонд хаан бээр бичинд «Чи одоод цаст Кээлаша уулаас эм авч ирэгтүн» гэснээр бичин одоод өөр эм эндүүрч авч ирснийг хаан үзээд «Үүнээс өөр эм буй» гэв. Бичин бас одоод Кээлаша уулыг өргөн ирээд эмээр бүгдийг эдгээв. Түүнээс хаан бээр «Одоо энэ уулыг гэдрэг хүргэгтүн» гэсэнд бичин залхуурч уулыг холоос хаяснаар одоо болтол Кээлаша уул үзүүр нь хазгай буй гэдэг бөгөөд түүнээс замд нэг хэсэг салж унасан нь цаст Дэсэ уул буй. Түүнд шоргоолжны үлийд арш сууж бүтээл хийснээр шоргоолжны үлийт аршийн уул ч гэдэг буй.

	Тэндээс Рамна хаан хатнаа аваад цэрэг сэлтэд хор бололгүй амраар харьж ирсэн бүлгээ. Махашуварийн хатан ба хөвүүний хараалаар Арван хоолойтод эхнэр ба сармагчин хоёр хорлолоо гэнэ.

	 

	 


368 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эс зохилдсон дайсан боловч сайн санаат бөгөөд 

	Эцэст буян хилэнцийг бодогч болбол итгэж болох 

	Эрт цагт доройтсон заримууд дайсандаа шүтсэнээр

	Үүрд асран тэтгэсний үлгэр байдаг мэт

	гэсэн нь:

	 

	Асуурь Тэнгэр хоёр дайсан мөн боловч одны нөхдөд харьяат зарим Асуурь нар гирдиг одонд итгэл явуулснаар тэдний амины эцэст хүртэл аварлаа гэнэ. Бус бас бурхан бодисад нарын намтарт өөрт харшилж явагсдад тусалсан зүйл цаглашгүй болой.

	 

	 


375 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Анх харшилж явсан хүн доройтоод ирэхэд

	Асарч ямар хэрээр тусалбал сайн нэр олох.

	Адилтгавал тагтаа тэргүүтэн хулганыг шүтсэнээр

	Амь олж амарлаа гэдэг үлгэр мэт.

	гэсэн нь:

	 

	Нэгэн ойд Эрдэнэт нэрт хулгана ба Эрээн хоолойт гэдэг тагтаа хоёулаа нөхөрлөж байснаас Эрээн хоолойт нөхөр сэлт урхинд баригдаж бусад нь айж мэгдэхэд Эрээн хоолойт өгүүлрүүн: «Та айлгүй намайг дуурайж байгтун» гээд бүгд үхсэн мэт хэвтсэнд урхич ирээд «Үхсэн ажгуу» гэж санан урхиныхаа уяаг тайлж төгсөхтэй хамт бүгдээр нэг зэрэг нисээд нөхөр хулганын нүхний гадна ирж «Нөхөр өө! Нааш ирэгтүн» гэхэд хулгана ирээд «Танд ямар гэм болов» гэсэнд Эрээн хоолойт өгүүлрүүн: «Бид урхинд баригдсан билээ. Одоо эдгээр утаснуудыг хивж тасчигтун» гэснээр хулгана тэдгээрийн хөл дэх урхины утсыг хазаж тасалснаар бүгд урхинаас тонилж амаржив.

	Тэр учрыг нууж явагч нэрт хэрээ сонсоод хулганын нүхний гадаа ирж дуудахад хулгана өгүүлрүүн: «Чи намайг идэх тул би үл гарна» гэхэд хэрээ «Үнэхээр сайн санаагаар танилцахаар ирсэн билээ» гэж тангараг үйлдсэнээр хулгана гадаа гарч танилцав. Түүнийг Зургийн биет гэдэг нэгэн гөрөөс ба Алгуур явагч гэдэг нэгэн яст мэлхий ч сонсож бүгд нөхөр болов. Хойно нэгэн гөрөөч хүн яст мэлхийг нумын хөвчөөр урхидаж бариад авч одоход мэлхий их дуугаар бархирав. Түүнийг тагтаа гөрөөс хоёр сонсоод хулганад ирж хэлсэнд хулгана өгүүлрүүн: «Хэрээ гөрөөс хоёулаа од — Гөрөөс, тэр хүний замын дэргэд үхсэн болж хэвт. Тэр хүн түүнийг үзээд мэлхийгээ тавиад гөрөөсөнд одохын завсар хэрээ нумын хөвчнөөс бариад мэлхийг авч ир. Түүнээс гөрөөс босоод зугтаасугай» гэснээр үйлдэн хэрээ мэлхийг авч одсонд хулгана, нумын хөвчийг тас хазаад мэлхийг суллав. Тэр мэт нэг нэгэндээ тусалж үүрд болтол амар оршлоо гэнэ.

	 

	Үүнээс дээш ер явах явдал үйлсийг танихын аймгийн дөрвөн үлгэрийг тайлсан наймдугаар бүлэг болой.

	 

	 

	 


Намо гүрү. Субашидын есдүгээр бүлгийн доторх үлгэрүүдийг тайлахад:

	 

	399 дүгээр бадгийн тайлбар

	 

	Амьтны итгэл бурхан бодисад нар өөд болж байхад

	Адаг муу тэрс номт тэргүүтэнд шүтэх нь

	Адилтгавал найман эрдэмт рашааны далайн дэргэд

	Амсашгүй муу шорвог худгийн усыг эдлэх мэт

	гэсэнтэй утга зохилдох үлгэр нь:

	 

	Раажигирах балгасанд Ширигүбди нэрт баян хүн бээр, Ананда Биндади гэрийн эзний хүүхэн ба Галаас төрсөн нэртийн эгч хоёрыг гэргий болгон авсан бөгөөд тэрсүүдийн багш нүцгэн агч Бүрни гэгчид ихэд сүсэглэдэг ажгуу. Түүнд Галаас төрсөн өгүүлрүүн: «Чи бурхан багш нөхөд сэлтийг залж өргөл хүндлэл үйлд» гэсэнд Ширигүбди бээр «Чи Бүрнийг залтугай. Би ч Гоодам46 тойныг залсугай» гэв. Галаас төрсөн бээр Бүрнийг залсанд Бүрни бээр «Бурхныг дуурайсугай» гэж бодож хаалганд алхаж орохдоо инээв. Түүнд нэгэн шавь нь сөгдөж «Багш та учиргүй үл мишээх билээ. Юуны тул мишээв» гэхэд Бүрни бээр «Омог төгөлдөр нэрт мөрний хөвөөнд хоёр бичин хүсэл эдлэхийг туурвиснаар модны дээрээс унаж үхэв. Амьтан энэ мэт хүслээр доройтох ажгуу» гэв. Түүнийг Галаас төрсөн сонсоод «Ялж төгс нөгчсөнийг дуурайж эш үзүүлсүгэй» гэж хэлэлцсэн ажгуу» гэж мэдээд цав барихдаа шавь нарт нь будаа ногоог өөр саванд хийж бариад Бүрнид савын ёроолд ногоо тавиад дээрээс будаа хийж барьсанд Бүрни бээр «Гэрийн эзэнд надад ногоо ирээгүй байна» гэсэнд Галаас төрсөн бээр ногоог гаргаж үзүүлээд «Алс холын бичийг мэдэх бөгөөтөл аяганы доторх ногоог үл мэдэх буюу» гэсэнд Бүрни машид ичив.

	Тэндээс хүрээний хаалганы доор боорцгийн шүүсийг асгаснаар Бүрни гарч явахдаа түүнд халтираад хаалга мөргөж унаснаар толгой нь шархтав. Бүрни бээр Ширигүбдийн дэргэд одоод «Гоодамын шавь нар надад энэ мэт хорлосны тул одоо чи их үүдний доор маш гүн гуу малтаж дотор нь нүүрсний гал тавиад нимгэн бүрхэх ба хог сагаар бүрхэж үл мэдэгдэх болго. Идээндээ хор хольж бэлдээд Гоодамыг залагтун. Тэр хамгийг айлдагч бус бол ирээд чиний гэрт ба үүдэнд нөгчих болъюу» гэснээр Ширигүбди одож бурханд айлтгасанд бурхан бээр өөд болохыг соёрхов. Түүнд Ширигүбди бээр «Миний санааг эс мэдэв» гэж сэтгэн Бүрнийн захисан ёсоор бэлдээд Галаас төрсний эгчийг сангийн гэртээ оруулж үүдийг оньслов. Ананда Биндадийн хүүхнийг гэртээ суулгаад үүдийг бас л хааж Бүрни Ширигүбди хоёулаа гэрийн давхар дээрээс харж суув. Тэндээс бурхан багш бээр таван зуун аяга тахимлигуудыг дагуулаад тэнгэрсийн хануудаар хүрээлүүлэн өмнөө хур оруулж ардаа нар ургуулаад завсарт үүл гаргасаар өөд болж ирээд үүдэнд өлмийгөө гишгэхтэй зэрэг тэр гуу нь үгүй болж тэр дээр нь лянхуат нуур тогтоод зөгийнүүд жиргэлдэн дуугарах болов. Түүнд дэргэд байсан тэнгэр хүмүүс «Аяа гайхамшиг» гэж магтахыг Ананда Биндадийн хүүхэн сонсоод «Бурхан багшийн гэгээнд хор болох болов уу?» гэж айн их хүчээр хаалгыг нээгээд хурднаа гүйж хүрээнд одон тэдгээр гайхамшгийг үзсэнээр машид баярлаж Ширигүбдид өгүүлрүүн: «Ноён оо! Ийм гайхамшгийг үзэв үү» гэхэд Ширигүбди үзээд цочин «Бүрни аа! Ялж төгс нөгчсөний рид хувилгааныг үзэгтүн» Бүрни өгүүлрүүн: «Чи Гоодамын илбэд сүсэглэнэ үү!» гэхэд Ширигүбди бээр «Чи чадах бөгөөс тийм илбэ үзүүлэгтүн» гэсэнд Бүрни ичиж өөр хаалганд зугтан оров. Ширигүбди яаран бууж Галаас төрсний эгчийг сангийн гэрээс гаргаад бурхныг бэлдсэн дэвсгэрт залж суулгаад хүлцлийг өчив.

	Түүнээс Ширигүбди бээр «Би энэ хор хольсон идээгээ асган шинээр бэлдсүгэй» гэхэд бурхан зарлиг болруун: «Мөн тэр идээгээ баригтун. Гэм үл болно» гэж айлдсанаар барьсан бөгөөд хэнд ч хорын гэм эс болсноор Ширигубди үлэмжид сүсэглэн бишрэх сүсэг төрөөд ном сонссоноор үнэнийг үзлээ гэж номлов. Бурхан багшийн эрдэм ба тэрс номтны ялгал нь тэр мэт буй болой.

	 

	 


412 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эд малын зарц болсон ерийн амьтад

	Эгнэгт амьтайгаа холбож түүний хойноос дагана.

	Энэлэх шунахыг тэвчсэн мэргэд юм олдвол

	Энэтхэгийн Сүүрада бодисадвагийн үлгэр мэт бусдад өгөх буй

	гэсэн нь:

	 

	Сраваасидын балгасанд хоосон хүний дүр барьсан Сүүрада нэрт нэгэн бодисад байжээ. Тэр бээр ямар ба сайн сайхан тэргүүтнийг үл дурлан үл хэрэглэхэд хурмаст тэнгэр бээр тэнсэхийн тулд хатнаа илгээжээ. Тэр хатан бээр Сүүрадагийн дэргэд ирж тачаах мэтийн дүр үзүүлэхэд Сүүрада өгүүлрүүн:

	 

	«Алимад хилэнцгүй хутагтан нь

	Ашид хамгаас үзэсгэлэнт буй

	Адаг хилэнцэт үтэл ард нь

	Асар чимэвч үзэсгэлэн бус» 

	 

	гэх тэргүүтнийг өгүүлснээр тэнгэрийн хатан бээр үл үзэгдэх болон оджээ.

	Нэгэн цагт Сүүрада бээр нэгэн сайн чандмань эрдэнэ олоод «Гуйланчид өгсүгэй» гэж өгүүлсэнд олон гуйланч нар цуглаж «Бидэнд өгтүгэй» гэлцэхэд Сүүрада бээр «Би үүнийг та нараас илүү итгэл авралгүй гуйланчинд өгөх билээ. Тийм гуйланч нь Гэгээн ялгуусан хаан байх тул түүнд өгнө» гэж авч одоод учрыг өгүүлж өгсөнд хаан өгүүлрүүн: «Чи баян бөгөөд би гуйланч болох буюу» гэх тэргүүтнийг хэлэлцсэнээр Сүүрада бээр «Түүний гэрч үнэн худлыг ялгагч нь бурхан багш билээ» гэсний даруй бурхан бээр хааны ордонд өөд болж бэлдсэн дэвсгэрт суугаад «Хэдий оловч үл ханагч нь гуйланч буй. Юуханд ч шуналгүй нь баян буй» гэх тэргүүтнийг номлоод Сүүрада бодисад бээр бурхны дэргэд рид хувилгааныг үзүүлснээр хаан үнэхээр бишрэх чин сүсгийг оллоо гэж эрдэнэ давхарлагийн доторх Сүүрадагийн өчсөн судраас номлов.

	 

	 


418 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Энэлэлт гурван муу заяаны их зовлонгуудыг 

	Энэхэн ирээдүй чөлөөнд арилгахыг хичээ

	Эрхгүй тулж ирвэл аянга буусан мэт

	Эгнэгт юухнаар ч туслах арга огт үл олдох,

	гэснээс үйлийн үрийг боловсрохоос урьд арилгавал хялбар арилахын үлгэр нь:

	 

	Сраваасидын балгасанд Сувка хөвүүн бээр нөхөдтэйгөө хамт наадаж явснаас нэгэн хүний охинд тачаах сэтгэл төрж тохио үйлдсэнийг нөхөд хөвүүд нь мэдээд Сувкаг өөр газар аваачиж наадаад үдэш эхэд нь өгүүлрүүн: «Ээж ээ! Чиний энэ хөвүүн сайн бус байнам. Нэгэн муу гэрт дохио үйлдэв» гэж тэргүүтнийг өгүүлсэнд шөнө эх нь үүдэндээ унтав. Түүнд хөвүүн бээр «Би гарна. Өтгөн мөр үзэх тул үүд нээгтүн» хэмээвч эс нээж өгсөнд Сувка бээр эхээ алаад охины дэргэд одож байхдаа өгүүлрүүн: «Би бээр чиний тулд эхээ алаад ирлээ» гэсэнд охин айж ийн сэтгэрүүн: «Энэ нь маш тэнэг хүү ажгуу. Бас надад ч хорлох магадгүй» гэж санаад байшингийн дээр гаран «Хулгайч ирэв» хэмээн дуугарсанд Сувка зугтааж гэртээ одон хулгайч бээр «Миний эхийг алаад зугтаав» хэмээн дуурьсгажээ. Хойно Сувка бээр эхээ алсандаа машид гэмшиж тэрсүүдийн багш нараас хилэнцийг арилгах аргыг асуусанд заримууд нь «Галд харайж үхвэл хилэнц арилна» гэх ба заримууд нь «Хор идвэл арилна» гэх тэргүүтэн алжаас бурууг өгүүлэв.

	Нэгэн цагт Сувка бээр Чид хөвүүний цэцэглэгийн ойр одвол нэгэн аяга тахимлаг бээр

	 

	«Алимад хилэнцийг үйлдэгсэд

	Ариун буянаар арилгах буй за

	Адилтгавал нар сар үүлнээс гарах мэт

	Амраар энэ ба хойдод сайжрах болно» 

	 

	хэмээн уншихыг сонсоод хувраг болж эрдэм сурах ба бүтээхэд ихэд шамдахад бусад бээр «Чи энэ мэт их шамдлаар ямар эрдэм олохыг хүснэ» гэхэд Сувка бээр «Би эхээ алсан хилэнцийг арилгахын тул болой» гэжээ. Тэр учрыг бурханд айлтгасанд бурхан зарлиг болруун: «Эхээ алагсдад санваар ававч үл төрөх тул түүнийг хуврагуудтай хамт суулгаж үл болно. Явуултугай» гэснээр явуулав.

	Тэр бээр үнэн сүсгээр хязгаар нэгэн оронд одоод хэдэн улсыг сүсэглүүлж сүм бариад номд хичээж суув. Тэнд олон гэлэнгүүд түүнээс ном сонсож бясалгалд хичээснээр дайныг дарсны үрийг олсон ч олон болов. Хойно Сувка бээр бие нь өвдөөд өөрийн өчүүхэн юмаараа бие чилээрхсэн хуврагуудын биеийг эмнүүлж тэжээхийн тул зорьж нэгэн дулаан байшин бариулав. Бие нь түүндээ суусаар нөгчөөд аюус тамд төрөв. Аюус тамын гал биед хүрч халахад Сувка урьдын амьд байсан мэт санагдаж «Аяа энэ дулаан байшингийн гал нэн халуун болжээ» гэж өгүүлсэнд эрлэгүүд бээр «Чиний дулаан байшин хаа байна» гэж алхаар дэлдсэнээр нөгчиж дөрвөн Махранзын тэнгэрт төрөв. Тэндээс урьд төрлийн учраа мэдээд бурхан багшийн дэргэд ирж их өргөл өргөөд мөргөж ном сонссоноор үргэлжид орсны үрийг олов. Түүний шавь нар дайныг дарагсад бээр багшаа тамд төрснийг зөн билгээр мэдээд гомдох атал нэгэн агшинд тэнгэрт төрснийг үзээд «Аяа гайхамшиг, гурван эрдэнийн аврал энэ мэт гайхамшиг» гэлцэв.

	Тэр ч эхээ алсан хилэнцээр аюус тамд маш олон галав болтол зовох үйлт байснаас санваар эс төрөвч хуврагийн ёсоор ёсчлон явж бясалгал бүтээлд хичээн хийд хурал байгуулж шашин амьтанд тусалснаар тамыг үхэхийн төдийгөөр тонилж тэнгэрт төрсөн болой. Тэр мэт ямар нүгэл үйлдэвч шамдан ном үйлдвэл магад арилах буюу.

	 

	* * *

	 

	Үйлийн үр боловсрохын цагтаа тулбал арилгаж үл болох нь өчүүхэн бүгдийн үйл боловсроход Ананда Шарибудари Махамодгиваани-ууд аргалж эс болсон ба Вародахи нэрт хааныг бурхан багш бээр «Долоон хоногт галд түлэгдэж үхнэ» гэж эс үзүүлснийг сонсоод аргалах бодлогоор их усны дотор онгоцоор ороод сууж байтал зүүсэн чимгийн доторх галт шилэнд нарны гэрэл туссанаар гал гараад түлэгдсэн тэргүүтэн тоолшгүй олон буй. Энд нэгийг өгүүлбэл:

	Энэтхэгийн орноо Раажигирах балгасанд Өнгөтний зүрхэн нэрт хаан байсан бөгөөд дуун дуурьсгагчийн балгасанд Удраяна хаан байснаас хоёул танилцаж бэлэг илгээлцэх боллоо. Нэгэн цагт Удраяна бээр Өнгөтний зүрхэн хаанд хэмжээлшгүй үнэт чандмань эрдэнийн хуяг илгээсний хариуд Өнгөтний зүрхэн бээр бурхан багшийн гэгээний хөргийг зуруулаад дээр доор нь итгэл явуулахын үгс ба бурхны зарлигийн сургаал шүлгүүдийг бичиж их хүндлэл сэлтээр залж илгээв. Түүнийг Удраяна үзээд учрыг асуусанд эч нар бээр учир утгыг сайтар мэдүүлснээр Удраяна машид сүсэглэж тэдгээрийн утгыг бясалгаснаар үргэлжид орсны үрийг олов. Тэндээс Удраяна бээр хуврагуудыг залж тахихын тул бичиг илгээснийг Өнгөтний зүрхэн бээр бурхан багшид айлтгаснаар Махакадияна таван зуун аяга тахимлаг сэлт ба Рима нэрт дайныг дарсан эх, таван зуун эх аяга тахимлаг сэлтийг илгээв. Тэнд Гаржал Нижал нэрт хоёр хүн, Махакадиянагаас аяга тахимлигийн санваар авч бясалгалд хичээснээр дайныг дарсны үрийг олоод их рид хувилгааныг үзүүлж нирваан болсны шарилаар хоёр суварга босгов. Удраянагийн хатан Сарангэрэл нэрт бээр Рима эхээс санваар аваад нөгчиж дөрвөн Махранзын тэнгэрт төрөөд бурхны дэргэд одож ном сонссоноор үргэлжид орсны үрийг олов.

	Түүнээс Удраяна бээр Зангидсан гэзэгт нэрт хөвүүнээ хаан ширээнд суулгаад өөрөө бурхан багшийн дэргэд одож аяга тахимлаг болов. Зангидсан гэзэгт бээр Хэруга Бируга нэрт хоёр сайн түшмэлийг гадаа болгоод хоёр муу түшмэлийг шадар болгож гурван эрдэнийг үл шүтэн хилэнцээр явахыг эцэг Удраяна сонсоод хөвүүндээ туслах санаагаар бурханд айлтгаад одов. Түүнийг хоёр муу түшмэл сонсоод «Эцэг хаан бээр төр булаалдах санаагаар айсуй» гэх тэргүүтнээр хааныг хуурч яргачныг илгээв. Тэдгээр зарсан яргачин бээр Удраянатай уулзаад «Чамайг хаан бээр алагтун гэж биднийг зарлаа» гэсэнд Удраяна бээр түр зуур бясалгаснаар дайныг дарсны үрийг олоод өгүүлрүүн:

	 

	«Эрхэм бурхны шавь гэлэн Удраяна би

	Энэлэлт сансрын хүлээсний зангиа би

	Эндүүрэлт нисваанисын түйтгэрээс тонилсон боловч

	Эдүгээ хааны цаазыг хүлээх хэрэгтэй ажгуу. 

	Энэхэн хаан төрийн тул

	Эцгээ алснаар үүрд зовох нүглийг хураав за.

	Эцэг чинь би орчлонгоос тонилов.

	Эчнээ чи минь аюус тамд унах болов оо.

	 

	гэж миний хүүд өгүүлэгтүн» гэв.

	Тэндээс яргачид бээр Удраяна-ыг алаад бадар аяга, номт дээлийг нь аваачиж хаанд өгөөд захисныг өгүүлснээр хаан бээр үхэтхийж унав. Түүнээс сэргээж босговч маш их гомдол төрж байхад хоёр муу түшмэл бээр Гаржал Нижал хоёрын суваргын ёроолд нүх малтаад муурын хоёр зулзагад Гаржал Нижал гэдэг нэр өгч түүний дотор тавиад өдөр бүр нүхний гаднаас Гаржал Нижал гэж дуудан «Та хоёр дайныг дарсны үрийг олсон нь худал бөгөөд адгуусанд төрсөн үнэн бөгөөс гадаа гарч суваргаа эргээд энэ мах идэгтүн» хэмээн мах өгч тэр мэт сургаад «Хаанд одож дайныг дарсан гэдэг огтгүй. Гаржал Нижал хоёр адгуус болжээ. Буян хилэнцийн үйлийн үр ч үгүй» гэх тэргүүтнийг өгүүлэв. Хаан бээр Гаржал Нижал хоёрыг үзэхийн тул одсонд хоёр нүгэлт түшмэл бээр урьд сургасан ёсоор дуудсанд хоёр муур гарч суваргыг эргээд мах авч нүхэндээ орохыг үзэж хаан бээр буруу үзэл төрөөд «Эдүгээ Кадияна тэргүүтэнд цав цай бүү өгөгтүн» гэсэнд бус хуврагууд Сраваасидэд буцаж ирэв. Кадияна Рима хоёр тэндээ суужээ.

	Нэгэн өдөр хаан гадагш явахад Кадияна виниадад өөд болсныг үзээд «Энэ үсээ хяргасан шрамааньд (санваартанд) хүн бүр шороо цацагтун» гэж цацуулснаар их шороон цогц овоолов. Кадияна бээр түүний дотор нэгэн гэр хувилгаж суув. Сүүлд Хэруга Бируга хоёр түшмэл нөхөр сэлт ирэхэд нэгэн хэдэн сүсэгтэн түүнийг тойрч байхыг үзээд учрыг асуусанд тэдгээр өгүүлсэнд хоёр түшмэл нөхөд сэлтээр шороог малтсанаар Кадияна гарав. Түүнд хоёр түшмэл бээр «Энэ мэт үйлдсэний үр ямар мэт болно» гэсэнд Кадияна бээр «Долоон хоногт шороон хур орж энэ балгас дарагдана» гэв. «Түүний тэмдэг ямар мэт болно» гэхэд Кадияна өгүүлрүүн: «Анхны өдөр их салхиар хог тоосыг арилгана. Хоёрдугаар өдөр цэцгийн хур орно. Гуравдугаар өдөр торгоны хур, дөрөвдүгээр өдөр мөнгөний хур, тавдугаар өдөр алтны хур ороод шороонд харагдах үйлтэн бүгд хотод орно. Зургаадугаар өдөр эрдэнийн хур, долоодугаар өдөр шороон хур орно» гэв. Түшмэл бээр «Тийм бол бид хэрхэнэ» гэхэд «Та хоёр гэрийнхээ газар доогуур нүх малтаад зургаадугаар өдөр болтол сууж эрдэнээс аваад газар доогуур зугтааж өөр оронд одтугай» гэв. Хоёр түшмэл бээр түүнийг хаанд мэдүүлэв. Нүгэлт түшмэл бээр «Кадияна-гийн идээг тасалснаар худал өгүүлнэ» гэв. Хоёр сайн түшмэл бээр зургаадугаар өдөр хүртэл сууж эрдэнэсээс аваад зугтааж явав. Долоодугаар өдөр олон улс айж бархиралцахыг хаан сонсож «Юу вэ?» гэхэд «Шороогоор хур орж байна» гэхийг хаан сонсоод хоёр сайн түшмэлд хүн зарснаар тэднийг зугтааж явсныг мэдээд хаан бас зугтаасугай гэж явахад хүн бусдаар хүрээний хаалгыг хаагаад нэгхэн ч хүн гарч чадалгүй бүгд дарагдаж үхэв. Хэруга, Бируга хоёр түшмэл нөхөд сэлт өөр оронд одоод хоёр их хот бариулж аль амраар суув. Кадияна, Рима хоёр огторгуйгаар нисээд Сраваасидэд ирэв.

	Түүний учрыг бурханд айлтгасанд эрт цагт нэгэн хүний охины нас их болтол хүн эс гуйсан бөгөөд нэгэн өдөр тэр охин хог үнсийг шүүрдэж аваачаад хэрмийн дээгүүр цацсан нь нэгэн аршийн тэргүүнээ тусжээ. Мөн тэр өдөр тохиол болж тэр охиныг хүн гуйжээ. Түүнд охины ах нь «Чи энэ өдөр юу үйлдэв» гэхэд охин бээр «Би аршийн толгойд үнс асгалаа» гэсэнд ах нь инээжээ. Түүнээс тэр оронд охидыг хүн гуйвал аршийн толгойд үнс цацах бөгөөд арш эс олдвол эцэг эхийнхээ толгойд үнс цацах болжээ. Тэр мэт муу журам өнө болтол дэлгэрснээс хойно нэгэн цагт мэргэн ухаант хоёр хүн хэлэлцэж тэр журмыг тасалсан билээ. Тэр цагийн тэр анхны аршид хог үнс цацсан охин нь Зангидсан гэзэгт хаан билээ. Түүний муу журмаар явсан улс нь одоо шороонд дарагдсан олон улс буй. Хаан тэдгээр улс сэлт эртний тэр үйл ба одоо Кадиянад шороо цацсан хоёр үйлээр тэр мэт болов.

	Тэр охины ах инээсэн нь одоо Кадияна билээ. Дайныг дарсныг олж гэтэлсэн боловч үйлийн үрээр түр зуур шороонд дарагдсан ба шороон хурыг үзсэн буй.

	Муу журмыг тасалсан хоёр хүн нь Хэруга, Бируга хоёр түшмэл буй хэмээн номлов.

	 

	 


452 дугаар бадгийн тайлбар

	 

	Эрт урьд номчлон явагчид эрхэм сайныг оллоо.

	Итгэж номоор явагчид улам дээшилж болно.

	Эдгээр учир шалтгааныг бодвол

	Энэ мэт хойно ном үйлдэгчид ч магад сайжрах.

	гэснээс эрт урьд номчлон яваад сайныг олсны үлгэр нь:

	 

	Бурхан багшийн намтар ба бодисад нар шарвааг аршийн намтар маш олнуудыг винайн эш ба үлгэрийн далай тэргүүтэнд номлосон буй. Номоор яваад дээшилж байхын үлгэр нь одоо цагийн олон богд лам нар мэргэдийн намтраас номлоснууд буйн тул тэдгээрийг үзтүгэй.

	 

	Үүнээс дээш номоор явахын ёсыг танихын аймгийн таван үлгэрийг тайлсан есдүгээр бүлэг болой. Эдгээрээр голын аймгийг үзүүлж төгсөв.

	 


ТӨГСГӨЛИЙН ТАЙЛБАР

	 

	Сүүлийн аймаг энэ шастирын дотор ямар утгыг номлосноо өгүүлсэн нь:

	 

	Энэтхэгийн Зивка оточ идээ гэж хууран

	Эмээр бэрх өвчнийг эмнэсэн үлгэр мэт

	Энэ ертөнцийн ёсыг өгүүлэхэд нэрийдэж

	Эрхэм дээд номын утгыг үзүүлэв би.

	 

	гэсэн бөгөөд түүний үлгэр нь:

	Энэтхэгийн хэтэрхий ялгуусан Уджаяни нэрт оронд хязгаарлашгүй Мүгэр нэрт хааны нэгэн хөвүүн төрөхөд газар дэлхий гэрлээр түгснээр Маш гэгээн гэж нэрийдэв. Хойно тэр хөвүүн өөрийн эцгийн төрийг эзэлж хаан болсон бөгөөд түүнд нэгэн хоногт зуун бээрийн газар хүрэн чадах Зэгсэн уул нэрт их заан, наян бээрийн газар хүрч чадах Сайн төгөлдөр нэрт эм заан, далан бээрийн газар хүрэн чадах Далагийн хөл нэрт тэмээ, тавин бээрийн газар хүрэх Торгон хүзүүт нэрт морь, хорин бээрийн газар хүрэн чадах Торгон нэрт зарц хүн зэрэг зүйлүүд бий ажээ.

	Тэр хаан нойргүй өвчин хүрээд архинд маш дуртай, тосны нэрийг нэрлэсэн хүнийг уурлаж алах, хилэн ихт болсноор Догшин гэгээн хаан гэж нэршив. Тэр хаан нойргүй тул шөнийн анхны хувьд хатдын дотор орших, хоёрдугаар хувьд заан ба морьдоо үзэх, гуравдугаар хувьд хот хүрээг эргэх бөгөөд албат иргэнээр хүрээг мануулан өөрөө эргэж үзэх цагт «Манаач хэн бэ?» гэж гурван үг асууна. Түүнд унтаж хоцорсон хүнийг алах бөгөөд олонд маш хэцүү алба болжээ.

	Тэгтэл нэгэн хүж худалдагч хүнд уг албыг тушаасанд тэр хүн Газрыг баригч гэдэг ядуу хүнийг таван зуун зоосоор хөлсөлж орондоо мануулав. Хаан шөнө эргэж ирээд «Манаач хэн бэ?» гэж асуусанд. Газрыг баригч «Би ертөнцийг сэтгэж байна» гэв. Түүнд хаан «Чи ертөнцийг хэр сэтгэж байна» гэхэд тэр өгүүлрүүн: «Шар шувууг өдтэй жигнэвч адил, өдгүй жигнэвч адилыг бодож байна» гэхэд. Хаан «Тэр юуны тул тийм болно» гэв. Газрыг баригч «Өдөөр хий барьж дээш өргөх тул хүндийн нэмэр үл болно. Би маргааш эзэнд илтэд үзүүлье» гээд үзүүлэхэд тэр мэт болсноор хаан түүнийг мэргэн гэж сайшаав. Тэгэхэд «Тэнгэр эзний ач» гэж магтаж өгүүлээд гэртээ ирэв.

	Түүнийг бусад нь сонсоод хэнд манааны алба тушаавал тэр хүн түүнийг хөлслөх болж олон шөнө манаа манахдаа нэгэн шөнө хаан ирж асуухад, «Галуунд ус сүү хоёрыг хольж өгвөл сүүг ууж усыг ялгаж орхино» гэх тэргүүтнийг өгүүлээд, галууны шүлсэнд сүү ээдэх тул ялгардаг гээд маргааш нь илт үзүүлээд сайшаах магтах тэргүүтэн урьд мэт болов. Бас нэгэн шөнө хаан асуухад «Олсны өвсийг алхаар жанчсан, эс жанчсан хоёрын хүнд хөнгөн нь адил» гэх ба түүний учир нь жанчсанаар дотор нь хий орсноос болжээ гэх мэтийг өгүүлэв. Бас нэгэн шөнө «Модны хар толгойт барсын бие сүүл хоёр чацуу» гээд илтэд үзүүлээд «Би урьд үзлээ» гэв. Бас нэгэн шөнө «Ятуу шувууны өдний эрээн, эрээнгүй хоёрын тоо нь чацуу» гээд үзүүлж «Би урьд тооллоо» гэв. Бас нэгэн шөнө «Нэгэн хонх (сав) шороонд нэгэн хонх ус хийвч мөн тэр хонхондоо багтана» гээд «Тэр ус нь шороонд шингэсний тул тийм болов» гэв. Бас нэгэн шөнө «Нэгэн алга усанд нэгэн атга давс хийвч мөн тэр алгандаа багтана» гээд «Давс уснаас болсон тул тийм болов» гэв. Бас нэгэн шөнө «Нэгэн атга гурилд нэгэн алга ус хийвэл өтгөн шингэн нь хэртэй болно» гээд «Бид Газрыг баригчийн улсууд ямагт гурил иддэг тул олон үзлээ» гэв. Бас нэгэн шөнө «Үхсэн хүүр нь амьд биеэсээ хүнд болно» гээд «Хүн бусаар хүүрийн өнгө царайг булаасны тул болой» гэв. Бас нэгэн шөнө «Малтсан газрын шороог гэдрэг хийвэл тэгш үл болон илүүдэх ба дутуу болох» гээд, «Хүн бус өнгийг булаасны тул болой» гэв. Бас нэгэн шөнө «Нэхмэлчин хүн торго тэргүүтнийг нэхсэн нь эцэстээ хаа одсон нь мэдэгдэхгүй болно» гээд «Тэдгээр бүгд элж шороо болохын тул болой» гэв. Бас нэгэн шөнө «Шаварчид, дархчид нь шаазан сав үүсгээд эцэстээ хаа одсон нь үл мэдэгдэнэ. Тэр нь шороо болно» гэв. Түүнд хаан хэлсэн нь: «Чи бүхнийг мэдэх тул миний энэ нойргүйн учир юу вэ?» гэсэнд: Тэр нь «Эзэн тэнгэр хилэнцэт хорхойгоос төрсний тул болой» гээд газар малтаж үхрийн аргалаар дүүргээд түүний дээр хааныг нойрсуулсанд унтжээ. Түүнээс, сэрээд эхээсээ асуусанд «Эх нь би нэгэн хилэнцэт хорхойтой нийлснээс чи төрлөө» гэснээр «Газрыг баригчийн хэлсэн үнэн ажгуу» гэж мэдэв.

	Түүнээс хаан өөрийн нойргүйгээ эмчлүүлэх санаа төрж Раажигирах балгасан дахь Өнгөтний зүрхэн хааны хөвүүн Зивка отчийг уриулав. Түүнд Зивка элчээс асуусанд тэр «Хаан архинд дуртай ба тосонд маш дургүй» тэргүүтэн бүхнийг өгүүлснээр учир шалтгааныг цөм мэдээд архины үнэр амт төгссөн тосон эм найруулж аваад одох замдаа өөр нэг эмчтэй хоёулаа хэлэлцээд хааны ордонд ирэв. Түүнээс Зивка оточ нь «Хааныг эмнэхэд ойр холын орнуудаас түүж авах эм олон зүйл хэрэгтэй тул бидэнд Сайн төгөлдөр нэрт эм зааныг өгтүгэй» гэснээр өгч тэр зааныг Зивка унаад «Эм түүнэ» гэж хуурч заримдаа өдөр одоод шөнө ирэх, заримдаа өглөө яваад үдэш ирэх тэргүүтнийг үйлдэж байснаас нэгэн өдөр хааныг идээ идэхэд Зивка өгүүлрүүн: «Тэнгэр эзэн амсах бол би Магадын орноос авч ирсэн өчүүхэн архи бий билээ» гэсэнд хаан «Ууя» гэв. Түүнд Зивка нь урьд замаас дагуулж ирсэн эмчид «Өдий чинээ тосон эм өгөгтүн» гээд Сайн төгөлдөр зааныг унаад зугтав. Тэр эмч өнөө эмийг өгсөнд хаан уугаад унтжээ. Түүнээс сэрээд тос амтагдсанаар уурлаж Зивка отчийг эрүүлэвч эс олоод Торгон нэрт элчийг Зэгсэн уул нэрт зааныг унуулж нэхүүлэв. Тэр элч гүйцэж ирээд өгүүлсэнд Зивка долоогонын жимсэнд эм хийж элчид идүүлэв. Тэр элч хуучин өвчинтэй тул түүнийг идээд туулган бөөлжих болсныг Зивка тэр газрын улсад ямар идээ ундаанаар асрахыг захиад одов. Тэр улс элчийг Зивкагийн захисан идээгээр асарснаар хуучин өвчин нь эдгээд буцаж ирэв. Тэр завсар Зивкагийн дагуулж ирсэн эмч, Зивкагийн захисан ёсоор хаанд идээ унд өгснөөр хаан ч эдгэрчээ.

	Түүнд элч Торгон, хаанд учраад өгүүлснээр хаан «Зивка чи бид хоёрыг эдгээсний тул шагнах хэрэгтэй» гэж Зивкад «Чамд үнэт бэлэг өгөхийн тул иртүгэй» гэж бичиг илгээв. Зивка нь «Надад өгөх хэрэггүй. Миний дагуулж очсон эмчид өгтүгэй» гэснээр тэр эмчид их юм өгөөд Зивкад зуун лангийн үнэт торгыг илгээв.

	Тэр цагт бурхан бээр Маха Гадияна-ыг Догшин гэгээн хааныг номготгохын тул илгээв. Тэр замд нь нэгэн бярманы хүүхэн маш сайхан үстэй тул Сайн үст гэж нэрийдсэн байдгаас түүний эх нь Маха Гадиянад цав өргөхийн тул хүүхнийхээ үсийг авч таван зуун алтан зоосоор худалдаад түүгээрээ Маха Гадияна нөхөр сэлтийг залж цав өргөв. Түүнээс явсаар хааны ордонд хүрсэнд хаан хуврагуудыг сонсоод тэнсэхийн тул сайн муу идээг өгч олонтоо тэнсэвч аяга тахимлигууд баярлах гомдох нэг ч үгүй сэтгэл нь тэгш байснаар хаан үсэглэж гэртээ залаад цав барив. Түүнд олон хуур дуу наадам үйлдэхэд хуврагууд эрхтнээ хурааж эс ажиглав. Наадам төгссөний дараа хаан «Наадам ямар болов» гэж асуухад Гадияна «Бид үзэж сонссонгүй тул наадмын сайн мууг эс мэдэв» гэв. Хаан «Нүдээ эс харсны тул үл үзэх зөв боловч юунд үл сонсох вэ?» гэв. Гадияна «Тийм бол алахад хүрсэн ялт хүний гарт тосоор дүүргэсэн сав бариулаад нэгэн илд барьсан хүнийг дагуулж хотыг тойруул! Хэрэв энэ тосноос нэгэн дусал газарт дусаавал цавчиж ална гэж захир! Өмнө нь элдэв хөгжим наадам үйлдүүлээд түүнийг ирсэн цагт асуувал сонсох үл сонсохыг мэдэх болно» гэсэн ёсоор үйлдээд асуухад тэр өгүүлрүүн: «Би энэ тосыг асгаж дусаавал алагдах тул айж ямагт үүнийг санаж хичээснээр хөгжим наадам юухныг эс мэдэв» гэж өгүүлсэнд хаан итгэж үнэмшив. Тэндээс хаан ихэд биширч өргөл хүндлэл үйлдээд өгүүлрүүн: «Миний энэ өргөл хүндлэл гайхамшигтай байна уу?» гэсэнд Гадияна хэлсэн нь: «Тэнгэр эзний өргөл хүндлэл маш их мөн боловч гайхамшигтай биш. Биднийг ирэх замд нэгэн охин үсээ таван зуун алтан зоосоор худалдаж өргөл хүндлэл үйлдсэн билээ. Тэр их гайхамшигтай» гэсэнд хаан сонсоод элч зарж тэр охиныг хатан болгон авав. Тэр охиныг хатан болгосон өдрөөс хойш тэр улсад байсан халдварт өвчин арилсан тул хатныг Амарлингуй хатан гэж нэршив.

	Тэндээс хаан нэгэн сартваахийн гэрийн дэргэдүүр явахад сартваахийн хөвүүний гэргий нь гэрийн давхар дээрээс хааныг үзээд нэгэн цэцэг хаясан нь хааны мөрөн дээр туссанд хаан дээш харж идэр залуу гоо үзэсгэлэнт эхнэр байхыг үзээд түүний гэрт одож түүнтэй нийлэв. Түүнд эхнэр өгүүлрүүн: «Хэрэв надаас хөвүүн гарвал тэнгэр эзнийх болтугай. Охин гарвал минийх болтугай» гэхэд хаан «Түүнчлэн болтугай» гээд нэгэн сувд эрих өгөв. Хойно тэр эхнэрээс нэгэн хөвүүн гарсанд түүнийг зөөлөн хувцас дэвсгэр зэргийн хамт авдар дотор хийж дээр нь хааны сувд эрихийг тавиад хавхаасыг таглаж шивэгчнээр шөнө хааны хотын үүдэнд хүргүүлээд дээр нь зул шатааж тавиулав. Түүнийг олон үхрүүд тойрч байхыг хаан ордны давхраас үзээд авчруулж нээсэнд сувд эрихээ таньж өөрийн хүү мөнийг мэдээд Амарлингуй хатанд тушааж «Чиний хүү» гэж өгүүлсэнд хатан хүү болгон тэжээгээд Говала гэж нэр өгөв.

	Хойно нэгэн цагт Лянхуагийн зүрхэн нэрт хаан олон цэргийн хамт ирсэнд Догшин гэгээн хаан цэргийн хамт мордож байлдсанаас байлдаанд дийлдээд буснин зугтаахад хаан ганцаар морио татаж хүч хүрэлгүй явсаар нэгэн тариачийн дэргэд хүрсэнд тариач хааныг угтаж буулган өөрийн хэрээр идээ ундаа өгч алжаасныг амруулав. Тэндээс Лянхуагийн зүрхэн хаан буцаж харьсныг сонсоод хаан буцаж ирэхдээ тариачид өгүүлрүүн: «Миний гэр хааны хотод бий. Миний нэр Олон морьт гэдэг. Чи хойно хотод очвол миний гэрт очоорой» гэж захиад буцаж хариад хотын хаалга сахигчид «Хэрэв гаднын хүн Олон морьтын гэр хаана байна гэж асууж ирвэл миний гэрт авч иртүгэй» гэж захиа тавив. Хойно нэгэн цагт тариач гэргийтэйгээ хааны хотод очоод асуусанд хаалгачин хааны ордонд аваачив. Хаан тэр тариачийг гэргийн хамт их хүндлэн хатандаа өгүүлрүүн: «Энэ хоёр миний эцэг эх мөний тул хүндэлтүгэй» гээд, тариачийг түшмэл болгон дэвшүүлээд бус олон түшмэдээр тэжээлгэснээр тэжээвэр түшмэл гэж алдаршив. Хойно нэгэн түшмэл нөгчсөнд түүний гэр ба эд таваар тэргүүтэн бүхнийг тэжээвэр түшмэлд өгөв. Тэжээвэр түшмэлийг бусад нь доромжлон харшлахад хаан олон аргаар тэжээврийг их зэрэгт хүргэж олонд хүндлүүлэв. Хойно тэжээвэр түшмэл гадаа явахад нэгэн эхнэр шавар лонхоор ус авч явтал түүнийг эцэг эхгүй хоёр гуйланч хөвүүн үзэж алиалан нэг нь хатаасан шавар мөхлөгөөр лонхыг цоортол цохиод нөгөө хөвүүн нь нойтон шавар мөхлөгөөр тэр нүхийг дэлдэж бөглөв. Түүнийг түшмэл үзээд хоёр хөвүүнийг авч тэжээгээд чуулганы дотор бусад хүмүүс түшмэлийг дайран өгүүлэхэд хоёр хөвүүн баасны мөхлөгөөр дайран өгүүлэгчийн аманд шигдтэл цохисноор тэдгээр муу хэлэгчид ичиж яаран амаа арчаад хойно үл өгүүлэх болов.

	Нэгэн цагт тэр хотод биеэ худалдагч нэгэн эхнэр байсанд хаан таван зуун алтан зоос авч очоод шөнө эхнэрийн хүрээнд биеэ угааж байтал өөр нэгэн хүн иржээ. Тэр эхнэрийн зан нь урьд эр гараагүй байхад өөр хүн ирвэл урьд эрийг алаад хойд эртэй нийлэх ажээ. Түүний нэгэн зарц охин ирээд хаанд тэр учрыг өгүүлсэнд хаан айж нэгэн буртагт усны суваг дотор шургаж нуугдав. Түүний хажууд залгаа нэгэн бярманы гэр байснаас тэр бярман бие засахаар гарахдаа, одыг хараад гэргийдээ өгүүлрүүн: «Одны байдлыг үзвэл манай эзэн хаан нэг аюулд сандарч байгаа аж» гэв. Түүнээс хаан тэр буртагт сувгийн хавхаасыг хүчээр түлхэн гарч одов. Бярман бас одыг үзээд «Одоо эзэн маань аюулаас ангижирчээ» гэв. Тэдгээр өгүүлэхийг хаан газрын доороос сонсжээ. Маргааш нь хаан бярманыг дуудуулав. «Би урьд шөнө яаж хонов» гэхэд бярман хэлсэн нь: «Тэнгэр эзэн үл зохилдоход ороод өчүүхэн зүдэрч байгаад ангижрав» гэсэнд хаан өгүүлрүүн: «Чи сайн мэргэн мөний тул чамд их хишиг өгсүгэй. Чи юу хүсэхээ өгүүлэгтүн» гэсэнд бярман «Би гэртээ харьж зөвлөн хэлэлцээд айлтгасугай» гээд гэртээ одож зөвлөн үйлдээд хаанд ийн өгүүлрүүн:

	 

	«Асрал ихт тэнгэр эзэн айлдан соёрх!

	Албат бярман би таван их хотыг хүснэ.

	Аяа! миний гэргий зуун үхрийг хүснэ.

	Амраг өчүүхэн хөвүүн минь ачааны морь хүснэ.

	Аль бас нэгэн охин минь эрдэнийн сүйх хүснэ

	Адаг муу шивэгчин хавтгай чулууг хүснэ! 

	 

	гэж мэдүүлсэнд хаан тэдгээр бүгдийг өгөөд хэргийг тэргүүлэгч ноён болгов.

	Нэгэн цагт Бандру нэрт орны нэгэн аймаг улс урвасанд тэжээвэр түшмэл цэрэг авч одоод тэднийг эрхэндээ оруулж ирэхдээ маш олон яраар бүх бие нь дүүрсэн нэгэн өчүүхэн охин авч ирснийг хаан үзээд өгүүлрүүн: «Энэ охинтой нийлэх эрэгтэй ер бий юу?» гэхэд тэжээвэр өгүүлрүүн: «Тийм эрэгтэй бийгээс гадна энэ охин хэний нөхөр болбол түүнийхээ нуруун дээр унаад морины дуугаар янцгаалгах тийм ёстой буй» гэхэд хаан өгүүлрүүн: «Тийм юм хаанаас болох». Тэжээвэр өгүүлрүүн: «Эзэн илтэд үзэх бий» гэв. Тэжээвэр түшмэл тэр охины ярыг эмнүүлж эдгээгээд Бандругийн охин Дулма гэж нэр өгөв. Тэр охин идэр насанд хүрч маш гоо үзэсгэлэнт болсон цагт тэжээвэр түшмэл тэр охинд «Чи нэгэн завсраа хаанд биеэ үзүүл» гэж захиж битүү хөшиг дотор суулгаад хааныг залж цав барихад охин хөшгөө сөхөөд утас авахыг хаан үзээд тачаах сэтгэл төрж тэжээвэрт хэлээд хатан болгон авав. Түүнээс хаан тэр хатанд маш янаг болсонд тэжээвэр урьд хаанд хэлснээ үзүүлсүгэй гэж бодон охиндоо өгүүлснээр тэр охин нэгэн өдөр хуучин хувцас өмсөөд зовних мэтээр суухад хаан үзээд «Юу болов» гэсэнд хатан өгүүлрүүн: «Миний эцэг урьд Бандру улсад цэрэг мордох цагт би ийн залбирав. Хэрэв тэнгэр эзний төр энхжээд миний эцэг хэргээ бүтээж амар ирвэл би хэний нөхөр болбол түүний нуруун дээр унаад морины дуу гаргуулж нэгэн тахил үйлдсүгэй гэж санаснаас намайг тэнгэр эзнээ өргөсний тул эс чадлаа» гэсэнд хаан өгүүлрүүн: «Чиний залбирсан тэдгээр нь миний төрийн хэрэг бүхийн тул бүтээсүгэй» гэж үйлдэхэд нэгэн бярман багш өлзий өгүүлээд нэгэн хуурч хүн хөгжим үйлдэх хэрэгтэй болжээ.

	Тэр үед өөр орны нэгэн худалдагч хүн олон эд авч ирснээс бие худалдагч нэгэн эхнэрт юмаа өгч дуусаад тэр эхнэрийн гэрт сууж байхад тэр эхнэр өтгөнөөр биеэ засаад түүний дээр нэгэн арцны үр тавьж «Чи надад үнэхээр янаглах бол энэ арцны үрийг шүдээрээ авагтун» гэсэнд тэр хүн арцны үрийг зууж авахыг завдахад эхнэр хөлөөрөө түүнийг түлхэж орхиод өгүүлрүүн: «Чиний мэт гуйланч миний гэрт сууж үл болно... явагтун» гэсэнд тэр хүн хорсон гашуудсаар гарч одоод хуураар амиа тэжээж явсан аж. Хаан тэр гуйланчийг ирүүлээд нүүрийг нь хив хадгаар бүрхэн өөрөө хатны хамт долоон давхар ордны дээр гарч урьд ноён тавьсан бярманаар өлзий өгүүлэн хуурчаар хуурын дууг үйлдүүлж хатан нь хааныг унаад хаан морины дуу гаргасанд хуурч нүдээр үл үзэх боловч ийн сэтгэрүүн: «Энэ долоон давхар гэрийн дээр морь гарч үл болох тул энэ морины дуу гаргагч хүн нь надтай адил эхнэрт шунасан буй за!» гэж бодоод ийн дуулав: «Арцын үрийн үлгэр мэт. Ай ер төстэй байнам. Арцын үрийн үлгэр мэт. Ай ер төстэй байнам» гэж дуулав. Хаан түүнийг сонсоод «Түүний утга юу вэ?» гэсэнд тэр хүн дэлгэрэнгүй өгүүлэв. Хаан, энэ хүн намайг мэджээ гэж бодон түүнд таван зуун алтан зоос өгөөд гаргаж явуулав.

	Хойно тэр бярман хаанд өгүүлрүүн: «Хаан чи хатандаа эзлэгдэж морины дуу гарган зохисгүйг үйлдэв» гэв. Хаан тэр учрыг тэжээвэрт өгүүлж: «Намайг дайран өгүүлсний хариуг автугай» гэв. Тэжээвэр гэргийдээ өгүүлсэнд тэжээврийн гэргий бярман ноёны гэргийд одож «Миний эр намайг машид хайрлана» гэхэд бярманы гэргий өгүүлрүүн: «Миний эр миний үгнээс ер үл давна» гэхэд тэжээврийн гэргий өгүүлрүүн: «Хэрэв тэр үнэн бол чи эрийнхээ үсийг авхуулагтун» гэсэнд бярманы гэргий муу хувцас өмсөөд сэтгэл гуньхарсан мэт суухад бярман өгүүлрүүн: «Чи юунд гомдов?» Эхнэр өгүүлрүүн: «Би урьд чамайг эрдэм сурахын тул одсон цагт миний нөхөр хэргээ бүтээж амар ирвэл би үсийг нь авч тэнгэрт тахил өргөсүгэй гэж тангарагласнаа одоо болтол эс чадсаны тул тэнгэр хилэгнэсний тэмдэг надад муу зүүдэн ирэв» гэжээ. Бярман өгүүлрүүн: «Тийм бол миний үсийг авч тэнгэр тахитугай» гэсэнд бярманы гэргий тэжээврийн гэргийд бичиг илгээснээр тэжээвэр сонсоод хаанд мэдүүлэв. Тэр даруй бярман ирээд хаанд мэдүүлрүүн: «Би нэг тэнгэр тахих хэрэг бий тул зургаан сарын чөлөө гуйна» гэсэнд хаан чөлөө өгөв. Түүнээс бярман одоод үсээ авхуулав. Түүнийг тэжээвэр сонсож дууч хоёр хөвүүнд нэг шүлэг дуу сургаад хаанд мэдүүлэв. Хаан олон түшмэдээ цуглуулаад бярманыг дуудуулсанд бярман нэгэн малгай өмсөж ирсэнд хоёр хөвүүн ийн дуулав:

	 

	Алимад үзэсгэлэн хатагтайд эзлэгдээд

	Асар зохисгүй үйлийг үйлдэн

	Адаг морины дуу гаргав гэсэн хүн

	Аяа харин үсээ хяргуулсныг үз! 

	 

	гэхэд нэгэн хүн бярман ноёны малгайг мултлан авснаар бүгд их инээлдэн бярман маш ичив.

	Түүний хойно бярман ноён хаанд өгүүлрүүн: 

	«Тэжээвэр түшмэл намайг ихэд ичээсний тул би түүнээс хариугаа авъя» гэсэнд хаан «Тийн болтугай» гэв. Тэндээс бярман нэгэн илбэчинд захиснаар тэр нь хотын гадаа олон буртагт газар бус орноос ирсэн худалдаачдыг хувилгаад дунд гэрийн дотор нэгэн хувхай ясыг маш гоё эхнэр болгон хувилгав. Түүнд тэжээвэр түшмэл худалдаа хийхээр одоод тэр хувилгасан эхнэрийг үзэж түүнтэй нийлснээс түүнийг тэвэрсээр унтаж хоцров. Тэндээс бярман хаанд мэдүүлсэнд хаан олон нөхдийн хамт тэнд хүрэхэд илбэчин хувилгаснаа хураав. Хаан, тэжээвэр түшмэл хувхай ясыг тэврээд буртгийн дотор унтаж байсныг сэрээгээд «Түшмэл чи ямар эхнэртэй жаргав» гэсэнд тэжээвэр машид цочиж харайсанд бүгд инээлдэв. Тэжээвэр ихэд ичсэнээр «Би одоо Гадиянагаас сахил авч тойн болсугай» хэмээн одож тойн болсныг хаан санваар тавиулж урьдын ёсоор түшмэл болгов.

	Тэндээс хаан хөвүүнийхээ ухааныг тэнсэхийн тул өөрөө долоо хоног дотоод ордондоо суугаад Говала хөвүүнээр төрийн хэрэг үйлтгэв. Тэр бусад хэргийг нарийн сайтар шийтгэн атал садар самуун явагчийг огт эс цаазлав. Долоо хоносон хойно хаан гадагш гараад тэжээврээс асууруун: «Хөвүүн төр эзэлж чадна уу?» гэсэнд тэжээвэр өгүүлрүүн: «Төрийн хэрэгт сайн мэргэн атал садар явдалтныг ер үл цаазална» гэв. Хаан тэр учрыг шинжлэхийн тул Говалагийн гэрийн ойр эд худалдагч нэг хүн байсныг дуудаж ирээд «Хүн чи Говала-гийн хатантай нууж нийлтүгэй» гэсэнд тэр худалдагч айж өгүүлрүүн: «Ай тэнгэр минь, нүгэл амарлих болтугай! Би үл чадна» гэхэд хаан өгүүлрүүн: «Түүнд нэгэн хэрэг бий тул чи үл айтугай» гэсэнд тэр хүн хааны зарлигийг бүтээж үзсүгэй гээд одов.

	Тэндээс худалдагч нь зээл дэлгэж суухад Амарлингуй хатны нэг шивэгчин үнэртнийг аваар одсонд худалдагч асууруун: «Охин оо! Энэ үнэртнийг хэн эдэлнэ?» Охин өгүүлрүүн: «Говала-гийн эх Амарлингуй хатан хэрэглэнэ» гэсэнд худалдагч «Миний эхийн нэр ч мөн тийм тул би түүнийг эх болгоно» гээд үнэртнийг маш элбэг ихээр өгөв. Хатан түүнийг үзээд «Энэ үнэртэн ийм их болсон нь юу вэ?» гэсэнд охин учрыг өгүүлсэнд хатан «Тэр нь миний хөвүүн болой» гэж баясах болов. Тэр мэт олонтоо баясаад тэр охинд өгүүлрүүн: «Би эхдээ учрахыг хүснэ» гэснийг хатан сонсож уулзав. Тэр, Говалагийн хатныг үзээд «Энэ дүүгийн нэр хэн бэ?» гэхэд хатан нэрийг нь хэлсэнд «Миний бэрийн нэр ч мөн тийм тул энэ нь миний дүү болой» гэх тэргүүтэн баясахын үгийг өгүүлэлдэв. Тэр мэт олонтоо учирч дасалцан байснаас худалдагч ихэд өвдсөн мэт болж хэвтсэнд Амарлингуй хатан ирээд «Хөвүүн минь ээ, эмчээр засуул» гэв. Худалдагч өгүүлрүүн: «Эхээ! Энэ өвчин нь Говалагийн хатанд тачаах сэтгэл төрж энэлснээс болсны тул эмнэх аргагүй. Одоо би үхнэ» гэхэд хатан уурлаж «Чи маш зохисгүйг өгүүлнэ» гээд одов. Түүний дараа худалдагч зээлийн эд бүхнээ бичиглээд «Би үхвэл миний энэ юм бүгд миний эх Амарлингуй хатны болох буй» гэж бичиг илгээснийг хатан үзэж хөөрхий гэж санан бэрдээ тэр учрыг бас бас урнаа өгүүлж «Тэр нь надад хөвүүн мэт, чамд ах мэт байдаг тул хөөрхий» гэж шамдан өгүүлснээр бэр ч эхийн үгийг хүлээв. Амарлингуй хатан худалдагчид бичиг илгээсэнд худалдагч хаанд сэм мэдүүлжээ. Үдэш хаан орой болтол Говала хөвүүнийг дэргэдээ суулгаад илгээв. Тэр завсар худалдагч ирж нийлснээс хүндэд унтаад нэгэн гараа гаргаж хэвтэхийг Говала үзээд бусад үзүүзэй гэж сэмээр бүрхэж тавиад өөрөө эс үзсэн мэт болж өөр гэрт очиж унтав. Шөнө худалдагч сэрээд яаран гарч харив. Маргааш хаан, Говалад өгүүлрүүн: «Би энэ шөнө чиний эхнэртэй бусад нийлэхийг зүүдэлжээ» Говала өгүүлрүүн: «Тэнгэр эцэг минь зүүдэнд айлдсан аж. Би нүдээр үзэв» гээд дэлгэрэнгүй өгүүлэв. Хаан өгүүлрүүн: «Чамд хорсох сэтгэл төрөв үү?» Говала өгүүлрүүн: «Үгүй билээ. Би урьд төрөлдөө нэгэн Сартваахийн гэргий болж байснаас таван зуун дээрэмчин миний эрийг алаад намайг аваачиж би тэдэнтэй нийлэх болов. Хойно бас дээрэмч нар өөр нэг эхнэр олсонд би атаархах сэтгэл төрж тэр эхнэрийг аргаар нэгэн хуучин худагт унагааж аллаа. Тэр мэт нэгэн эхнэр таван зуун эрээр хүсэл үл ханах бол бусдыг юунд өгүүлэх хэмээн сэтгэж надад найдангуй эс төрөв» гэжээ. Түүнээс улмаар хаан «Хатдаа бусадтай зоригоор нийлтүгэй» гэж гадагш явуулах болж тэр мэтийг Коу Шамби нэрт орны Уддияна нэрт хаан сонсоод ирж Бандругийн охин Дулма хатантай нийлээд оджээ. Түүнийг хаан мэдээд Уддияна хааныг барихын тул аргаар «Зэгсэн уул нэрт сайн зааныг алдав» гэж Коу Шамби хүртэл зар тараав. Түүнээс оньст хүрдээр зааны дүрс хийлгээд түүний дотор таван зуун хүнийг оруулж Коу Шамби орны захаар явуулсныг Уддияна хаан «Заан ирж» гэж сонсоод түүнийг барихын тул олон цэрэгтэй хамт одоход тэр заан зугтав. Уддияна хаан түүнийг үзэж олон цэргээ орхиод ганцаараа зааныг хөөж одоход зааны доторх таван зуун хүн гарч Уддияна хааныг бариад түргэн авчран Догшин гэгээн хаанд өгөв. Хаан энэ Уддияна заан сургах аргад мэргэний тул түүний эрдмийг сурч аваад сүүлд нь албал зохих ажгуу. Би өөрөө үүгээр заалгавал үүний шавь болох тул үл зохино. Миний охин Басун Дивадад урлалга сурахад сайн бүхий тул үүнийг сургасугай гэж бодон өгүүлрүүн: «Басун Дивадад аа! Энд нэгэн маш муу бэлэгт хүн зааныг сургах аргыг мэдэх ажгуу. Чи түүний эрдмийг суртугай. Тийм боловч түүний биеийг үзвэл өлзий бус тул хөшгөөр халхалж заалгатугай» гэж тэр мэт заалгав. Уддиянагийн түшмэл Завдлыг баригч гэдэг мэргэн аргат нэгэн буй бөгөөд түүний охин дүү Алтан эрхт гэдэг бас мэргэн аргат буй ажгуу. Завдлыг баригч Алтан эрхтэд өгүүлрүүн: «Манай хаанд ийм хорлол болсны тул чи аргаар явж тэнстүгэй» гэснээр Алтан эрхт үсээ аваад чавганцын хувцас өмсөж Догшин гэгээн хааны хотод хүрээд «Муу хорт Уддияна хааныг алав уу» гэж асуухад тэдгээр өгүүлрүүн: «Тэр чамд ямар хор хийсэн бэ?» Чавганц өгүүлрүүн: «Тэр нь миний эр ба хөвүүнийг аллаа» гэв. Тэдгээр өгүүлрүүн: «Одоо хааны хүүхэнд зааны аргыг сургаж байна» гэх тэргүүтнийг өгүүлснээр учрыг мэдээд сэмээр Уддиянагийн дэргэд хүрээд «Тэнгэр ээ! Амар уу» гэхэд Уддияна «Мэнд байна» гэв. Түүнээс Басун Дивадад-д өгүүлрүүн: «Энэ хүн нь муу өлзий бусын бэлгэтэн хүн биш. Уддияна хаан билээ. Чи үүнтэй нийлбэл маш их Төрийг эзлэх болно» гээд хөшгийг сөхсөнөөр охин хаанд тачаал төрж нийлэв. Алтан эрхт ахдаа одож учрыг өгүүлээд өөрөө нэгэн галзуу мэт болж дэмийрэх байдлаар хуурч чөлөө эрэн явлаа. Басун Дивадад эцэгтээ өгүүлрүүн: «Одоо бусад аргыг сурлаа. Зааныг унаж үзэх хэрэгтэй байна» гэснээр сайн төгөлдөр зааныг өгөв. Басун Дивадад өдөр шөнө гадагш дотогш олонтоо явж байснаас Завдлыг баригч, Алтан эрхт нартай газар болзож хэлэлцэв. Алтан эрхт галзуу дүрээр зааны нойтон баасыг хормойлж гарахад хаалгачин «Юу хийнэ чи» гэхэд тэр өгүүлрүүн: «Энэ нь хааны идээ бөгөөд түүний өл болно» гэж чалчих мэт хэлснээр тэдгээр нь хайхралгүй суув. Бас зааны шээсийг нэг лонх авч гарахдаа «Энэ нь сайн архи болой» гэж ярьсаар аваачсан бөгөөд тэднийг авч Завдлыг баригчид өгөв. Тэндээс болзооны шөнө Уддияна Басун Дивадад хоёулаа зааныг унаад зугтаж одов. Түүнийг маргааш нь мэдээд тэжээвэр түшмэл Зэгсэн уул нэрт зааныг унаад нэхэж гүйцэхийг шахахад Завдлыг баригч урьдын хадгалсан зааны баасыг асгав. Их заан түүнийг үнэрлэж хэсэг саатахын завсар Уддияна арван бээрийн газар хүрэв. Бас түүнээс тэжээвэр түшмэл гүйцэм завдахад Завдлыг баригч лонхонд хийсэн шээсийг асгав. Их заан түүнийг үнэрлэж зогсохын завсар Уддияна улам холдоод өөрийн нутагтаа хүрснээр тэжээвэр буцаж ирэв.

	Догшин гэгээн хаан тэр учрыг сонсоод сэтгэл зовж суув. Уддияна хаан Басун Дивададтай жаргаж байснаас хатандаа өгүүлрүүн: «Би чамайг аргаар аваад ирсэн билээ». Басун-Дивадад өгүүлрүүн: «Миний эцэг чамайг аргаар бариад тавьсан билээ». Хаан өгүүлрүүн: «Би чиний эцгийг авчирч гурил эс тээрэмдүүлбэл Уддияна хөвүүн бус буй» Түүнд хатан уурлаж юм эс өгүүлэв. Тэндээс Коу Шамбигаас нэгэн маш гоо үзэсгэлэнт эхнэрийг элдэв тансаг худалдааны эдтэй хамт Уджаяни-д илгээхэд их уудам хавтгай модны дээр битүү хүрээ засаад дотор нь олон гэр бариад тэр эхнэр дунд гэрт сууж олон хүнээр доорх хавтгай модыг дамнуулаад Догшин гэгээн хааны хотын дэргэд хүрээд зээл дэлгэж суув. Түүнийг Догшин гэгээн хаан сонсож худалдааг үзэхээр очоод дунд гэр дэх эхнэртэй нийлэхийн завсар гадаад улсууд их модыг дамнан явав. Түүнд зарим худалдаачид алгаа ташин зарим нь инээлдэн зарим нь ийн дуулруун:

	 

	Аяа олон шумуулууд сарыг барив.

	Алдаршсан Басарвани хааныг нөхөд нь хөнөөв.

	Агуу их далай огторгуйд дэгдэв.

	Аргат сайн эхнэр Догшин хааныг аваачив

	 

	гэж дуулан явсаар өөр замаар хааныг авч зугтаагаад Коу Шамбид хүрч Догшин хааныг Уддиянад тушааж өгөв. Уддияна Догшин хааныг гурил тээрэмдэгчтэй хамт гурил тээрэмдүүлэв. Нэгэн өдөр Уддияна Басун Дивадад хоёр давхар ордны дээр сууж байтал Догшин хаан муу хувцас өмсөөд толгойд нь гурилын талх наалдсаар гадаа гарч байхыг Уддияна үзээд Басун Дивададад өгүүлрүүн: «Тэр хүнийг чи таних уу?» Басун Дивадад сайтар ажиглаад эцгээ таньж нулимс цувруулан суусанд Уддияна Завдлыг баригчид өгүүлрүүн: «Одоо өшөө авч дууссан буй за. Догшин хааныг аль амраар газарт нь хүргэтүгэй» гэж хүргүүлэв. Түүнд Басун Дивадад, Уддиянад маш хорсох сэтгэл төрсөн боловч баяссан мэтээр хуурч байснаас нэгэн өдөр хирт хувцсыг өмсөөд дорд дэвсгэрт суусанд хаан өгүүлрүүн: «Чи юунд гашуудав». Басун Дивадад өгүүлрүүн: «Би урьд чамтай нийлэх цагт би хэрэв Коу Шамбид хүрч хатан болбол хаан бид хоёулаа долоо хоног идээг тэвчиж мацаг үйлдээд толгойгоос хөл хүртэл цэцгийн эрхээр ороож хэрмийн дээр суугаад өөрийн биеэр тэнгэр тахисугай» гэж ам авснаа эс бүтээв» гэсэнд хаан өгүүлрүүн: «Тийм бол бүтээсүгэй» гэж юм бэлтгэхэд Басун Дивадад хоёр гөлгийг хэрмийн ёроолд тавиад хүний махаар тэжээж хүний маханд маш дуртай болгов. Түүнээс долоо хоног идээ тэвчихэд Басун Дивадад шөнө нууж идэх бөгөөд хаан эс идсэнээр бие нь маш тамиргүй болов. Долоодугаар өдөр цэцгийн эрхээр ороож хэрмийн дээр сууснаас Басун Дивадад хааныг доош түлхэж орхисонд хоёр гөлөг идэв. Тэр учрыг Завдал баригч түшмэл мэдээд Басун Дивададыг байшинд түлж алав. Уддияна хаан нөгчсөнөөр Догшин гэгээн хаанд харшлагч дайсангүй болов.

	Хойно нэгэн цагт Догшин гэгээн хаан чулуу тавигчийн оронд гоо үзэсгэлэнт биеэ худалдагч эхнэр буйг сонсоод тэнд одов. Тэр цагт олон бярманууд тэжээвэрт өгүүлрүүн: «Чи хааныг бидэнд үл үзүүлэх бол чамайг ална» гэсэнд яаран хааныг нэхэж одоод өгүүлсэнд хаан хүрч ирэхдээ их хаалгаар орвол бусад үзэхийн тулд буртгийн усны сувгаар шургаж оров. Сувгийн ойр хоёр охин байснаар «Хаан ирээд сувгийн хөндийгөөр шургав гэнэ» гэж хэлэлцэхийг хаан сонсоод тэжээвэрт өгүүлсэнд тэр нь «Айсихь нарын охин буюу» гэв. Хаан айсихь нарыг олохын тул нэгэн тарничаас арга асуусанд «Үхсэн хүний гараар удвал цэцэг урлаад эхнэр хүүхэд бүхэнд үзүүлж худалдана гэж хэсүүлэгтүн. Худалдаж авъя гэгчдэд бүү өг. Үзээд инээгчийн нэрийг бичиж авч ирэгтүн» гэснээр таван зуун айсихь нарын нэрийг бичиж иржээ. Түүнээс хотын гадаа нэг их хүрээ татаад түүнд эхнэр хүүхэд бүхэнд хурим өгнө гэж дуудан цуглуулав.

	Тэдгээр хурим идээд тарахад тарнич нь айсихь нарыг тарниар хүлснээр явж чадалгүй суусаар таван зуун айсихь эхнэр бүгдийг алав. Түүнээс хаан «Энэ айсихь нар амьтанд хортой тул эдгээрийг алж их нүгэл хураав. Одоо хилэнцээ арилгахын тул бярмануудад цав барина» гэж зарласанд найман түмэн бярман цуглав. Тэдгээрт идээд өгөөд бэлдсэн цэргээр бүгдийг хядуулав. Түүнээс хаан амраар байснаас нэгэн шөнө газар доороос зургаан шүлэг үг сонсоод огторгуйгаас зургаан шүлэг үг сонсов. Найман зүйл зүүд зүүдлэв. Түүнээс хааны сэтгэлд сэжиг төрж тэдгээр Гадиянад айлтгасанд Радияна, тэдгээр нь хаанд «Гэмгүй сайн зүүд тэмдэг бүхий тул үл айтугай» гээд тэдгээрийг улмаар тайлснаас газрын зургаан дуу нь өмнө зүгийн хаадад ном бусаар төрийг тэтгэснээр нөгчөөд тамд төрснөөр энэлж өгүүлсэн аж гэв. Зургаан дууны анхных нь:

	 

	Эдүгээ зургаан түмэн он ба

	Эрхгүй бас зургаан мянган онд

	Энэ мэт тамд чанагдах болбол

	Эчнээн аль цагт эцэст хүрэх болно

	 

	Хоёрдугаар нь:

	 

	Аяа бид хоёулаа

	Алимад зах хязгааргүй

	Асар сэтгэшгүй их

	Аймшигт нүглийг үйлдвэй л.

	 

	Гуравдугаар нь:

	 

	Элдэв хатуу зөөлөн арга мэхээр

	Эгүүрд хичээн хураасан эд агуурс минь,

	Эдүгээ бусад аль амраар эдлэв.

	Эчнээн бид энэ мэтээр зовов.

	 

	Дөрөвдүгээр нь:

	 

	Эрт урьд амины тэжээл

	Эд таваар юм бүхий цагт

	Эгнэгт өглөгт эс зарснаар

	Эдүгээ манд тус эс болов

	 

	Тавдугаар нь:

	 

	Үл мэдэх мунхаг нисваанист

	Үргэлж маш их хууртсанаар

	Өөдгүй тамд төрсөн цагт

	Үнэхээр аврагч хэн болном.

	 

	Зургаадугаар нь:

	 

	Эдгээрээс хэзээ амгалан оронд

	Эргэж одоод буяныг үйлдэн

	Эгнэгт буянаа сайтар арвитгаад

	Эрхэм дээд төрөлд одох болов оо? 

	 

	гэж гашуудсан үгс байжээ.

	«Огторгуйн зургаан дууны

	Анхдугаар нь:

	 

	Энэ модыг сэвх болгон дуусгаад

	Эдүгээ өчүүхэн голын төдий хоцорвой л

	Энэ миний сэтгэлд баясах юмгүй тул

	Эргэцэж горьдох ээрлийг тэвчих болов л.

	 

	гэсэн нь «Чиний гэрийн нуруунд нэгэн хорхой бий ажээ. Тэр нь нурууг идэж дуусахад ойртсоноор гомдож хэлсэн үг ажээ. Тэр нурууг арилжиж шинэ нуруу тавьтугай!»

	Хоёрдугаар нь:

	 

	Үтэл муу зант хэрэглэгч

	Өрөөсөн нүдийг минь сохолсон мэт

	Үргэлжид миний хайрт хөвүүнтэй

	Үнэхээр намайг зовлонт болгов.

	 

	гэсэн нь «Чиний мал хариулагч хэрэглэгч нар нэгэн хэрээний өндгийг бас бас эвдсэнд тэр хэрээ гасалсан байнам. Эдүгээ бүү эвдүүлтүгэй».

	Гуравдугаар нь:

	 

	Энэ нуурт мэлхий загас

	Элдэв олон дүүрснээр

	Эртнээс мэлхийн нуур билээ.

	Эдүгээ орноо хэрхэж тэвчсүгэй

	 

	гэсэн нь «Чиний гэрийн дэргэд олон мэлхий, загас байсан нэгэн нуур бий ажээ. Тэндээс нэгэн цуучил идэж байдгаас эдүгээ нуур ширгэх шахсанаас тэр цуучил гомдож хэлсэн байна. Эдүгээ түүнийг усаар дүүргүүлтүгэй».

	Дөрөвдүгээр нь:

	 

	Эрс хэцүү хадат ууланд

	Эгүүрд өтлөн зүдэрсэн ба

	Эгнэгт балай зовлонт бидэнд

	Эдүгээ асран тэжээгч үгүй болов

	 

	гэсэн нь «Ууланд байсан нэгэн хөгшин заан ба төрөлхийн сохор эм заан хоёрт нэгэн хөвүүн заан буй бөгөөд тэр нь тэднээ тэжээж байснаас хөвүүн зааныг нь чи барьж аваачсанаас эцэг эх хоёр нь гасалсан ажээ. Эдүгээ тэр зааныг даруй тавигтун»

	Тавдугаар нь:

	 

	Тэдгээр сайхан өвснүүд ба

	Тэгш сэрүүн амтат ус нь

	Тийн хялбар олж эдэлнэ.

	Түүнд би баясан хүснэ 

	 

	гэсэн нь «Чиний хүрээнд нэгэн гөрөөс баригдсан. Тэр нөхдөө санаж өгүүлсэн ажээ. Түүнийг тавьтугай».

	Зургаадугаар нь:

	 

	Эдгээр нуурт биеэ угаагаад

	Эрхээрээ зүг бүр нисэж идэшлэнэ

	Эчнээ би ямар нүгэл үйлдсэнээр

	Энэ мэт урхинд баригдах болов

	 

	гэсэн нь «Нэгэн галуу чиний гэрт торонд хоригдож байсан тэр нь хөдөөгийн галууны дууг сонсоод өгүүлсэн ажээ. Түүнийг тавьтугай» гэжээ.

	Найман зүүднээс нэгдүгээрт, цагаан зандныг биед сүрчихийг зүүдэлсэн нь: «Бурвабэди хаан чамд нэг торго бэлэг болгон илгээсэн нь одоо долоо хоногт хүрч ирнэ. Түүний тэмдэг юм. Хоёрт, улаан занднаар биеэ сүрчихийг зүүдэлсэн нь Бумидар хаанаас эрдэнийн торгоны бэлэг ирэхийн тэмдэг буй. Гуравт, тэргүүнд гал бадрахыг зүүдэлсэн нь: «Явана хаанаас бэлэг алтан эрих ирэхийн тэмдэг буй. Дөрөвдүгээрт, хоёр суганаас могой унжихыг зүүдэлсэн нь: «Хачи (Кашмир) хаанаас бэлэгт хоёр илд ирэхийн тэмдэг буй. Тавд, загас хөлийг долоохыг зүүдэлсэн нь: Сингала (Цейлон) хааны бэлэг эрдэнийн гутал ирэхийн тэмдэг бий. Зургаад, хоёр галуу нисэж ирэхийг зүүдэлсэн нь: Бингал хааны бэлэг хоёр сайн морь ирэхийн тэмдэг буй. Долоодугаарт, хар үүл ирэхийг зүүдэлсэн нь: Калинга хааны бэлэг сайн заан ирэхийн тэмдэг буй. Наймд, цуучил шувууны бааснаас чиний тэргүүнд цацахыг зүүдэлсэн нь: Амарлингуй хатан та хоёр мэдэх болно. Чи бярмануудад мууг үл сэтгэтүгэй гэв.

	Тэндээс хаан сэжиг тайлагдаж маш баяслаар гэртээ хариад гэрийн нурууг арилжих ба хэрээний өндгийг үл эвдэхийг захих тэргүүтэн зарлиг айлдсан бөгөөд, тэдгээр бэлгүүд ч тэр ёсоор хүрч ирснээр машид бишрээд бэлэгт ирсэн нэгэн торгыг Гадиянад өргөв. Түүнээс хоёр хатан хөвүүн түшмэл бярман ноён сэлтэд «Эдгээр бэлгээс аль дурласнаа ав» гэсэнд Амарлингуй хатан алтан эрихийг авав. Дулма хатан эрдэнийн торгыг, Говала хөвүүн хоёр морийг, Тэжээвэр түшмэл хоёр илд, бярман ноён эрдэнийн гутлыг авав. Заан үлдсэнийг хаан өөрөө авлаа.

	Түүнээс нэгэн өдөр хаан, Амарлингуй хатан хоёулаа сууж байтал цонхны дэргэдүүр Дулма хатан эрдэнийн дээл өмсөж явсны гэрэл нь гэр дотор машид гийгүүлэв. Тэгэхэд Амарлингуй хатанд хаан өгүүлрүүн: «Чи тийм сонин эрдэнийн торгыг авалгүй алтан эрих авсан чинь тэнэг болой». Хатан өгүүлрүүн: «Чи Дулма хатанд түүнийг ав гэсэн ажээ. Тэр өөрөө яаж мэдэх» гэв. Хаан «Өгүүлээгүй» гэхэд хатан нь «Чи магад өгүүлсэн» гэсээр хоёулаа хэрэлдээд хатан барьж байсан дарсны шаазангаар хааны толгойг дэлдсэнд хааны толгой халзан тул хэгзэрч цус гарчээ. Түүнд хаан маш уурлаж Тэжээврийг дуудаад «Энэ хатныг алагтун» гэв. Тэжээвэр, хатныг аваачиж нэгэн газар нуугаад хэд хоног болсонд хаан уур нь тайтгараад хатнаа санаж Тэжээврийг дуудаад «Хатан аль вэ?» гэсэнд Тэжээвэр өгүүлрүүн: «Эзэн тэнгэр нядал гэснээр нядлав» гэхэд хаан өгүүлрүүн: «Чи Амарлингуй хатныг минь алснаар намайг сохор болгов» гэхэд Тэжээвэр өгүүлрүүн:

	 

	«Үтэл тэнгэр хүн тэргүүтний дотор

	Үнэхээр сохор нь хоёр зүйл байдаг

	Үзэх нүдгүй нь нэгдүгээр сохор бөгөөд

	Үнэн номгүй нь хоёрдугаар сохор болой.

	Бас энэ ба хойд насанд

	Балайрсан сохор нь хоёр зүйл байдаг. 

	Баатархаж цаазаас давагчид энэ ертөнцийн сохор

	Балмад нүглээр явагчин хойд төрлийн сохор» 

	 

	гэв. Хаан «Чи намайг нүцгэн болгов» гэхэд;

	 

	«Эгэл ус өвсгүй халцгай тойром нүцгэн. 

	Эхлэгч эзэн ноёнгүй албат улс нүцгэн

	Эзлэгч эргүй залуу эхнэр нүцгэн.

	Энэ гурвуулаа ертөнцийн гурван нүцгэн гэнэ».

	 

	Хаан Тэжээвэрт «Чи муухай хүн юм» гэхэд: 

	 

	«Унаж эдэлж үл болох тарган морь муухай 

	Ууж идэх юмгүй хоосон хурим муухай.

	Учиргүй юмаа бүрэлгэгч шалиг эхнэр муухай 

	Огоот гурвуулаа ертөнцийн гурван муухай гэдэг юм» 

	 

	гэхэд, хаан, «Чи хатныг минь хэрэггүй өнгөрүүлэв» гэхэд, Тэжээвэр:

	 

	«Нүүрс болгогч хүний дээл ба

	Нэхий угаагч хүний гутал хийгээд

	Нэвт хааны хатныг дагагч шивэгчин

	Нийт энэ гурвуулаа хэрэггүй өнгөрнө.

	Аглаг ой дахь модны цэцэг ба

	Асар хатуужилт номчийн идрийн жаргал 

	Ашид хол явагч худалдаачийн гэргий

	Ай энэ гурвуулаа хэрэггүй өнгөрнө» 

	 

	гэхэд, хаан «Чамайг нүдүүрээр гөвшвөл зохих хүн ажгуу, гэхэд Тэжээвэр:

	 

	«Халь мөлт цавчаад эвдэгч муу дархан ба 

	Хааш хэрэг оёод бүрэлгэж орхигч муу уран ба 

	Харалгүй яваад унагаж орхигч муу тэрэгчийг 

	Халдаж нүдүүрээр гөвшвөл зохих тэр гурав буй.

	Хэрэгт зарсан элч дам хүнийг зарах ба

	Хээр дагуулсан хөтөч дам хөтөл дагуулах ба 

	Хэн хүнд юмаа өгөгч самуун гэргий бүгдийг 

	Хэрэлдэж нүдүүрээр гөвшвөл зохих бас тэр гурав буй.

	Үхэр хонь хариулагч тувт айл хэсэх ба

	Үс авагч тийтуу47 дэмий хөдөө явах ба

	Үйл хийгч зарц ямагт худал хэлэн хуурах бөгөөд

	Үнэхээр нүдүүрээр гөвшвөл зохих бас тэр гурав буй». 

	Хаан «Чи ганц өгүүлснээр юунд алав» гэхэд:

	«Эзэд хаадын төрийн зарлиг нэгээрээ шийдэх.

	Эрдэмт мэргэн хутагтын айлдлага нэгээрээ шийдэх

	Энгийн ардын охины өглөг нэгээрээ шийдэх.

	Энэ гурав нь нэг нэгээр шийдэх ёс бий» 

	 

	гэхэд: Хаан «Чи санаа зовох мэт хүн ажгуу» гэхэд:

	 

	«Аглагт хатуужил хийсэн бясалгагч ном үл мэдэх ба

	Алалдах дайсантай тэмцсэн эр бичиг тэмдэггүй ба

	Аливаа хүүхэн хүн насны үеэс өнгөрсөн бөгөөд

	Алсад санах зовох мэт энэ гурав бий» 

	 

	гэхэд Хаан, «Чи доромжлогдвол зохих хүн ажгуу» гэхэд

	Тэжээвэр түшмэл:

	 

	«Алиалан зүггүй онголзогч өвгөн ба

	Асар муу хувцсыг өмсөөд эвүүрлэгч баян ба

	Айлын идээний дээр бас бас гүйгч ховдог

	Ай мөн гурвуулаа доромжлогдвол зохих хүмүүс бий» 

	 

	гэхэд хаан «Чамайг улмаар мэдсүгэй» гэхэд Тэжээвэр түшмэл хэлсэн нь: 

	 

	«Аливаа идээ ундыг улмаар эдлэх

	Уул даваануудыг улмаар давах

	Аж явах хэргүүдийг улмаар бүтээх

	Ашид энэ гурвуулыг улмаар мэдэх бий». 

	 

	Хаан, «Чи нялх хүүхэд мэт хүн ажгуу» гэхэд: 

	 

	«Учирч дасаагүй хүнд дэмий итгэх ба

	Уршигт муу хүнтэй дэмий нөхцөх ба

	Учиргүй юмаа дэмий бусниулах бүгд нь

	Огоот нялх хүүхэд мэт гурван зүйл болой». 

	 

	Хаан, «Чи тамтаггүй хүн аж» гэхэд Тэжээвэр: 

	 

	Үргэлж бусдын юманд хомхойлогч ба

	Өөрийн юмандаа ихэд харшлагч ба

	Өөр хүнийг доройтоход баясагч бүгд

	Үтэл тамтаггүй нь эдгээр гурав буюу.»

	 

	Хаан «Чи удахгүй бүрлэх хүн аж» гэхэд Тэжээвэр:

	 

	Эрээлэн ширтэхээ үл мэдэх, цалантай зураач ба

	Эвлүүлэн засахаа үл чадагч болхи дархан ба 

	Эргүүлэх ташихаа үл мэдэгч тэнэг бөх бүгд 

	Эдгээр гурвуулаа удалгүй бүрлэх хүн бий.» 

	 

	Хаан «Чи бусдын хооронд бүрлэх хүн ажгуу» гэхэд, Тэжээвэр:

	 

	«Бусдын захисан бүхнийг хүлээн авагч ба 

	Болшгүй хуурамч хүнд юмаа өгөгч ба 

	Бодлогогүй, өвчин эмнэгч муу эмч бүгд 

	Бусдын хооронд бүрлэх энэ гурав болой.» 

	 

	Хаан «Чамайг элдвэл зохино» гэхэд, Тэжээвэр:

	 

	«Эрэлхэгчдийг элдвэл омог нь шантрах 

	Илжгийг элдвэл хурдан явах

	Эмийг элдвэл эрхээр болох

	Элдвэл зохих энэ гурав юм.»

	 

	Хаан «Амарлингуй хатан минь олдоход бэрх хатан билээ» гэхэд, Тэжээвэр:

	 

	«Сарвайсан эвэрт туулай олдоход бэрх 

	Сагсайсан үст мэлхий олдоход бэрх

	Сайн санаат нөхөр олдоход бэрх

	Сац энэ гурав олдох нь бэрх буй» 

	 

	гэж өгүүлсний эцэст Тэжээвэр гарч одон Амарлингуй хатныг авч ирээд хаанд мөргөж өгүүлрүүн: «Тэнгэр эзэн ээ! Хатны бурууг хүлцэж эртний ёсоор хайрлан соёрх» гэснээр хаан зөвшөөрч урьдын ёсоор аль амраар оршив гэж винайн бага сага эшээс номложээ.

	Тэр мэт Зивка оточ архи гэж хуурч Догшин хааныг эдгээсэн мэт энэ шастирт ертөнцийн ёсыг өгүүлэхэд нэрийдэж номын ёсыг номлолоо гэсэн утга буй.

	Зохиосон шалтгаанаа өгүүлсэн нь «Ухаж шинжлэхийн далайгаас төрсөн» гэх тэргүүтэн хоёр шүлэг буй. Зохиосон буянаа зорьсон ерөөл нь «Үүнийг бүтээснээс болсон хиргүй буян» гэх тэргүүтэн нэг шүлэг буй. Юуны тулд зохиосон хэргээ өгүүлсэн нь «Элдэв зүйл мэдэгдэхүүн бүхэнд судлан мэргэжсэнээр» гэх тэргүүтэн нэгэн шүлэг буй. Ямар орноо зохиосон тэмдэг нь «Сайтар номлосон эрдэнийн сан гэдгээс сайтар найруулсан нь эдүгээдээ төгсөв» гэдэг хүртэл бий. Субашидын тайлбар товчийн төдий өгүүлсэн чанд- манийн түлхүүр гэдэг үүнийг Субашидын хоёр зүйл тайлбар тэргүүтэн судар шастируудаас түүж мэдэхэд хялбар болохыг эрхлэн шинжлээд өөрийн оюунд ургасны хэрээр Шагжалигуудын тойн Сумади нэрт бичив. Үүний буянаар өөр бусад хамаг амьтан зөв ёсыг мэдэж номчлон явахаар, хоёр тусыг төгсгөөд дөрвөлгүй хамгийг айлдагч болох болтугай.

	Сайн номлолын тайлбарын янз бүлгийн хэвийн бичгийг Сайн буянт цахар хөвөөт цагаан Фунинга сумны сайн заяат Ойдов хөвүүн бээр хичээн бичив. Сайн өлзий амар жаргалан хэв хэзээд дэлгэрэх болтугай.

	Шинэ зохиосон номуудын хэв сийлгэхэд олны өргөлөг, цугласнаас үлдсэн Мөнгөөр Субашидын тайлбарыг хэвд бүтээсэн энэ хэв манай Цахар хөвөөт Цагаан хошууны Цагаан уулын сүмд бий.

	 

	Мангалам

	 

	 


ХҮНИЙ НЭРСИЙН ЛАВЛАМЖ

	 

	1. Сажа Бандид Гунгаажалцан (1182-1251) : Энэ хүн XIII-XIV зууны монголын соёлын амьдралд их нөлөө үзүүлжээ. Тэрээр 1182 онд Төвөдийн Зан мужийн нутагт төрсөн. Сажа гэдэг нь түүний нутгийн нэр - Цайвар шороот гэсэн үг аж. Бандид гэдэг нь таван ухаанд мэргэжсэн хүнд олгодог эрдмийн цол юм. Гунгаажалцан гэдэг нь төвөд нэр, монголоор Баясгалант ялгуусан тэмдэг гэнэ. Сажа Бандид нь монголын дөрвөлжин бичгийг зохиогч алдарт Пагба ламын өвөг юм. Сажа Бандид 1246 онд Өгөөдэй хааны хүү Годаны задлагаар Хөх нуурт ирэхдээ ач хүү Пагбыгаа дагуулж ирсэн болно. Сажа Бандид Гунгаажалцан эртний энэтхэгийн «Төрийн найман шастир» тэргүүтэн иргэний сургаалын үзэл санаа, уран сайхны уламжлалыг хэрэглэн ардын уран цэцэн үгийн цоморлог шинжтэй Субашид гэдэг энэ сургаалын зохиолыг төвөд хэлээр зохиосон нь монгол хэлнээ олонтоо орчуулагдан тархжээ — 3 дугаар талд.

	 

	2. Өгөөдэй (1186-1241) : Чингис хааны гутгаар хүү. Тэрээр ухаалаг, гүнзгий сэтгэдэг, хатуу чанд, үнэнч шударгыг эрхэмлэдэг, өгөөмөр сэтгэлтэй, өөдрөг хүн байсан гэх боловч хаан болоод бор дарсанд орж төрийн хэргээс аажмаар хөндийрсөн гэдэг. Өгөөдэй хаан 43 насандаа 1229 онд их ор сууж 12 жил төр барьсан. Тэрээр нэг бус хатантай, 7 хүүтэй байв. — 3 дугаар талд.

	 

	3. Годан : Өгөөдэй хааны хоёр дахь хүү. Хөх нуурыг захирч байв. Чингис хаан сэрүүн ахуйдаа Өгөөдэйн дараа их ор суух хүнд Годаны нэрийг цохож байсан гэдэг. Гэсэн ч Өгөөдэйг тэнгэр болсны дараа Годан эхтэйгээ төрийн эрх булаалдан далдуур тэмцэлдэх болсны улмаас хатан эх Туракинад хөнөөгджээ. — 3 дугаар талд.

	 

	4. Пагба лам Лодойжалцан (1235-1280) : Сажа Бандид Гунгаажалцаны ач хөвүүн, эрдэмтэн лам Пагба нь Хубилай сэцэн хааны заллагаар их хааны шадар болж ордонд сууж төрийн багш хэмээн өргөмжлөгдөн, эзний зарлигаар 1260 оноос монголын дөрвөлжин бичгийг зохион 1269 оноос төрийн бичиг болгон хэрэглүүлсэн. Энэ бичгийг олон үндэсний их улс болсон монголын Юань гүрэн 99 жил хэрэглэсэн байна. Пагба лам 1275 онд «Боджи жалраб» хэмээх түүх, 1278 онд «Шэжа-рабсал» буюу» «Чухал хэрэглэгч» гэж алдаршсан зохиолоо бичжээ. — 3 дугаар талд.

	5. Рамстедт (1873-1956) : Финландын нэрт монголч эрдэмтэн Г. И. Рамстедт 1873 оны 10 сарын 22-нд Финландын Таммисааред төрсөн. Тэрээр Турку хотын дээд сургууль төгсөөд Хельсинкийн их сургуульд финугор хэл заалгаж цаашид өөрийн орны нэрт эрдэмтэн А. Кострений эхэлсэн алтай хэл судлалын ажлыг үргэлжлүүлэхээр шулуудаж 1898 онд Монгол нутгийг зорьж Өвөр Байгал, Ар монголоор гурван жил судлал шинжлэл эрхлэн явж, цуглуулсан хэрэглэгдэхүүнээрээ хожим нь хоёр чамбай ном туурвижээ. Хамгийн алдартай ном нь «Монгол ном бичгийн хэл, хүрээний аман аялгуу хоёрыг авиазүйгээр харшуулсан нь» гэдэг зохиол юм. Энэ зохиол нь монгол хэл, нутгийн аялгуу судлаачдын анхаарал татсан сонгодог бүтээл болжээ. Тэрээр монголын уран зохиолд холбогдох «Монгол туулийн тухай» (1902), «Монгол дөрвөлжин бичгийн нэгэн дурсгал» (1912) зэрэг цөөвтөр өгүүлэл бичсэн байна. 1900 оны орчимд Рамстедтийн Ар монголоор явж цуглуулсан баялаг хэрэглэгдэхүүнийг Хельсинкийн их сургуулийн багш Харры Хален эмхэтгэж герман орчуулга, оршил, тайлбар сэлттэйгээр хоёр боть болгон (1973, 1974) хэвлүүлсэн байна. Энэ номд халх ардын олон туульс түүний дотор өнөө нэгэнт мартагдсан цөөнгүй туульс бий. Рамстедт нь Финландын Хельсинкийн их сургуулийн багш, Фин-угорын нийгэмлэгийн ерөнхийлөгч, Финландын ШУА-ийн гишүүн байв. — 4 дүгээр талд.

	 

	6. Лигети (1902): Лайош Лигети Францын нэрт монголч Пауль Пелльогийн мажар шавь. Унгарын нэрт монголч, монголын дундад эртний хэл бичиг, утга зохиолыг дэс дараатай гүнзгий судалсан эрдэмтэн хүн. Тэрээр 1929 онд Өвөр монголоор жуулчлан явж Харчины Еши Дамчан хувилгаанаас төвөд монгол хадмал Субашид олж 1948 онд нийтлүүлжээ. Монголын утга зохиолын судлалын талаар нийтлүүлсэн гол бүтээлийнх нь дотор «Монгол Ганжуурын гарчиг» (1942, «Монголын нууц товчоо» зэрэг утга зохиолын хэд хэдэн дурсгалт бичгийн галиг эх зэрэг нь судлаачдын дунд Ихэд үнэлэгдэх ажээ. Түүний шавь Д. Кара, Л. Леринц, А. Ронаташ зэрэг эрдэмтэд монголын уран зохиолын дурсгалыг судлах ажлыг цуцалтгүй хийж Унгар улс дахь монголын судлалыг хөгжүүлж байна. — 4 дүгээр талд.

	 

	7. Еши-Дамчан хувилгаан : XX зууны эхээр Өвөр монголын Харчин аймагт амьдарч байсан бололтой. Учир нь 1929 онд Унгар улсын монголч эрдэмтэн Лигети Өвөр монголоор жуулчилж яваад Еши-Дамчан хувилгаантай уулзаж, төвөд, монгол хадмал Субашидыг олж авчээ. Энэ Субашид бол Соном Гарагийн XIV зууны үеийн орчуулга байжээ. — 4 дүгээр талд.

	 

	8. Аалто (1929): Пенти Аалто нь Финландын нэрт монголч Г. Рамстедтийн шавь. Тэрээр монголын эртний хэл бичгийг нэлээд гүнзгий судалсан хүн юм. Монгол, төвөд, самгарди хэлний «Банзрагч»-ийг нарийвчлан Судалж Финландын «Дорно дахины судлал» сэтгүүлд тусгайлан нийтлүүлсэн буй. Мөн Төвөд, монгол, уйгур «Алтангэрэл»-ийг харшуулан судлаад дээрх сэтгүүлд хэвлүүлжээ. — 5 дугаар талд

	 

	9. Цахар гэвш Лувсанчүлтэм (1740-1810) : XVIII  зууны сүүлч, XIX зууны эхэн үед аж төрж ажиллаж агсан нэрт орчуулагч, авьяаслаг зохиолч хүн. Тэрээр 1740 оны 8 дугаар сарын 3-нд Цахрын Хөвөөт цагаан хошууны Сайхан нуур гэдэг газар малчин Цэгонжалын ууган хүү болон төржээ. Лувсанчүлтэм 28 настайгаас шүлэг зохиол бичиж, ном судар орчуулан бүтээл туурвилаа эхэлжээ. 1779 онд 39 насандаа Субашидын тайлбарыг төвөд хэлнээс орчуулахдаа эхэд нь яг баригдсангүй монгол шүлгийн байдалтайгаар толгой холбон шүлэглэж чөлөөтэй орчуулжээ. Тэр гэвш 1779 онд эртний энэтхэгийн алдарт зохиолч Нагаржунагийн «Ардыг тэжээхүй рашааны дусал» нэрт шастир, түүний тайлбар «Чандманийн чимэг», V Далай лам Лувсанжамцын (1617-1682) зохиосон «Хос ёсны сургаал Сувдан эрих» гэдэг зохиолыг 1787 онд орчуулсны дээр өөрөө бас түүхэн болон уран зохиолын онолын зохиол бичиж байв. Тэр шарын шашныг үндэслэгч богд Зонхувын (1357-1419) намтрыг төвөд, монгол хэлээр найруулан зохиосны дээр утга зохиолын онолын асуудлыг хөндсөн «Сайн амгалан бүхэн гарахын орон» гэдэг томоохон зохиолоо монгол хэлээр туурвижээ. — 6 дугаар талд.

	 

	10. Соном-Гара: Тарнич тойн Соном - Гара гэж ном зохиолд тэмдэглэгдсэн энэ хүн бол XIII зууны сүүлч, XIV зууны эхэн үед төвөд хэлнээс монгол хэлнээ «Субашид»-ыг орчуулсан орчуулагч. — 7 дугаар талд.

	 

	11. Урадын мэргэн гэгээн Лувсандамбажалцан (1730-1780) Олонд Урад хошууны Мэргэн гэгээн гэж алдаршсан Лувсандамбажалцан бол манай судлаачдын үздэгээр XVIII зууны үеийн монголын соёл шинжлэх ухаанд чамгүй бүтээл нэмэрлэсэн хүн юм.

	Түүний төрсөн, насан өөд болсон он цаг төдийлөн тодорхой биш. Энд эшилсэн он цагийг проф. Вальтер Хессиг таамагласан байдаг. Энэ тухайд түүний хэвлүүлсэн «Монгол модон барын номын бүртгэл», «Монгол ардын шашин суртахууны тухай» зэрэг зохиолоос тодосгон үзмүү.

	Мэргэн гэгээн бол өөрийн үеийн бичгийн мэргэд эрдэмтэн лам нарын нийтлэг хандлагаас ялгаатайгаар, зохиол бүтээлээ төвөд хэлээр биш харин шашны томоохон зүтгэлтэн хүн атлаа төрөлх монгол хэлээрээ туурвиж агсан өвөрмөц бүтээлч юм. Тэрээр 1765 онд «Алтан товч» гэдэг монголын түүхийн сурвалж зохиол бичсэн бөгөөд энэ зохиолынхоо зохиомж бүтцийг гүн бодлогоор 33 бүлэг болгож, бүлэг бүрийн завсарт «завсрын шүлэг» зохион шигтгэж бичсэн нь монголын яруу найргийг тэр дундаа дорно дахины уламжлалт сургаалын шүлгийн содон дурсгал болдог байна. Мэргэн гэгээний бүтээлийн дотор түүний зохиосон сургаалын шүлгүүд тодорхой байр суурь эзлэх бөгөөд түүнийг манайд нэг бус удаа хэвлэж байжээ. — 8 дугаар талд.

	 

	12. Хэссиг (1913): Вальтер Хайссиг Өрнөд Германы Бонны их сургуулийн Азийн судлалын семинарын захирал байв. Тэрээр монголын утга зохиолын судлалаар олон сайн бүтээл туурвижээ. Амьдралынхаа гуч илүү жилийг тэрээр монгол ном судар хадгалагдаж буй газруудаас монголын түүх, уран зохиолын чухал дурсгалт бичгийн цуглуулга хийж, хэвлүүлэх ажилд зориулжээ. Хайссиг «Монголын утга зохиол», «Бээжинд монгол хэлээр хэвлэгдсэн номын бүртгэл», «Монгол гар бичмэл, модон бар гар зураг», «Европ дахины номын сангуудад буй монгол аман зохиолын ба, шашны эх бичгүүд», «Өвөр монголын олон сүмээс олдсон гар бичмэлүүд», «Гар бичмэл ба модон барын монгол номын бүртгэл» зэрэг олон бүтээл нийтлүүлсэн байна. Түүний дорвитой нэгэн бүтээл бол «Монголын утга зохиолын түүх» гэдэг 2 боть томоохон ном болно. — 9 дүгээр талд.

	 

	13. Чойжи-Одсэр: XIV зууны эхэн үед амьдарч байсан таван ухаанд мэргэшсэн Бандида хүн юм. Тэрээр монгол, төвөд, самгарди зэрэг хэлийг сайн мэддэг уйгур хүн байсан гэдэг. Өнөөгийн бидний мэдэж буйгаар Чойжи-Одсэр бандид 1305 онд монгол хэлний анхны томоохон журамлах хэлзүйн бичиг зохиосны дээр энэтхэг, төвөд зэрэг хэлнээс олон ном зохиолыг монгол хэлнээ орчуулжээ. Түүний зохиол, орчуулгаас өнө үед 5 ном нь бүрэн буюу хагас заримдаг байдлаар уламжлан иржээ. Үүнд: Эртний энэтхэгийн зохиолч Шантидевагийн зохиосон «Бодичария авадара» гэдэг зохиолын монгол орчуулга, мөн номын монгол тайлбар, «Зүрхний тольт» гэдэг монгол хэлний зүйн зохиол, «Банзрагч»-ийн монгол орчуулга, түүний төгсгөлийн үг, Чойжи-Одсэрийн эмхэтгэсэн «Бурхны арван хоёр зохионгуй» эдгээр болно. Чойжи-Одсэр бандидыг монголын төрөөс ихэд хүндэлж 1312 онд Буянт хаан «Эрхэм» цол өргөмжлөн, түмэн зоосны ханш бүхий цаасан мөнгөөр шан хүртээж байсан гэдэг. Тэрээр орчуулга, зохиолдоо монгол шүлгийн барилыг чадамгай хэрэглэдэг яруу найрагч байсан юм. Их номч энэ хүн нэн энэрэнгүй сэтгэлт нигүүлсэнгүй хүн байсан гэх бөгөөд ялд унасан 29 хүнийг Улсын багш гэдэг хүндэт цол, нэр хүндээ ашиглан гяндангаас чөлөөлүүлэн өршөөлгөж байсан гэдэг. Түүний үйлс амьдрал, туурвилын тухайд академич Ц. Дамдинсүрэнгийн «Монголын уран зохиолын дээж зуун билиг оршвой» гэдэг чухаг чуулбар болон эрдэмтэн Д. Цэрэнсодномын «XIV зууны үеийн яруу найрагч Чойжи-Одсэр» УБ., 1969 гэдэг. номоос үзнэ үү. — 9 дүгээр талд.

	 

	14. Б. Я. Владимирцов (1884-1931) : 1884 оны 7 дугаар сарын 20-нд Каменец-подольск хотод төржээ. Петербургийн их сургуулийн Дорно дахины хэл судлалын салбарт орж суралцан 1909 онд төгсөөд монгол хэлний тэнхимд багшаар ажиллах болжээ. Оюутан цагаасаа эрдэм шинжилгээний ажилд шимтэн монгол судлалд амьдрал бүтээлээ зориулжээ. Тэрээр монголд нэг бус удаа ирж байсны дотор 1926 онд Чингисийн шарилыг эрэх зорилгоор зориуд ирж Хэнтий ханы өвөр бэлд судалгаа шинжилгээ хийж байсан юм. Б. Я. Владимирцов монголын хэл, утга зохиол, түүх нийгмийн байгууллын талаар хойч үеийн судлаачдын ширээний ном болох олон бүтээл туурвисан байна. Тэдгээрээс 1929 онд нийтлэгдсэн «Монгол, бичгийн хэл, халх аялгууг харшуулсан хэлзүй», 1922 онд хэвлэгдсэн «Чингис хаан», 1923 онд нийтлэгдсэн «Монгол, Ойрадын баатарлаг туульс» болон өөд болсон хойно нь гэргий нь хэвлүүлсэн «Монголчуудын нийгмийн байгуулал (монголын нүүдлийн феодализм)» зэрэг зохиолыг нь онцлон дурдалтай. — 9 дүгээр талд.

	 

	15. Александр Чома де Көрөши (1784-1842) : Төвөд судлал гэгдэх шинжлэх ухааны бие даасан салбарыг европ дахинд үндэслэгч болсон хүн. Унгарын эрдэмтэн Чома де Көрөши бол төвөд хэл, зохиолын судлалд бүтээл туурвилаа зориулжээ. Тэрээр төрөлх нутгаасаа гарч зориглосон ажилдаа шулуудаж Энэтхэг Пакистан нутгийг нэвт туулан Төвөдөд ирж төвөд хэл, утга зохиол, түүнийг судлан чухал бүтээл олныг туурвисан байна. Түүний гол бүтээл нь «Төвөд хэлний дүрэм» Калькутта. 1834; «Төвөд— Англи толь бичгийн тухай» Калькутта 1834; «Ганжуурын судалгаа» Калькутта. 1836; «Данжуурын агуулгын тухай хийсвэр бодол» зэрэг болно. Унгарын шинжлэх ухааны академид энэ алдарт эрдэмтний дурсгалыг мөнхжүүлж дорно дахины судлалын «Көрөши Чома-гийн нийгэмлэг» гэгчийг байгуулан түүний дурсгалд зориулсан олон улсын эрдэмтдийн чуулга уулзалт зохиодог болжээ. Чома де Көрөшийн зохиол бүтээлийг сүүлийн үед хэд дахин хэвлээд байна. — 9 дүгээр талд.

	 

	16. Нагаржуна (буюу Гомбо Лүдүб) : Манай эриний II зууны эхэн үед Энэтхэг улсын өмнөд нутаг өнөөгийн Андхра Прадеш муж улсын нутагт тогтнож байсан Сатавахана удмын хаадын гүрэнд аж төрж байсан гэгдэх томоохон сэтгэгч, гүн ухаантан. Тэрээр буддын бага хөлгөний номлолоор хүмүүжсэн авч суралцан боловсроод түүнийг хангалтгүйд тооцож улам нарийвчилсан сургаалыг эрэлхийлэн бясалгаж, хоосон чанарын онол-дундад үзэл гэгчийг тогтолцоо болгон номлож буддын гүн ухааны нэг гол чиглэлийг үндэслэгч болжээ. Нагаржуна бол «бурхны шашны зургаан чимэг» хэмээн алдаршсан зургаан эрдэмтний нэгэн болой. Түүний тухай элдэв домог элбэг боловч бодитой түүхэн баримт ховор ажээ. «Ардыг тэжээх рашааны дусал» гэгч 90 бадаг 360 мөр сургаалын алдарт шүлгийг Нагаржуна зохиосон гэдэг. Энэ шүлэг бол шашны биш харин иргэний уянгат яруу найргийн зохиол юм. Рашааны дусал, түүний тайлбарыг манайд ихэд түгсэн бөгөөд ойрын үед дахин хэвлэхээр завдаж буй. — 9 дүгээр талд.

	 

	17. Шаравсэнгэ : Энэ хүн XIV зууны эхэн үест 1323—1328 онд хаанчлан байсан Есөнтөмөр хааны үед аж төрж бүтээж байсан нэрт орчуулагч болно. Түүний төрсөн, өөд болсон он цаг тодорхойгүй байна. Харин Есөнтөмөр хааны зарлигаар Шаравсэнгэ хэд хэдэн ном зохиол орчуулснаас зарим нь бидний үед уламжлан ирсэн ажээ. Тухайлбал, Чойжи-Одсэрийн төвөд хэлээр зохиосон «Бурхны арван хоёр зохионгуй»-н дэд дэвтэр буюу голын дөрвөн бүлгийг монгол хэлээр орчуулжээ. Мөн «Алтангэрэл», «Банзрагч» зэрэг зохиолыг орчуулсан нь монгол Ганжуурын 14 дүгээр ботид орсон байна. — 13 дугаар талд.

	 

	18. Ринченбал (1143-1217) : Энэ хүн бол XIII зууны үеийн төвөдийн уран зохиолч юм. Тэрээр «Сайтар номлосон Эрдэнийн сангийн тайлбар» нэртэйгээр Субашидын тайлбарыг төвөд хэлээр зохиосон нь Ц. Дамдинсүрэн гуайн үнэлснээр хамгийн анхны хамгийн Найдвартай тайлбарын эх юм. Энэ зохиолыг монгол хэлнээ ,хэд хэдэн удаа орчуулжээ. — 1 дүгээр талд.

	 

	19. Мардон Чойжал : Энэ хүн бол XIII зууны үед аж төрж байжээ. Тэрээр Сажа Бандид Гунгаажалцаны энэ алдарт зохиол «Эрдэнийн сан Субашид»-ын хамгийн анхны тайлбар зохиол болох Ринченбалын зохиолыг найруулан зассан байна. Мардон Чойжалыг Ц. Дамдинсүрэн гуай Сажа Бандид Гунгаажалцаны дотнын шавь гэсэн байна. Тиймээс энэ хүн Сажа Бандидаас эрхбиш дүүмэд байсан биз ээ. Сажа Бандид 1182 онд төрөөд 1251 онд өөд болсныг санахад энэ хүн тэр үед залуу байсан бололтой. — 14 дүгээр талд.

	 

	20. Чогсэд : Энэ хүний талаар тодорхой мэдээ үгүй. «Зуун шүлэгт» гэдэг сургаалыг зохиосон гэдгээс өөр мэдээ хомс байна. «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр»-т нэгэн домог байх бөгөөд түүнд «хар охин зарц хэмээгч» нь Калидасатай нэгэн үед аж төрж байсан мэтээр бичсэн буй. Үүнээс үзвэл Калидаса амьдарч байсан IV-V зууны үеийн хүн болов уу гэсэн таамаг байна. — 9 дүгээр талд.

	 

	21. Дармадалай: Дармадала буюу Дамчойжамцо нь Өвөр монголын Баарин хошуунаас гаралтай хүн. ХI-Х зуунд аж төрж байв. Тэрээр 1889 онд «Хор Чойнжун» буюу Монгол оронд бурхны шашин дэлгэрсэн түүхийн ном зохион гаргажээ. Дамчойжамцын зохиосон «Хор Чойнжун» нь эхний хэсэгтээ бурхны шашин хотолд дэлгэрсэн түүх, дэд хэсэгт нь бурхны шашин монгол газар дэлгэрсэн түүхийг авч үзсэн байдаг. Монгол газарт бурхны шашин дэлгэрсэн түүхийг өгүүлсэн дэд хэсэг нь гурван бүлгээс тогтох бөгөөд тэрээр монголын засаг захиргааны хуваарь, газар нутгийн байрлал, хаад ноёдын уг гарал удам судар, монголын болон ойрадын түүхийн бодит үйл явдлын талаар арвин мэдээ хэрэглэгдэхүүнийг багтаасан байна. — 14 дүгээр талд.

	 

	22. Ойдов : XVIII зууны сүүлчээр амьдарч байсан бололтой. Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн байгуулсан Цагаан уулын сүмд Цахар гэвшийн орчуулсан «Субашидын тайлбар, Чандманийн түлхүүр» зохиолыг XVIII зууны эцэс үед хэвлүүлжээ. — 15 дугаар талд.

	 

	23. Лувсансамдүвням : Энэ хүн  XIX зууны эхээр амьдарч байжээ. Тэрээр Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн шавь бөгөөд өөрийнх нь бичсэнээр тэр багшийнхаа дэргэд 20 илүү жил сурч шавилан аж төрсөн, багшийнхаа амьдралын гол гол үйл явдлыг нүдээр үзэж мэдэх тул Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийг өөд болсны дараа 7 жилийн дотор багшийнхаа намтар зохиолыг төвөд хэлээр зохиосон байна. — 15 дугаар талд.

	 

	24. Банчин Балдан - Еши (1738-1780) : Гуравдугаар Банчин Балдан Еши нь Сажа Бандидын хувилгаан дүр гэгдэх бөгөөд Төвөдийн нэрт эрдэмтэн болой. Тэрээр академич Ц. Дамдинсүрэн гуай «Исторические корни Гэсэриады» Москва. 1957 гэдэг номдоо бичсэнээр монгол оронд Манжийн эзэн хааныг тахиулах улс төрийн зорилгыг шарын шашныг дэлгэрүүлэх зорилготой нягт хослуулахыг чармайж Догшин Хуанди бол бурхны шашны Жамсран сахиусны хувилгаан мөн гэж сурталдаж, хятадын Гэсэрийн сүм дэх догшин шүтээн нь монголчуудад Гэсэр хаан, лам нарын хувьд бол Жамсран сахиус, хятад манж нарт бол Хуанди хаан болдог гажууд санааг номлогчдын нэгэн байжээ.

	Банчин Балдан-Еши нь Төвөдийн Сажа хийдэд сууж ном туурвил хийж байсан бөгөөд «Үлгэрийн номын домог» гэдэг зохиол туурвисан байна. Тэрээр Хөх нуурын Сүмбэ хамбо Ишбалжир гэгч алдарт эрдэмтнийг 70 настай байхад нь 1774 онд учран бэрх хэдэн асуудлаар ном хаялцаж авьяас билгийг нь гайхан биширч байсан гэдэг. — 15 дугаар талд.

	 

	25. Цүлтэмбал : Энэ хүн чухам аль үед аж төрж бүтээж байсныг тодорхойлж чадсангүй. Түүний зохиосон Субашидын нэгэн бичмэл төвөд тайлбар Улаанбаатарт Гандантэгчинлэн хийдийн номын санд байна. Энэ тайлбарыг бичихдээ Ринченбалын зохиосон тайлбарыг улам товчилсон боловч шинэ зүйл нэмсэнгүй ажээ. Үүнээс үзвэл 1143-1217 онд аж төрж байсан Ринченбалаас хойш үеийн хүн болно. — 16 дугаар тал.

	 

	26. Лувсандамчой : Энэ хүний намтар тодорхойгүй. Тэрээр Субашидын бас нэгэн төвөд тайлбарыг бичиж Буриадын Дашчоймболлин хийдэд хэвлүүлжээ. Энэ тайлбар бол бусдаасаа нэн дэлгэрэнгүй тодорхойгоороо онцлог юм. — 16 дугаар талд.

	 

	27. Лувсанринчен (1821-1907): Лувсанринчен буюу Номтын Ринчен, Ринчен Номтоев, Сумади Радна гэх мэтээр нэр алдраа төвөд, самгарди, монгол, буриад янз янзаар бичиж ирсэн энэ алдарт эрдэмтэн бол буриадын шилдэг сэхээтний нэгэн бөгөөд буриадын Агын дацангийн ширээт лам байжээ. Тэрээр монгол, төвөд, орос хэлээр зохиол бүтээлээ бичиж байсны дээр манж, самгарди хэл мэддэг эрдэмтэн байв. Номтын Ринчен хэл шинжлэл, түүх судлалын салбарт голлон ажиллаж байсан боловч ихээхэн бүтээлтэй орчуулагч, сайн шүлэгч байжээ. Ринчен 1877 онд «Төвөд-Монгол дохионы бичиг», 1891 онд «Монгол үсгийн ялгалыг үзүүлэгч тодорхой толь», «Яруу хэлний хүрхрэл» зэрэг хэл шинжлэлийн бүтээл туурвисан байсан уран зохиолын ном судар голлон орчуулдаг байсан байна. Номтын Ринчен нь Сажа Бандид Гунгаажалцаны «Эрдэнийн сан Субашид»-ыг шинээр орчуулж барлуулсан төдийгүй урьд өмнө хэвлэгдсэн номыг ч дахин хэвлүүлэхэд санаа тавьж бүтээгч байв. Тэрээр Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн орчуулсан «Субашидын тайлбар, чандманийн түлхүүр»-ийг онцын засвар хийлгүйгээр зөвхөн төгсгөлийн шүлэг нэмж хэвлүүлсэн. Нагаржунагийн «Рашааны дуслын тайлбар эрдэнийн сайн хумх» гэдэг үлгэрийн цоморлогийг 1895 онд буриадын Цүүгэл дацанд барлуулсан байна. Түүний зохиосон «Төвөд-Монгол дохионы бичиг» гэдэг том толийг 1959 онд Улаанбаатарт хэвлэсэн юм. — 16 дугаар талд.

	 

	Лавламж үйлдсэн Ж. Ганчимэг

	Д. Төмөртогоо

	1989 оны 12 сар.

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Сажа Бандид Гунгаажалцан (1182-1251) : Энэ хүн XIII-XIV зууны монголын соёлын амьдралд их нөлөө үзүүлжээ. Тэрээр 1182 онд Төвөдийн Зан мужийн нутагт төрсөн. Сажа гэдэг нь түүний нутгийн нэр - Цайвар шороот гэсэн үг аж. Бандид гэдэг нь таван ухаанд мэргэжсэн хүнд олгодог эрдмийн цол юм. Гунгаажалцан гэдэг нь төвөд нэр, монголоор Баясгалант ялгуусан тэмдэг гэнэ. Сажа Бандид нь монголын дөрвөлжин бичгийг зохиогч алдарт Пагба ламын өвөг юм. Сажа Бандид 1246 онд Өгөөдэй хааны хүү Годаны задлагаар Хөх нуурт ирэхдээ ач хүү Пагбыгаа дагуулж ирсэн болно. Сажа Бандид Гунгаажалцан эртний энэтхэгийн «Төрийн найман шастир» тэргүүтэн иргэний сургаалын үзэл санаа, уран сайхны уламжлалыг хэрэглэн ардын уран цэцэн үгийн цоморлог шинжтэй Субашид гэдэг энэ сургаалын зохиолыг төвөд хэлээр зохиосон нь монгол хэлнээ олонтоо орчуулагдан тархжээ.




	[←2]
	 Өгөөдэй (1186-1241) : Чингис хааны гутгаар хүү. Тэрээр ухаалаг, гүнзгий сэтгэдэг, хатуу чанд, үнэнч шударгыг эрхэмлэдэг, өгөөмөр сэтгэлтэй, өөдрөг хүн байсан гэх боловч хаан болоод бор дарсанд орж төрийн хэргээс аажмаар хөндийрсөн гэдэг. Өгөөдэй хаан 43 насандаа 1229 онд их ор сууж 12 жил төр барьсан. Тэрээр нэг бус хатантай, 7 хүүтэй байв.




	[←3]
	 Годан : Өгөөдэй хааны хоёр дахь хүү. Хөх нуурыг захирч байв. Чингис хаан сэрүүн ахуйдаа Өгөөдэйн дараа их ор суух хүнд Годаны нэрийг цохож байсан гэдэг. Гэсэн ч Өгөөдэйг тэнгэр болсны дараа Годан эхтэйгээ төрийн эрх булаалдан далдуур тэмцэлдэх болсны улмаас хатан эх Туракинад хөнөөгджээ.




	[←4]
	 Пагба лам Лодойжалцан (1235-1280) : Сажа Бандид Гунгаажалцаны ач хөвүүн, эрдэмтэн лам Пагба нь Хубилай сэцэн хааны заллагаар их хааны шадар болж ордонд сууж төрийн багш хэмээн өргөмжлөгдөн, эзний зарлигаар 1260 оноос монголын дөрвөлжин бичгийг зохион 1269 оноос төрийн бичиг болгон хэрэглүүлсэн. Энэ бичгийг олон үндэсний их улс болсон монголын Юань гүрэн 99 жил хэрэглэсэн байна. Пагба лам 1275 онд «Боджи жалраб» хэмээх түүх, 1278 онд «Шэжа-рабсал» буюу» «Чухал хэрэглэгч» гэж алдаршсан зохиолоо бичжээ.




	[←5]
	 Рамстедт (1873-1956) : Финландын нэрт монголч эрдэмтэн Г. И. Рамстедт 1873 оны 10 сарын 22-нд Финландын Таммисааред төрсөн. Тэрээр Турку хотын дээд сургууль төгсөөд Хельсинкийн их сургуульд финугор хэл заалгаж цаашид өөрийн орны нэрт эрдэмтэн А. Кострений эхэлсэн алтай хэл судлалын ажлыг үргэлжлүүлэхээр шулуудаж 1898 онд Монгол нутгийг зорьж Өвөр Байгал, Ар монголоор гурван жил судлал шинжлэл эрхлэн явж, цуглуулсан хэрэглэгдэхүүнээрээ хожим нь хоёр чамбай ном туурвижээ. Хамгийн алдартай ном нь «Монгол ном бичгийн хэл, хүрээний аман аялгуу хоёрыг авиазүйгээр харшуулсан нь» гэдэг зохиол юм. Энэ зохиол нь монгол хэл, нутгийн аялгуу судлаачдын анхаарал татсан сонгодог бүтээл болжээ. Тэрээр монголын уран зохиолд холбогдох «Монгол туулийн тухай» (1902), «Монгол дөрвөлжин бичгийн нэгэн дурсгал» (1912) зэрэг цөөвтөр өгүүлэл бичсэн байна. 1900 оны орчимд Рамстедтийн Ар монголоор явж цуглуулсан баялаг хэрэглэгдэхүүнийг Хельсинкийн их сургуулийн багш Харры Хален эмхэтгэж герман орчуулга, оршил, тайлбар сэлттэйгээр хоёр боть болгон (1973, 1974) хэвлүүлсэн байна. Энэ номд халх ардын олон туульс түүний дотор өнөө нэгэнт мартагдсан цөөнгүй туульс бий. Рамстедт нь Финландын Хельсинкийн их сургуулийн багш, Фин-угорын нийгэмлэгийн ерөнхийлөгч, Финландын ШУА-ийн гишүүн байв.




	[←6]
	 Лигети (1902): Лайош Лигети Францын нэрт монголч Пауль Пелльогийн мажар шавь. Унгарын нэрт монголч, монголын дундад эртний хэл бичиг, утга зохиолыг дэс дараатай гүнзгий судалсан эрдэмтэн хүн. Тэрээр 1929 онд Өвөр монголоор жуулчлан явж Харчины Еши Дамчан хувилгаанаас төвөд монгол хадмал Субашид олж 1948 онд нийтлүүлжээ. Монголын утга зохиолын судлалын талаар нийтлүүлсэн гол бүтээлийнх нь дотор «Монгол Ганжуурын гарчиг» (1942, «Монголын нууц товчоо» зэрэг утга зохиолын хэд хэдэн дурсгалт бичгийн галиг эх зэрэг нь судлаачдын дунд Ихэд үнэлэгдэх ажээ. Түүний шавь Д. Кара, Л. Леринц, А. Ронаташ зэрэг эрдэмтэд монголын уран зохиолын дурсгалыг судлах ажлыг цуцалтгүй хийж Унгар улс дахь монголын судлалыг хөгжүүлж байна.




	[←7]
	 Еши-Дамчан хувилгаан : XX зууны эхээр Өвөр монголын Харчин аймагт амьдарч байсан бололтой. Учир нь 1929 онд Унгар улсын монголч эрдэмтэн Лигети Өвөр монголоор жуулчилж яваад Еши-Дамчан хувилгаантай уулзаж, төвөд, монгол хадмал Субашидыг олж авчээ. Энэ Субашид бол Соном Гарагийн XIV зууны үеийн орчуулга байжээ.




	[←8]
	 Аалто (1929): Пенти Аалто нь Финландын нэрт монголч Г. Рамстедтийн шавь. Тэрээр монголын эртний хэл бичгийг нэлээд гүнзгий судалсан хүн юм. Монгол, төвөд, самгарди хэлний «Банзрагч»-ийг нарийвчлан Судалж Финландын «Дорно дахины судлал» сэтгүүлд тусгайлан нийтлүүлсэн буй. Мөн Төвөд, монгол, уйгур «Алтангэрэл»-ийг харшуулан судлаад дээрх сэтгүүлд хэвлүүлжээ.




	[←9]
	 Аалто бас дөрвөлжин үсгээр хэвлэгдсэн Субашидын нэг хуудас Берлинээс олж энэ тухай өөр нэг өгүүлэл бичсэн болно.




	[←10]
	 Цахар гэвш Лувсанчүлтэм (1740-1810) : XVIII  зууны сүүлч, XIX зууны эхэн үед аж төрж ажиллаж агсан нэрт орчуулагч, авьяаслаг зохиолч хүн. Тэрээр 1740 оны 8 дугаар сарын 3-нд Цахрын Хөвөөт цагаан хошууны Сайхан нуур гэдэг газар малчин Цэгонжалын ууган хүү болон төржээ. Лувсанчүлтэм 28 настайгаас шүлэг зохиол бичиж, ном судар орчуулан бүтээл туурвилаа эхэлжээ. 1779 онд 39 насандаа Субашидын тайлбарыг төвөд хэлнээс орчуулахдаа эхэд нь яг баригдсангүй монгол шүлгийн байдалтайгаар толгой холбон шүлэглэж чөлөөтэй орчуулжээ. Тэр гэвш 1779 онд эртний энэтхэгийн алдарт зохиолч Нагаржунагийн «Ардыг тэжээхүй рашааны дусал» нэрт шастир, түүний тайлбар «Чандманийн чимэг», V Далай лам Лувсанжамцын (1617-1682) зохиосон «Хос ёсны сургаал Сувдан эрих» гэдэг зохиолыг 1787 онд орчуулсны дээр өөрөө бас түүхэн болон уран зохиолын онолын зохиол бичиж байв. Тэр шарын шашныг үндэслэгч богд Зонхувын (1357-1419) намтрыг төвөд, монгол хэлээр найруулан зохиосны дээр утга зохиолын онолын асуудлыг хөндсөн «Сайн амгалан бүхэн гарахын орон» гэдэг томоохон зохиолоо монгол хэлээр туурвижээ.




	[←11]
	  Монгол дөрвөлжин үсгийг 1260-1269 оны хооронд 9 жил зохиож 1269-1368 оны хооронд 99 жил хэрэглэж төрийн бичиг болгож байсан болохоор 1206 он гэж энд бичсэнийг бид ташаарсан хэрэг гэж үзэж байна. Зүй нь «1368 оноос өмнө дөрвөлжин үсгийг өргөн хэрэглэж байх үед» гэж уншваас зохино. Төгс бэлэгт Да багш иймхэн зүйлд алдах учиргүй тул үүнийг хэвлэлийн алдаа байх гэж бодож засварлав.




	[←12]
	 Соном-Гара: Тарнич тойн Соном - Гара гэж ном зохиолд тэмдэглэгдсэн энэ хүн бол XIII зууны сүүлч, XIV зууны эхэн үед төвөд хэлнээс монгол хэлнээ «Субашид»-ыг орчуулсан орчуулагч.




	[←13]
	 Урадын мэргэн гэгээн Лувсандамбажалцан (1730-1780) Олонд Урад хошууны Мэргэн гэгээн гэж алдаршсан Лувсандамбажалцан бол манай судлаачдын үздэгээр XVIII зууны үеийн монголын соёл шинжлэх ухаанд чамгүй бүтээл нэмэрлэсэн хүн юм.
Түүний төрсөн, насан өөд болсон он цаг төдийлөн тодорхой биш. Энд эшилсэн он цагийг проф. Вальтер Хессиг таамагласан байдаг. Энэ тухайд түүний хэвлүүлсэн «Монгол модон барын номын бүртгэл», «Монгол ардын шашин суртахууны тухай» зэрэг зохиолоос тодосгон үзмүү.
Мэргэн гэгээн бол өөрийн үеийн бичгийн мэргэд эрдэмтэн лам нарын нийтлэг хандлагаас ялгаатайгаар, зохиол бүтээлээ төвөд хэлээр биш харин шашны томоохон зүтгэлтэн хүн атлаа төрөлх монгол хэлээрээ туурвиж агсан өвөрмөц бүтээлч юм. Тэрээр 1765 онд «Алтан товч» гэдэг монголын түүхийн сурвалж зохиол бичсэн бөгөөд энэ зохиолынхоо зохиомж бүтцийг гүн бодлогоор 33 бүлэг болгож, бүлэг бүрийн завсарт «завсрын шүлэг» зохион шигтгэж бичсэн нь монголын яруу найргийг тэр дундаа дорно дахины уламжлалт сургаалын шүлгийн содон дурсгал болдог байна. Мэргэн гэгээний бүтээлийн дотор түүний зохиосон сургаалын шүлгүүд тодорхой байр суурь эзлэх бөгөөд түүнийг манайд нэг бус удаа хэвлэж байжээ.




	[←14]
	 Хэссиг (1913): Вальтер Хайссиг Өрнөд Германы Бонны их сургуулийн Азийн судлалын семинарын захирал байв. Тэрээр монголын утга зохиолын судлалаар олон сайн бүтээл туурвижээ. Амьдралынхаа гуч илүү жилийг тэрээр монгол ном судар хадгалагдаж буй газруудаас монголын түүх, уран зохиолын чухал дурсгалт бичгийн цуглуулга хийж, хэвлүүлэх ажилд зориулжээ. Хайссиг «Монголын утга зохиол», «Бээжинд монгол хэлээр хэвлэгдсэн номын бүртгэл», «Монгол гар бичмэл, модон бар гар зураг», «Европ дахины номын сангуудад буй монгол аман зохиолын ба, шашны эх бичгүүд», «Өвөр монголын олон сүмээс олдсон гар бичмэлүүд», «Гар бичмэл ба модон барын монгол номын бүртгэл» зэрэг олон бүтээл нийтлүүлсэн байна. Түүний дорвитой нэгэн бүтээл бол «Монголын утга зохиолын түүх» гэдэг 2 боть томоохон ном болно.




	[←15]
	 Чойжи-Одсэр: XIV зууны эхэн үед амьдарч байсан таван ухаанд мэргэшсэн Бандида хүн юм. Тэрээр монгол, төвөд, самгарди зэрэг хэлийг сайн мэддэг уйгур хүн байсан гэдэг. Өнөөгийн бидний мэдэж буйгаар Чойжи-Одсэр бандид 1305 онд монгол хэлний анхны томоохон журамлах хэлзүйн бичиг зохиосны дээр энэтхэг, төвөд зэрэг хэлнээс олон ном зохиолыг монгол хэлнээ орчуулжээ. Түүний зохиол, орчуулгаас өнө үед 5 ном нь бүрэн буюу хагас заримдаг байдлаар уламжлан иржээ. Үүнд: Эртний энэтхэгийн зохиолч Шантидевагийн зохиосон «Бодичария авадара» гэдэг зохиолын монгол орчуулга, мөн номын монгол тайлбар, «Зүрхний тольт» гэдэг монгол хэлний зүйн зохиол, «Банзрагч»-ийн монгол орчуулга, түүний төгсгөлийн үг, Чойжи-Одсэрийн эмхэтгэсэн «Бурхны арван хоёр зохионгуй» эдгээр болно. Чойжи-Одсэр бандидыг монголын төрөөс ихэд хүндэлж 1312 онд Буянт хаан «Эрхэм» цол өргөмжлөн, түмэн зоосны ханш бүхий цаасан мөнгөөр шан хүртээж байсан гэдэг. Тэрээр орчуулга, зохиолдоо монгол шүлгийн барилыг чадамгай хэрэглэдэг яруу найрагч байсан юм. Их номч энэ хүн нэн энэрэнгүй сэтгэлт нигүүлсэнгүй хүн байсан гэх бөгөөд ялд унасан 29 хүнийг Улсын багш гэдэг хүндэт цол, нэр хүндээ ашиглан гяндангаас чөлөөлүүлэн өршөөлгөж байсан гэдэг. Түүний үйлс амьдрал, туурвилын тухайд академич Ц. Дамдинсүрэнгийн «Монголын уран зохиолын дээж зуун билиг оршвой» гэдэг чухаг чуулбар болон эрдэмтэн Д. Цэрэнсодномын «XIV зууны үеийн яруу найрагч Чойжи-Одсэр» УБ., 1969 гэдэг. номоос үзнэ үү.




	[←16]
	 Б. Я. Владимирцов (1884-1931) : 1884 оны 7 дугаар сарын 20-нд Каменец-подольск хотод төржээ. Петербургийн их сургуулийн Дорно дахины хэл судлалын салбарт орж суралцан 1909 онд төгсөөд монгол хэлний тэнхимд багшаар ажиллах болжээ. Оюутан цагаасаа эрдэм шинжилгээний ажилд шимтэн монгол судлалд амьдрал бүтээлээ зориулжээ. Тэрээр монголд нэг бус удаа ирж байсны дотор 1926 онд Чингисийн шарилыг эрэх зорилгоор зориуд ирж Хэнтий ханы өвөр бэлд судалгаа шинжилгээ хийж байсан юм. Б. Я. Владимирцов монголын хэл, утга зохиол, түүх нийгмийн байгууллын талаар хойч үеийн судлаачдын ширээний ном болох олон бүтээл туурвисан байна. Тэдгээрээс 1929 онд нийтлэгдсэн «Монгол, бичгийн хэл, халх аялгууг харшуулсан хэлзүй», 1922 онд хэвлэгдсэн «Чингис хаан», 1923 онд нийтлэгдсэн «Монгол, Ойрадын баатарлаг туульс» болон өөд болсон хойно нь гэргий нь хэвлүүлсэн «Монголчуудын нийгмийн байгуулал (монголын нүүдлийн феодализм)» зэрэг зохиолыг нь онцлон дурдалтай.




	[←17]
	 Александр Чома де Көрөши (1784-1842) : Төвөд судлал гэгдэх шинжлэх ухааны бие даасан салбарыг европ дахинд үндэслэгч болсон хүн. Унгарын эрдэмтэн Чома де Көрөши бол төвөд хэл, зохиолын судлалд бүтээл туурвилаа зориулжээ. Тэрээр төрөлх нутгаасаа гарч зориглосон ажилдаа шулуудаж Энэтхэг Пакистан нутгийг нэвт туулан Төвөдөд ирж төвөд хэл, утга зохиол, түүнийг судлан чухал бүтээл олныг туурвисан байна. Түүний гол бүтээл нь «Төвөд хэлний дүрэм» Калькутта. 1834; «Төвөд— Англи толь бичгийн тухай» Калькутта 1834; «Ганжуурын судалгаа» Калькутта. 1836; «Данжуурын агуулгын тухай хийсвэр бодол» зэрэг болно. Унгарын шинжлэх ухааны академид энэ алдарт эрдэмтний дурсгалыг мөнхжүүлж дорно дахины судлалын «Көрөши Чома-гийн нийгэмлэг» гэгчийг байгуулан түүний дурсгалд зориулсан олон улсын эрдэмтдийн чуулга уулзалт зохиодог болжээ. Чома де Көрөшийн зохиол бүтээлийг сүүлийн үед хэд дахин хэвлээд байна.




	[←18]
	 Нагаржуна (буюу Гомбо Лүдүб) : Манай эриний II зууны эхэн үед Энэтхэг улсын өмнөд нутаг өнөөгийн Андхра Прадеш муж улсын нутагт тогтнож байсан Сатавахана удмын хаадын гүрэнд аж төрж байсан гэгдэх томоохон сэтгэгч, гүн ухаантан. Тэрээр буддын бага хөлгөний номлолоор хүмүүжсэн авч суралцан боловсроод түүнийг хангалтгүйд тооцож улам нарийвчилсан сургаалыг эрэлхийлэн бясалгаж, хоосон чанарын онол-дундад үзэл гэгчийг тогтолцоо болгон номлож буддын гүн ухааны нэг гол чиглэлийг үндэслэгч болжээ. Нагаржуна бол «бурхны шашны зургаан чимэг» хэмээн алдаршсан зургаан эрдэмтний нэгэн болой. Түүний тухай элдэв домог элбэг боловч бодитой түүхэн баримт ховор ажээ. «Ардыг тэжээх рашааны дусал» гэгч 90 бадаг 360 мөр сургаалын алдарт шүлгийг Нагаржуна зохиосон гэдэг. Энэ шүлэг бол шашны биш харин иргэний уянгат яруу найргийн зохиол юм. Рашааны дусал, түүний тайлбарыг манайд ихэд түгсэн бөгөөд ойрын үед дахин хэвлэхээр завдаж буй.




	[←19]
	 Чогсэд : Энэ хүний талаар тодорхой мэдээ үгүй. «Зуун шүлэгт» гэдэг сургаалыг зохиосон гэдгээс өөр мэдээ хомс байна. «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр»-т нэгэн домог байх бөгөөд түүнд «хар охин зарц хэмээгч» нь Калидасатай нэгэн үед аж төрж байсан мэтээр бичсэн буй. Үүнээс үзвэл Калидаса амьдарч байсан IV-V зууны үеийн хүн болов уу гэсэн таамаг байна.




	[←20]
	 Шаравсэнгэ : Энэ хүн XIV зууны эхэн үест 1323—1328 онд хаанчлан байсан Есөнтөмөр хааны үед аж төрж бүтээж байсан нэрт орчуулагч болно. Түүний төрсөн, өөд болсон он цаг тодорхойгүй байна. Харин Есөнтөмөр хааны зарлигаар Шаравсэнгэ хэд хэдэн ном зохиол орчуулснаас зарим нь бидний үед уламжлан ирсэн ажээ. Тухайлбал, Чойжи-Одсэрийн төвөд хэлээр зохиосон «Бурхны арван хоёр зохионгуй»-н дэд дэвтэр буюу голын дөрвөн бүлгийг монгол хэлээр орчуулжээ. Мөн «Алтангэрэл», «Банзрагч» зэрэг зохиолыг орчуулсан нь монгол Ганжуурын 14 дүгээр ботид орсон байна.




	[←21]
	 Ринченбал (1143-1217) : Энэ хүн бол XIII зууны үеийн төвөдийн уран зохиолч юм. Тэрээр «Сайтар номлосон Эрдэнийн сангийн тайлбар» нэртэйгээр Субашидын тайлбарыг төвөд хэлээр зохиосон нь Ц. Дамдинсүрэн гуайн үнэлснээр хамгийн анхны хамгийн Найдвартай тайлбарын эх юм. Энэ зохиолыг монгол хэлнээ ,хэд хэдэн удаа орчуулжээ.




	[←22]
	 Мардон Чойжал : Энэ хүн бол XIII зууны үед аж төрж байжээ. Тэрээр Сажа Бандид Гунгаажалцаны энэ алдарт зохиол «Эрдэнийн сан Субашид»-ын хамгийн анхны тайлбар зохиол болох Ринченбалын зохиолыг найруулан зассан байна. Мардон Чойжалыг Ц. Дамдинсүрэн гуай Сажа Бандид Гунгаажалцаны дотнын шавь гэсэн байна. Тиймээс энэ хүн Сажа Бандидаас эрхбиш дүүмэд байсан биз ээ. Сажа Бандид 1182 онд төрөөд 1251 онд өөд болсныг санахад энэ хүн тэр үед залуу байсан бололтой.




	[←23]
	 Дармадалай: Дармадала буюу Дамчойжамцо нь Өвөр монголын Баарин хошуунаас гаралтай хүн. ХI-Х зуунд аж төрж байв. Тэрээр 1889 онд «Хор Чойнжун» буюу Монгол оронд бурхны шашин дэлгэрсэн түүхийн ном зохион гаргажээ. Дамчойжамцын зохиосон «Хор Чойнжун» нь эхний хэсэгтээ бурхны шашин хотолд дэлгэрсэн түүх, дэд хэсэгт нь бурхны шашин монгол газар дэлгэрсэн түүхийг авч үзсэн байдаг. Монгол газарт бурхны шашин дэлгэрсэн түүхийг өгүүлсэн дэд хэсэг нь гурван бүлгээс тогтох бөгөөд тэрээр монголын засаг захиргааны хуваарь, газар нутгийн байрлал, хаад ноёдын уг гарал удам судар, монголын болон ойрадын түүхийн бодит үйл явдлын талаар арвин мэдээ хэрэглэгдэхүүнийг багтаасан байна.




	[←24]
	 Ойдов : XVIII зууны сүүлчээр амьдарч байсан бололтой. Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн байгуулсан Цагаан уулын сүмд Цахар гэвшийн орчуулсан «Субашидын тайлбар, Чандманийн түлхүүр» зохиолыг XVIII зууны эцэс үед хэвлүүлжээ.




	[←25]
	 Лувсансамдүвням : Энэ хүн  XIX зууны эхээр амьдарч байжээ. Тэрээр Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн шавь бөгөөд өөрийнх нь бичсэнээр тэр багшийнхаа дэргэд 20 илүү жил сурч шавилан аж төрсөн, багшийнхаа амьдралын гол гол үйл явдлыг нүдээр үзэж мэдэх тул Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийг өөд болсны дараа 7 жилийн дотор багшийнхаа намтар зохиолыг төвөд хэлээр зохиосон байна.




	[←26]
	 Банчин Балдан - Еши (1738-1780) : Гуравдугаар Банчин Балдан Еши нь Сажа Бандидын хувилгаан дүр гэгдэх бөгөөд Төвөдийн нэрт эрдэмтэн болой. Тэрээр академич Ц. Дамдинсүрэн гуай «Исторические корни Гэсэриады» Москва. 1957 гэдэг номдоо бичсэнээр монгол оронд Манжийн эзэн хааныг тахиулах улс төрийн зорилгыг шарын шашныг дэлгэрүүлэх зорилготой нягт хослуулахыг чармайж Догшин Хуанди бол бурхны шашны Жамсран сахиусны хувилгаан мөн гэж сурталдаж, хятадын Гэсэрийн сүм дэх догшин шүтээн нь монголчуудад Гэсэр хаан, лам нарын хувьд бол Жамсран сахиус, хятад манж нарт бол Хуанди хаан болдог гажууд санааг номлогчдын нэгэн байжээ.
Банчин Балдан-Еши нь Төвөдийн Сажа хийдэд сууж ном туурвил хийж байсан бөгөөд «Үлгэрийн номын домог» гэдэг зохиол туурвисан байна. Тэрээр Хөх нуурын Сүмбэ хамбо Ишбалжир гэгч алдарт эрдэмтнийг 70 настай байхад нь 1774 онд учран бэрх хэдэн асуудлаар ном хаялцаж авьяас билгийг нь гайхан биширч байсан гэдэг.




	[←27]
	 Цүлтэмбал : Энэ хүн чухам аль үед аж төрж бүтээж байсныг тодорхойлж чадсангүй. Түүний зохиосон Субашидын нэгэн бичмэл төвөд тайлбар Улаанбаатарт Гандантэгчинлэн хийдийн номын санд байна. Энэ тайлбарыг бичихдээ Ринченбалын зохиосон тайлбарыг улам товчилсон боловч шинэ зүйл нэмсэнгүй ажээ. Үүнээс үзвэл 1143-1217 онд аж төрж байсан Ринченбалаас хойш үеийн хүн болно.




	[←28]
	 Лувсандамчой : Энэ хүний намтар тодорхойгүй. Тэрээр Субашидын бас нэгэн төвөд тайлбарыг бичиж Буриадын Дашчоймболлин хийдэд хэвлүүлжээ. Энэ тайлбар бол бусдаасаа нэн дэлгэрэнгүй тодорхойгоороо онцлог юм.




	[←29]
	 Лувсанринчен (1821-1907): Лувсанринчен буюу Номтын Ринчен, Ринчен Номтоев, Сумади Радна гэх мэтээр нэр алдраа төвөд, самгарди, монгол, буриад янз янзаар бичиж ирсэн энэ алдарт эрдэмтэн бол буриадын шилдэг сэхээтний нэгэн бөгөөд буриадын Агын дацангийн ширээт лам байжээ. Тэрээр монгол, төвөд, орос хэлээр зохиол бүтээлээ бичиж байсны дээр манж, самгарди хэл мэддэг эрдэмтэн байв. Номтын Ринчен хэл шинжлэл, түүх судлалын салбарт голлон ажиллаж байсан боловч ихээхэн бүтээлтэй орчуулагч, сайн шүлэгч байжээ. Ринчен 1877 онд «Төвөд-Монгол дохионы бичиг», 1891 онд «Монгол үсгийн ялгалыг үзүүлэгч тодорхой толь», «Яруу хэлний хүрхрэл» зэрэг хэл шинжлэлийн бүтээл туурвисан байсан уран зохиолын ном судар голлон орчуулдаг байсан байна. Номтын Ринчен нь Сажа Бандид Гунгаажалцаны «Эрдэнийн сан Субашид»-ыг шинээр орчуулж барлуулсан төдийгүй урьд өмнө хэвлэгдсэн номыг ч дахин хэвлүүлэхэд санаа тавьж бүтээгч байв. Тэрээр Цахар гэвш Лувсанчүлтэмийн орчуулсан «Субашидын тайлбар, чандманийн түлхүүр»-ийг онцын засвар хийлгүйгээр зөвхөн төгсгөлийн шүлэг нэмж хэвлүүлсэн. Нагаржунагийн «Рашааны дуслын тайлбар эрдэнийн сайн хумх» гэдэг үлгэрийн цоморлогийг 1895 онд буриадын Цүүгэл дацанд барлуулсан байна. Түүний зохиосон «Төвөд-Монгол дохионы бичиг» гэдэг том толийг 1959 онд Улаанбаатарт хэвлэсэн юм.




	[←30]
	 Бурханд мөргөнө, номд мөргөнө, хуврагт мөргөнө гэсэн санскрит үг.




	[←31]
	 Манзушир — оюун бэлгийн бурхан




	[←32]
	 Чагрвард - Хүрд эргүүлэх гэсэн санскрит үг. Дэлхий дахиныг эзэлсэн их хааны цол. Ертөнцийн хүрдийг эргүүлэх гэсэн утгатай.




	[←33]
	 Нар, сар хиртэхийг Раах гэдэг аюулт амьтан залгиж байна гэж урьд боддог байсан.




	[←34]
	 Асуурь — бурхны шашны ёсонд зургаан зүйл амьтны нэг зүйл. Тэнгэр хүн хоёрын завсар байдаг байлдаанч амьтан.




	[←35]
	 Сүмбэр уул — Үлгэр домогт гардаг ертөнцийн төвийн уул,




	[←36]
	 Бярман — Брахма, Энэтхэгийн санваартан язгууртан.




	[←37]
	 Багш ба нөхрийг гүтгэж болохгүй, гэмийг нь хэлж болохгүй гэсэн утгатай.




	[←38]
	 Махашувари — Ертөнцийг «бүтээсэн» их тэнгэр.




	[←39]
	 Бирд — маш харамч, муу төрлийн амьтан




	[←40]
	 Гарди — Үлгэрт гардаг маш том шувуу.




	[←41]
	 Хүүрзгэнэ — Тагтааны төрлийн шувуу




	[←42]
	 Колти нь сая, живаа нь 10 сая
 




	[←43]
	 Урин — Уур, хилэн




	[←44]
	 Шигмуни — Шагжамуни буюу шагжийн чадагч гэдэг үг сунжраад Шигмуни болжээ. Энэ бол бурхан Буддын нэр.




	[←45]
	 Ланка — Одоогийн Цейлон арлын хэсэг




	[←46]
	 Гоодам — Бурхан Шигмунийн өөрийн нэр.




	[←47]
	 Тийтуу — хятадаар үсчин
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